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ÖZET 

OSMANLI LİTERATÜRÜNDE BEN-ANLATILARINA KATKI: 

ABDULLAH SÂFÎ’NİN (ö. 1898) İFTİRÂ-NÂME’Sİ 

SALMAN, Halil İbrahim 

 

Yüksek Lisans Tezi, Tarih Anabilim Dalı, Yeniçağ Tarihi Programı 

 

Danışman: Prof. Dr. Selim Karahasanoğlu 

 

Haziran, 2022, 342 Sayfa. 

 

Divan Edebiyatındaki sergüzeşt-nâmeler; kişinin başından geçen hadiseleri ve 

bu hadiseler sonucunda ortaya çıkan duygu ve düşüncelerini aktardıkları 

eserlerdir. Hatırat ve kurmaca olarak ikiye ayrılan bu türde kişi, kendisindeki 

“benliği” bize anlatma çabası içerisindedir. Bu türün hatırat özelliği taşıyan 

örneklerinden bir tanesi de on dokuzuncu yüzyılın ikinci yarısında telif edilmiş 

olan Kerküklü Hacı Abdullah Sâfî’nin “İftirâ-nâme”sidir. Şairin 1860-1862 

yılları arasında başına gelen olayları manzum bir şekilde aktardığı bu eser, söz 

konusu dönemin sosyolojik, ekonomik ve politik durumu hakkında bizlere 

önemli bilgiler vermektedir. Özellikle Kerkük’ten İstanbul’a yolculuğu, han ve 

tekke hayatı, İstanbul’daki esnaf tiplemeleri ve hapishane hayatına ait veriler 

oldukça kıymetlidir. 

Bu çalışmada; yukarıda kısaca bahsettiğimiz sergüzeşt-nâmedeki veriler; şairin 

diğer eserleri, Osmanlı arşiv belgeleri, tekke nüfus vukuâtı defterleri, Tomar-ı 

Tekâyâ kayıtları ve dönemin haritaları gibi çeşitli kaynaklar ile karşılaştırılıp 

incelenecektir. 

Anahtar Kelimeler: Sergüzeşt-nâme, İftira, Ben-anlatısı, Hatırat, Kerkük. 
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ABSTRACT 

 

A CONTRIBUTION TO EGO-DOCUMENTS IN OTTOMAN 

LITERATURE: IFTİRĀ-NĀME OF ABDULLAH SĀFĪ (d. 1898)  

 

 

SALMAN, Halil İbrahim 

 

Master’s Thesis, Department of History, Program of Early Modern History 

 

Supervisor: Prof. Dr. Selim Karahasanoğlu 

 

June, 2022, 342 Pages. 

 

Sergüzeşt-nâme is a genre in Diwan Literature covering accounts of one’s 

feelings and thoughts upon what he/she lived through. It can be either memoir-

type or pseudo-autobiographical. One of the memoir-type examples of this 

genre is “Iftirâ-nâme” of Kirkuian Hacı Abdullah Sâfî which was written in the 

second half of the nineteenth century. The author shares what he lived through 

between 1860-1862 by writing in verse while giving significant information on 

sociological, economic and political state of that period. On the other hand, 

there are also some valuable notes on various subjects such as his journey from 

Kirkuk to Istanbul, his life in khans and dervish lodges, his days in prison, and 

his description of Istanbul’s tradesmen. 

In this study, I aim to analyze above mentioned material in the sergüzeştnâme 

by making use of various sources such as relevant documents in Ottoman 

archives, the registers of Tomar-ı Tekâyâ and the maps of given period. 

 

Keywords: Sergüzeşt-nâme, Slander, Ego-document, Memoirs, Kirkuk 
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Müellifin, içinde yaşadığı ve tahayyül ettiği dünyayı kısacası 

kendindeki “benliği” aktarma güdüsüyle telif edilen eserlerin toplandığı 

literatürün adı “ben-anlatısı”dır. Şemsiye bir kavram olan bu literatürün 

İngilizcesi “ego-documents,” “self-narrative,” “first-person narrative” gibi 

kavramlarla ifade edilmektedir ve tanımı kısaca şu şekildedir: Müstakil olarak 

kişinin kendisinden bahsetmek üzere, sadece ve yalnız bu motivasyonla kaleme 

alınan1 eserlerdir.2 Kısaca bu literatürü belirlemedeki asıl kıstas kişinin kendi 

kaleminden kendisini anlatmasıdır.3 Bu bağlamda hatıratlar, günlükler ve 

sergüzeşt-nâmeler gibi otobiyografi türleri, ben-anlatısının alt kollarını 

oluşturmaktadır.  

“Ben”i anlatma eyleminin İslam coğrafyasındaki gelişme süreci 

Tâbiîn döneminde intişar eden tabakat, rical ve biyografi yazıcılığı ile başlamış 

ve zamanla kişinin başka birinin hayatını aktarma eyleminden kendi hayatını 

aktarma eylemine doğru bir seyir izlemiştir. Ben-anlatısının nüvesini oluşturan 

bu güdü daha sonra hatırat, anı, günlük, rüya defterleri, sergüzeşt-nâme gibi 

türlerle çeşitlenmiştir. 

Avrupa ülkeleri ben-anlatısı çalışmalarında büyük bir yol kat etmiş ve 

bazı ülkelerde envanter çalışmaları tamamlanmıştır. Ülkemizde ise bu alanda 

yapılmış ilk çalışma Cemal Kafadar’ın Seyyid Hasan’ın Sohbet-nâme’sini 

incelediği “Ben ve Başkaları” adlı makalesidir. Ardından Derin Terzioğlu’nun 

Niyazi Mısrî’nin günlüğünü çalışmış ve ben-anlatısı literatürüne 

araştırmacıların ilgisi artmıştır.4 

                                                 
1 Bu tanım dikkate alındığında motivasyonu kendinden, yaşadıklarından ve iç 

dünyasından bahsetmeyen eserler bu türün dışında kalmaktadır. 
2 Selim Karahasanoğlu, “Ben-anlatıları: Tarihsel Kaynak Olarak İmkânları, 

Sınırları,” Turkish History Education Journal, c. VIII, S. 1 (2019), s. 216. 
3 Karahasanoğlu, “Ben-anlatıları,” Tarih Bilimi ve Metodolojisi (İstanbul: İdeal 

Kültür Yayıncılık, 2019), s. 280-82. 
4 Karahasanoğlu, “Ben-anlatıları,” Tarih Bilimi ve Metodolojisi, s. 280. 
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 Bu çalışmanın konusu olan İftirâ-nâme, ben-anlatısı olarak 

sayılabilecek manzum sergüzeşt-nâme türünde bir eser olduğu için tezin ana 

konusuna geçmeden önce burada türü daha kapsamlı tanıtmak amacıyla Eski 

Türk Edebiyatındaki manzum sergüzeşt-nâmeler incelenecektir.5  

1. Eski Türk Edebiyatındaki Sergüzeşt-nâmeler 

Herhangi bir edebî tür veya eser; kendisinden önceki bir edebî 

geleneğin parçası olarak gelişir ve yaşanan tarihi gelişmelerden, toplumsal 

olaylardan ve yazan kişinin içinde bulunduğu dünyadan bağımsız tasavvur 

edilemez. Bu edebî türlerden birisi olan sergüzeşt-nâmeler ise kişinin başından 

geçen olayları kendi duygu ve düşünceleri ile birlikte aktardıkları eserlerdir. Bu 

tezde incelenen eser olan İftirâ-nâme de sergüzeşt-nâme türünde bir eser 

olduğu için söz konusu türün edebiyatımızdaki örnekleri bu başlık altında 

toplanacaktır. 

Bu türde zikredilmesi gereken ilk eser Dîvân-ı Halîlî’dir. Diyarbakırlı 

Halîlî tarafından 1471-72 yılında telif edilen bu eser, divan edebiyatındaki 

sergüzeşt-nâme türünün ilk örneklerindendir. Asıl adı Firkat-nâme-i Halîlî olan 

bu eserde şair, gençlik yıllarında başından geçen bir aşk hikayesini kurmaca 

unsurlarla bezeyip bizlere anlatmaktadır.6 1478’de Fatih Sultan Mehmet’in 

yanında Arnavutluk seferine katılan Cemâlî’nin Arnavutluk hakkındaki 

gözlemlerini aktardığı Der Beyân-ı Meşakkat-i Sefer ü Zarûret ü Mülâzemet ise 

kurmacadan uzak bir anlatıya sahiptir.7  

Yine bu tür altında zikredilebilecek bir diğer eser Cafer Çelebi’nin 

Heves-nâme’sidir. 1493 yılında telif edilen bu eser, şairin gençlik yıllarında 

başından geçen aşk hikâyesini ele almaktadır.8 Hem içerik hem de kurmaca 

yönünden Firkat-nâme ile aralarında benzerlikler mevcuttur. Bursalı Celîlî’nin 

1510’da yazdığı Hecr-nâme’de ise şair, kendi inşa ettiği hayal dünyasında 

                                                 
5 Bu bölümde zikredilen sergüzeşt-nâmlerin incelenmesinde Gökalp’ın Eski Türk 

Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler adlı çalışmasından yararlanılmıştır. 
6 Eseri inceleyen çalışma için bkz. Kemal Tavukçu, “Firkat-nâme,” (Yüksek Lisans 

Tezi, Atatürk Üniversitesi, 1993). 
7 Eseri inceleyen çalışma için bkz. Kayahan Erimer, “Gün Işığına Çıkan Değerli Bir 

Eser,” Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- Belleten c. XXI-XXII S. 1973-74 (1947), s. 265-81. 
8 Eseri inceleyen çalışma için bkz. Necati Sungur, “Tâcî-zâde Cafer Çelebi’nin 

Heves-nâmesi,” (Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi, 1998). 
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yaşadığı aşk hikâyesini eserine aktarır.9 1540 yılında Şirvanlı Sevâdî tarafından 

telif edilen Hâl-nâme-i Sevâdî, şairin gençlik yıllarından itibaren yaşadığı 

olayları hatırat tarzında yazdığı bir eserken10 1543-44’te Rumelili Za‘ifî’nin 

telif ettiği Kitâb-ı Sergüzeşt-i Za‘ifî ise müellifin; çocukluk yıllarından itibaren 

hayatındaki önemli kesitleri manzum bir şekilde yazdığı çalışmasıdır.11  

1598-99’da kaleme alınan ve bir esaret anlatısı olan Sergüzeşt-i Esî-i 

Malta’da ise Macuncuzâde Mustafa, Kıbrıs’ın Baf kadılığına atanmış ve 

Kıbrıs’a doğru deniz yolculuğuna çıkmıştır. Bu seyahat esnasında korsanlar 

tarafından tutsak edilen Mustafa, yaşadıklarını hem mensur hem de manzum 

bir şekilde kaleme almıştır.12 Tuhfetü’l-İhvân’da ise Bosnalı İntizâmî; çocukluk 

yıllarından başlayıp yaşlılığına kadarki süre içerisinde başına gelen olayları 

nazma dökmüştür. 1600’lü yılların başlarında kaleme alınan bu eser; özellikle 

zamanın Osmanlı sosyal hayatını gözlemlemek için önemli bir kaynak 

olmuştur.13  

Esaret anlatısı olan bir diğer sergüzeşt-nâme ise Karaçelebizade 

Abdülaziz Efendi’nin 1639’da kaleme aldığı Gülşen-i Niyâz’dır. Şair; etrafında 

gelişen olayları anlatmak yerine esaret içerisindeki psikolojik durumunu tasvir 

etmekle yetinmiştir.14 Hatırat niteliğinde olan Makâlât-ı Varvarî Ali’de ise şair, 

çocukluk yıllarında Bosna’dan devşirilerek İstanbul’a getirilmesini ve 

Dersaâdet’te yaşadığı kırk üç yılı yüz yetmiş beş beyte sığdırarak anlatmıştır.15 

1649 yılında telif edilen Nevhatü’l-Uşşâk’da Recep Dâ‘î, kırklı yaşlarında iken 

bir genç çocuğa duyduğu aşk hikâyesini kaleme almıştır.16 Bir diğer hatırat 

anlatısı sayılabilecek eser Bursalı Beliğ’in 1702’de kaleme aldığı Sergüzeşt-

nâme-i Fakîr be-Azîmet-i Tokat adlı eseridir. Mahkeme naibi olarak Tokat’a 

                                                 
9 Eseri inceleyen çalışma için bkz. Hüseyin Ayan, “Celîlî’nin Hecr-nâmesi,” Atatürk 

Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Araştırma Dergisi, S.14 (1986) s. 159. 
10 Eseri inceleyen çalışma için bkz. Uğur İnan, “Hâl-nâme-i Sevâdî,” (Yüksek 

Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi İstanbul, 1990). 
11 Eseri inceleyen çalışma için bkz. Vildan Serdaroğlu Coşkun, Zaifi’nin 

Sergüzeştname’si (İstanbul: İSAM, 2013). 
12 Haluk Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler (İstanbul: 

Kitapevi, 2009), s. 17. 
13 Eseri inceleyen çalışma için bkz. Bosnalı İntizâmî, Tuhfetü’l-İhvân, haz. Cihan 

Okuyucu, Sadık Yazar (İstanbul: Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 2020), s. 89-92. 
14 Fatma Bindal, “Kara Çelebi-Zade Abdülaziz: Gülşen-i Niyaz-Tenkidli 

Metin/İnceleme,” (Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, 1996). s. 8-30. 
15 Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, s. 19. 
16 a.y. 
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gidişini anlatan Beliğ, yolculuk sırasında bir genç ile yakınlaşmasını ve daha 

sonra şehre vardığında azlolunmasını manzum bir şekilde hikâye etmiştir.17 

1736 yılında telif edilen Sergüzeşt-nâme-i Kâtip Osmân’da ise müellif; 

çocukluğundan başlayıp yaşlılık yıllarına kadar yaklaşık elli yıl boyunca başına 

gelen sıkıntıları aktarmıştır.18  

Esaret anlatısı sayılabilecek bir diğer eser; Keçeçizade İzzet Molla’nın 

1823-24’te kaleme aldığı, Keşan’a olan sürgün hayatını anlattığı Mihnet-Keşân 

adlı eseridir.19 Koniçeli Kâzım Paşa ise 1837’de yazdığı Sernüvist-nâme-i 

‘Âcizî adlı eserinde doğumundan on altı yaşına kadarki sürede başına gelen 

olayları detaylandırarak eserine aktarmıştır.20  

Bu sergüzeşt-nâmelerin dışında; 1855’te telif edilen Sergüzeşt-i 

Hakîr-i Pür-Taksîr Mîr Ali Rıza el-İstolçevî,21 1873-74’te kaleme alınan 

Sergüzeşt-nâme-i Zihnî22 ve son olarak Mehmet Rıfat’ın 1887’de kaleme aldığı 

Efsâne-i ‘İbret, bu türün son örneklerini oluşturmuştur. 

Bu tezin konusu ise Kerküklü Abdullah Sâfî tarafından 1863-64’te 

kaleme alınan İftirâ-nâme’dir. Eser, şairin Kerkük’ten İstanbul’a olan 

yolculuğu ve Dersaâdet’te ikamet ettiği sırada iftiraya uğrayıp hapse atılması 

gibi kendisinin bizzat başından geçen olayları, duygu ve düşünceleri ile birlikte 

harmanlayarak nazma döktüğü bir sergüzeşt-nâmedir. 

2. Kaynaklar ve Literatür Değerlendirmesi 

Bu başlık altında tezde kullanılan birincil ve ikincil kaynaklar 

değerlendirilecektir.  

                                                 
17 Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, s. 20. 
18 Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, s. 21. 
19 Eseri inceleyen çalışma için bkz. Ali Emre Özyıldırım, “Keçeçi-zâde İzzet 

Molla’nın Mihnet-Keşân’ı ve Tahlili,” (Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi, 2002). 
20 Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, s. 23. 
21 Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, s. 540-63. 
22 Eseri inceleyen çalışma için bkz. Betül Demirayak, “Sergüzeşt-nâme-i Zihnî,” 

(Yüksek Lisans Tezi, Pamukkale Üniversitesi, 1997). 
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2.1. Yazma Eserler 

Sâfî’nin hayatı ile alakalı tüm bilgiler hemen hemen onun Bağdat 

Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi Kütüphanesi23 12177 demirbaş 

numaralı müellif hatlı mecmuada bulunan Sâfî’nin kendi kaleme aldığı 

terceme-i hâlinden ibaretti.24 Nitekim bu mecmuada şairin divanı ve sergüzeşt-

nâme türündeki eseri İftirâ-nâme de mevcuttur.25 Yine aynı kütüphanede 

12220/3 demirbaş numaralı eser de Sâfî’nin kasidelerinden müteşekkil bir 

nüsha olmakla birlikte bu nüshaya görsel olarak erişilememiştir. 

Bir diğer nüsha, Sâfî’ye ait Bursa İnebey Yazme Eser Kütüphanesinde 

tespit ettiğimiz 2402A demirbaş numaralı mecmuadır.26 Yer yer tarih 

düşürmelerin de olduğu bu nüsha, Abdullah Sâfî hakkında yaptığım katalog 

taraması sırasında tespit edilmiş olup Sâfî’nin hayatına ve teliflerine dair 

bizlere yeni bilgiler sunmaktadır. Bu yazmaların dışında Sâfî’nin teliflerini 

ihtiva eden başka yazmalar mevcut olmakla birlikte bu nüshalara, şairin 

eserlerinin zikredildiği bölümde detaylıca değinilecektir. 

2.2. Cumhurbaşkanlığı Osmanlı Arşivi 

Şu ana kadar Sâfî hakkında yapılan çalışmaların hiçbirinde arşiv 

belgesi sayılabilecek herhangi bir vesika, kaynak olarak kullanılmamıştır. 

Devlet Arşivleri Başkanlığı Osmanlı Arşivinde İftirâ-nâme’nin olay örgüsü ile 

alakalı belgeler bulunmuştur. Bu belgelerin hepsi istisnasız Sâfî’nin anlattığı 

olaylar bütününü destekler niteliktedir. Nitekim Sâfî’nin maluliyet dilekçesi ve 

bu dilekçede mevcut olan Sâfî’nin geçmiş memuriyet hayatı bizlere şairin 

hayatı hakkında yeni veriler ortaya çıkarmıştır. Ayrıca Sâfî vefat ettikten sonra 

eşi Zeynep Hanım tarafından maaşını ailesine aktarılmasını talep eden dilekçe 

                                                 
23 Merkezin orijinal ismi olan “el-Hey’etü’l-’Âmme li’l-Âsâr ve’t-Türâs,” bizim 

tarafımızdan “Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi” olarak tercüme edilmiştir. 
24 Bu çalışmada söz konusu nüsha “Bağdat nüshası” adıyla kısaltılarak 

kullanılmıştır. 
25 Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi Kütüphanesinde bulunan bu 

nüsha değerli Prof. Dr. Mehmet Ömer Kazancı’nın gayretleriyle meşru yollardan tarafıma 

iletilmiştir. Bu ve bunun dışında çalışmamamıza yaptığı katkılarından dolayı kendisine 

müteşekkiriz. 
26 Bu çalışmada söz konusu nüsha “Bursa nüshası” adıyla kısaltılarak kullanılmıştır. 
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yine Devlet Arşivleri Başkanlığı Osmanlı Arşivinde bulunmuştur. Yukarıda 

bahsi geçen iki belge, bu çalışmamızda transkript edilmiştir.27 Bunlarla birlikte 

eserde; vefatına tarih düşürülen Safvetî Paşa Tekkesi şeyhi Mehmed Arif 

Efendi’nin vefatının ay ve yıl olarak tayinini yapmamıza olanak sağlayan 

belge, yaptığımız arşiv taraması sırasında tespit edilmiştir. Bu tespit, ikinci 

bölümde de anlatıldığı üzere İftirâ-nâme’deki olaysal akışının tarih 

arkalıklarını bulmamıza yardımcı olmuştur.  

 

2.3. İkincil Literatür 

Irak tarihçisi Abbâs el-Azzâvî (ö. 1971), kütüphanesinde bulunan 

Sâfî’ye ait Bağdat nüshasını taramış ve yazdığı Târîhu’l-ʿIrâk beyne İhtilâleyn 

adlı ansiklopedide “Abdullah Sâfî” maddesine yer vermiştir. Bununla birlikle 

Kerkük ile alakalı tarihsel olaylardan bahsederken Sâfî’nin divanındaki 

düşürülen tarihlerden de yararlanmıştır.28 

Molla Sâbir (ö. 1961) ise Sâfî’nin divanında bulunan müşaareleri 

derleyip kitap haline getirmiş ve yayımlamıştır.29 Şâirin hayatı hakkında bilgi 

verilmeden yayınlanan bu eser Sâfî’nin tabedilen ilk eseri olmuştur.30 Bununla 

birlikte Sâbir, el-Azzâvî’de bulunan müellif hatlı mecmuayı istinsah etmek için 

almış ve bu inceleme sırasında mecmuanın 124a-b varaklarına şair ile alakalı 

veciz notlar almıştır. Son olarak Ata Terzibaşı; Sâfî’ye ait Bağdat nüshasını 

inceledikten sonra yazdığı Kerkük Şairleri adlı eserde şaire yer ayırıp hayatını 

ve eserlerini özet bir şekilde ele almıştır.31 Yapılan bu çalışmalar; şairin hayatı 

hakkında çok kısıtlı bilgilerden meydana gelmiştir. Bu kısır döngüden 

sıyrılmak için söz konusu bilgilerle yetinilmemiş özellikle birincil kaynaklar 

eleştirel bir gözle tekrar tetkik edilmiştir. 

                                                 
27 bkz. Bu çalışmada s. 305-07. 
28 Abbâs el-Azzâvî, “Abdullah Sâfî,” Târîhu’l-ʿIrâk beyne İhtilâleyn, (Bağdat: ed-

Dârü’l-Arabiyye, 1935), c. VIII, s. 158. 
29 Molla Muhammedoğlu Sâbir, Kerkük Şairlerinden Faiz ve Safi Efendiler 

Arasındaki Müşaare, (Bağdat: Maarif Matbaası: 1953). 
30 Daha sonra Ali İhsan Öbek, divandaki müşaareleri ele alan “Klasik Türk 

Edebiyatın Müşâare (Fâiz-Sâfî)” adlı eseri yayımlamıştır. bkz. Müşaareler, Bu çalışmada s. 

26-27. 
31 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, (Bağdat: Zaman Matbaası, 1963), c.I, s. 125-58. 
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2.4. Süreli Yayınlar 

Kerkük’teki yerel dergi ve gazetelerde Sâfî’nin hayatı ve eserleri ile 

alakalı yayımlar devem etmektedir. Özellikle Kardaşlık dergisi, Türkmeneli ve 

Kerkük Sabahı gazetesinde şairin hayatını ve eserlerini konu alan makaleler 

mevcuttur.32 

2.5. Haritalar 

İftirâ-nâme’de anlatılan olayların büyük bir kısmı İstanbul’da 

geçmektedir. Lakin eserde adı geçen, Sâfî’nin hayatında iz bırakan bazı yapılar 

günümüze gelememiştir. Bu nedenle eski İstanbul haritalarına bakma ihtiyacı 

doğmuştur. Bu ihtiyaca binaen Charles Edward Goad, Alman Mavileri ve 

Pervititch haritalarından faydalanılmıştır. Örneğin Sâfî’nin İstanbul’a 

geldiğinde ilk konakladığı yer olan Fincancı Han’ın nerede olduğu bu haritalar 

sayesinde ortaya çıkmıştır.  

2.6. Sözlü Kaynaklar 

Kerkük halkının ağzında Sâfî’ye ait şiirlerin yer ettiği bilinse de şaire 

ait matbu bir eserin olmaması ve üzerine yerelde çalışmaların yapılmaması, 

Sâfî’nin hayatı hakkındaki sözlü kaynağının sınırlı olmasına neden olmuştur.  

Bu çalışmada Molla Sâbir’in kütüphanesinin tasfiyesini ele aldığımız 

bölümde bir sözlü kaynaktan yararlanılmıştır. Sâfî’nin eserlerini istinsah etmiş, 

şair hakkında notlar kaleme almış olan Molla Sâbir, istinsah ettiği bu eserleri 

kendi kütüphanesinde muhafaza etmiştir. Bu yazma eserlerin günümüzde 

muhtelif kütüphanelerde bulunması, bizlere Sâbîr’in şahsi kütüphanesinin 

başına neler geldiği sorusunu sordurmuştur. Bu soruya cevap bulmak için 

                                                 
32 Ata Terzibaşı, “Kerkük’ün Taş Köprüsü,” Kardaşlık, S. 53 (İstanbul 2012), s. 12-

17; Önder Saatçi, “M. Ömer Kazancı ile Irak Türkmen Edebiyatına Dair,” Kardaşlık, S. 86 

(İstanbul 2020a) s. 18-23.; Ali İhsan Öbek, “Faiz ve Sâfî,” Kardaşlık, S. 53 (İstanbul 2012), s. 

30-31; Necat Kevseroğlu, “Kerkük’te Yıktırılan Türkmen Eserleri,” Bengi Dünya Yörük-

Türkmen Araştırmaları Dergisi, c. 2018, S. 1 (2018a), s. 25; aynı yazar, “Lugât-ı Türkiyye,” 

https://turkmeneligazetesi.info/index.php/en/2022/02/03/1-266/ [10.03.2022];  Özgür Okmak, 

“Kekrüklü Abdullah Sâfî ve Külliyatı Üzerine,” Prof.Dr. Hidayet Kemal Bayatlı Hatıra Kitabı, 

ed. Ali İhsan Öbek... [ve öte.]. (İstanbul: Kerkük Vakfı, 2019) s. 361-72. 
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kütüphanenin tasfiye sürecine tanıklık eden Prof. Dr. Mehmet Ömer Kazancı 

ile mülakat gerçekleştirilmiştir. 

3. Tezin Planı 

Bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Abdullah 

Sâfî’nin hayatı, eserleri, edebi ve dini kişiliği ele alınmıştır. Şairin kendi 

kaleminden çıkan tercüme-i hâlinin olması bu bölümün yazımını kolaylaştırmış 

olsa da tespit ettiğimiz arşiv belgeleri ve yazma eserler ile bu bölüm 

zenginleştirilmiştir. Eserleri bölümünde, Sâfî’nin divanına önemli bir yer 

ayrılmıştır. Divandaki mektuplar, düşürülen tarihler ve divanda bulunan diğer 

bölümler alt başlıklar halinde incelenmiştir. Yine bu bölümde, Bursa 

nüshasının bulunmasıyla ortaya çıkan şaire ait yeni teliflere de değinilmiştir. 

Telifleri tanıtıldıktan sonra bir müstensih olarak Sâfî’nin istinsah ettiği eserlere 

de yer verilmiştir. Ardından şairin edebi kişiliği ve eserlerindeki görüşleri baz 

alınarak oluşturulan dini kimliği tetkik edilmiştir. 

İkinci bölüm ise çalışmanın konusunu teşkil eden İftirâ-nâme’nin 

genel olarak incelemesinden meydana gelmiştir. Eser hakkında genel bilgiler 

verildikten sonra eserin yazma nüshaları tanıtılmış ve müellife ait müsvedde 

nüsha ile temize çekilmiş nüsha, kapsamlı bir şekilde karşılaştırılmıştır. 

Karşılaştırma bittikten sonra eserin adı, türü, yazım tarihi ve yazım sebebi gibi 

unsurlar; İftirâ-nâme’deki veriler, şairin divanındaki bazı ipuçları ve arşiv 

kayıtlarından yararlanılarak derlenmiştir.33 Ardından İftirâ-nâme’nin 

muhtevası, alt başlıklar halinde ele alınmıştır. İçerik ele alınırken anlatılan olay 

örgüsü ile bağlantılı arşiv kayıtları göz önünde tutulmuştur. Son kısımda ise 

Bağdat nüshasında üstü karalanmış beyitler “İftirâ-nâme’den Çıkarılan 

Beyitler”34 başlığı altında değerlendirilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise İftirâ-nâme’nin tenkitli metin neşri, belli başlı 

esaslar göz ününe alınarak yapılmıştır. Temize çekilmiş müellif hatlı yazmanın 

mevcut olması müsvedde nüsha arasındaki farklılıklarını zikretmemize mâni 

                                                 
33  Özellikle Bursa nüshasında, İftirâ-nâme’de eserin son bölümlerinde Sâfî ile 

Molla Mustafa arasında gerçekleşen “ikrar-nâme”nin tarihinin yazılı olması eserin yazım tarih 

aralığını tespit etmemize olanak sağlamıştır. 
34 Bölümde de açıklandığı üzere yaptığımız inceleme sonucunda bu karalamaların 

şair tarafından yapıldığı sonucuna ulaşılmıştır. 
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olmuştur. Nitekim temize çekilmiş eser; tesvit edilmiş eserin gözden geçirilip 

yeniden inşasından meydana gelmektedir. Bu nedenle söz konusu iki nüsha 

arasında karşılaştırma yapılmamıştır. Lakin Bağdat nüshasında üstü karalanan 

ve silinen beyitler,35 Bursa nüshasından bakılarak dipnota eklenmiştir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
35Eserin telifinden sonra üstü karalanan bu beyitler İftirâ-nâme’nin olay örgüsünü 

birbirine bağlayan bir nevi hikâyeyi tamamlayan önemli yerlerdir. Bu nedenle okuyucuya 

dipnotta gösterme ihtiyacı duyulmuştur. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ABDULLAH SÂFÎ 

 

1. Hayatı 

Sâfî, 1825-26 yılında Kerkük’te Kale Meydan Mahallesinde 

doğmuştur.36 Asıl adı Hacı Abdullah’tır. Nitekim İftirâ-nâme adlı eserinin 

Bursa nüshasındaki “İkrâr-nâme Sureti”nde ve Sâfî ile irtibatlı arşiv 

kayıtlarında Sâfî’nin ismi “Hacı Abdullah” olarak geçmektedir.37 Babası ise 

Molla Derviş adıyla bilinen Mehmed Efendi’dir.38 

Eğitimine mahalle mektebinde başlayan Sâfî,39 daha sonra Kerkük 

medreselerinde Arapça, Farsça,40 mantık, coğrafya, matematik, tarih ve 

edebiyat ilimlerini tahsil etti.41 Özellikle divanındaki mektup suretlerinden bir 

süre felsefe ile meşgul olduğu da anlaşılmaktadır.42 Ancak o vakitte mektepler 

resmen açılmadığı için bu medreseleri bitirdiğine dair elinde bir şehadet-nâme 

yoktur.43 Ayrıca medreseyi bitirir bitirmez ticarete atıldığı da bilinmektedir.44 

Yirmi beş yaşında 17 Mart 1860 tarihinde iki yüz elli kuruş maaşla 

Şehrizor Evkâf Kâtipliğine tayin olan Sâfî, çok geçmeden 27 Temmuz 1860’ta 

yerine İstanbul’dan bir başkasının atanmasıyla azlolundu.45 Azlolunan Sâfî, 

babasından kalan duâ-gûluk beratını yeniletmek için46 İstanbul’a yola çıktı. 

Nitekim kendi kaleme aldığı tercüme-i hâlinde İstanbul’a yola çıkma sebebini 

                                                 
36 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c.I, s. 125. 
37 Abdullah Sâfî, İftirâ-nâme, İnebey Yazma Eser Kütüphanesi Genel 2402A-005, v. 

88b. 
38 Molla Muhammedoğlu Sâbir, Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi 

Kütüphanesi 12177-002, v. 124a. Molla Sâbir’in Bağdat nüshasında Sâfî’nin divanının 

bulunduğu varaklar arasındaki bir boş varağa şairin hayatı hakkında kaleme aldığı notlardır. 
39 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c.I, s. 125. 
40 Sâfî, İftirâ-nâme, Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi Kütüphanesi 

12177-004, v. 201b. 
41 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c. I, s. 125. 
42 Sâfî, Divan, Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi Kütüphanesi 12177-

002, 129a-130b 
43 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 201b. 
44Sâbir, 12177-002, v. 124a; Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c. I, s. 125. 
45 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 201b. 
46 Sâfî’nin İstanbul’a seyahat etme nedeni ikinci bölümde kapsamlı bir şekilde 

incelenmiştir. Detaylı bilgi için bkz. s. 75. 
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açıklarken detay vermemiş, sadece “kendi mesâlih-i zâtiyyem” demekle 

yetinmiştir.47 Yola çıkış tarihi zikredilmemiş olup İftirâ-nâme’deki bilgiler 

ışığında Eylül 1860 tarihinde olması muhtemeldir.48 Bu tarihin saptanması, 

tezin ikinci bölümü olan İftirâ-nâme bölümünde detaylıca açıklanacaktır. 

Yolculuk sırasında Sivas ve Tokat’ta ağır bir hastalık geçirmesine 

rağmen zor da olsa İstanbul’a ulaşmıştır. İlk önce Fincancı Han’da kalmaya 

başlamış, ekonomik olarak güç yetiremeyince Sirkeci’deki Safvetî Paşa 

Tekkesine yerleşmiştir. Daha sonra tekkede Molla Mustafa adında birisini 

yaralamakla suçlanmış ve yakalanarak hapse atılmıştır. Suçlamanın iftira 

olduğu anlaşıldıktan sonra hapisten çıkan Sâfî, başından geçen bu olayları 

İftirâ-nâme adlı eserinde manzum bir şekilde anlatmıştır. İstanbul’a yola çıkışı 

ve İstanbul’da başına gelen olaylar (1860-62), han ve tekke hayatı, 

İstanbul’daki esnaf tiplemeleri ve hapishane hayatı gibi konular İftirâ-nâme’nin 

konusu olduğu için bu kısım, ikinci bölümde detaylıca incelenecektir.  

Bursa nüshasında, Sâfî’ye ait Kasım 1862-63 tarihleri arasında telif 

edildiğini düşündüğümüz müsvedde bir arzuhâl bulunmuştur. Arzuhâldeki 

bilgilere göre Sâfî, aldığı borcu ifa etmekte güçlük çektiği için birkaç ay sonra 

ödeyeceğine dair senet çıkarılması talebinde bulunmuştur. Mecmuadaki bu 

arzuhâl müsveddesi, Sâfî’nin hapishaneden çıktıktan sonra ekonomik olarak 

zor duruma düştüğünü ve borçlarını ödeyemeyecek duruma geldiğini bizlere 

açıkça göstermektedir. 

 

                                                 
47 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 201b. 
48 Bu tarihin saptanması “İftirâ-nâme’nin Kronolojisi” başlığı altında yapılmıştır. 

bkz. Bu çalışmada s. 125. 
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Görsel 1: Sâfî’nin hapishaneden çıktıktan sonra ekonomik olarak zor duruma düştüğünü 

gösteren arzıhâl müsveddesi. Abdullah Sâfî, Fevaid, İnebey Yazma Eser Kütüphanesi Genel 2402A-002, 

v. 49a. 

İfā Eyledigim Arż-ı Meblaġ-ı Maʿlūmeniñ Tesviyesi İçün 

Bu ẕimmet-i ʿācizānemiñ biʾt-taḥḳīḳ tesviyesi mücerred-i luṭf u iḥsān 

ve himem-i ḥaḳḳāniyyet-perver–i ʿālīleri olduğu ḳayd-ı iştibāhdan berī ve nezd-

i çākerīde reviş ve bedīhī bir keyfiyyet olup bu bābda ḳullarını çerāġ 

buyurduḳları ve bu luṭf-ı ʿaliyyeleriniñ teşekkürünü īfā ve edāda ʿāciz 

olduġumdan ve’l-ḥāletü hāẕihi keyfiyyet-i meẕkūreniñ dīvān-ı muḥāsebeye 

ḥavāle buyrulduġu ḥālde meblaġ-ı maʿlūmeniñ şimdilik teʾdiye edemeyecegim 

cihetle bir kaç māh murūrunda teʾdiye olunmaḳ üzre bir ḳıṭʿa sened-i 

çākerānemiñ buyrulmasıyla ḫazīnece ḳabūlu żımnında müsāʿade-i ʿaliyye-i 

raḥīmāneleri şāyān buyrulmasıyla bendelerini ez-ser-nev çeraġ ve iḥyā 

buyurmaları mütemennāsı bābında emr-i fermān ḥażret-i veliyyüʾn-niʿam 

efendim ḥażretleriniñdir.49 

 

 

                                                 
49 Abdullah Sâfî, Fevaid, İnebey Yazma Eser Kütüphanesi Genel 2402A-002, v. 49a. 
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1868’de İstanbul’dan Kerkük’e dönen Sâfî, memuriyetine kaldığı 

yerden devam etmiştir. Ayrıca divanına düşürülen bir tarihten, 1868/1284’te 

bir süre Hicaz’da bulunduğu anlaşılmıştır. 

 

Bu tārīḫi Ḥicāzʾda yazdı Ṣāfī  

ʿIrāḳʾı yaḳdı gel baḳ gitdi Nāmıḳ 

 50(1868/1284) ”عراقي ياقدي كل باق كتدي نامق“

 

Sâfî, Zeynep51 ile evli olup Behçet adında bir çocukları vardır. 

Bununla birlikte Bursa nüshasında, Ayşe ve Fatıma adında iki kişinin 

vefatlarına dair Sâfî tarafından yazılmış ebcet denemeleri bulunmaktadır. Kesin 

olmamakla birlikte, kayıtlarda adı geçen Ayşe ve Fatıma’nın, Sâfî’nin kızları 

olduklarını düşünmekteyiz. Bu kayıtlara göre Fatıma 1862-63/1279’da52 Ayşe 

ise on sekiz yaşında 1280/1861-62 yılında vefat etmiştir; 

 

Dedi bu tārīḫi Ṣāfī māderi giryān olup 

Fāṭımaʾm ey çerḫe baḳ aldıñ elimden āh āh 

 53(63/1279-1862) ”فاطمم اي چرخه باق الدك المدن آه آه“ 

 

Ḳatre-i eşk ile dedi māderi Tārīḫi 

ʿĀʾişem gitdi elimden āh u feryād etmeli 

 

Gūş edince ḫāme fevtin söyledi tārīḫini 

ʿĀʾişe terk etdi dünyāyı ede ʿAdnʾı maḥall 

 54(62/1280-1861) ”عايشه ترك ايتدي دنيايي ايده عدني محل“

 

                                                 
50 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 26a. 
51 Sâfî’nin eşi ilgili günümüze kadar herhangi bir bilgiye rastlanılmamıştır. Ancak 

bizim tespit ettiğimiz Sâfî vefat ettikten sonra maaşının ailesine aktarılmasını talep eden 

dilekçede eşinin ismi “Zeynep Hanım” olarak geçmiştir. Böylece Sâfî’nin aile efradına dair 

yeni bir bilgi ortaya çıkmıştır. 
52 Bursa nüshasının 1a sayfasında, aynı kişinin vefat tarihi 1278 olarak 

düşürülmüştür. 
53 Sâfî, Fevaid, Genel 2402A-002, v. 44a. 
54  Sâfî, Fevaid, Genel 2402A-002, v. 46a. 
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Behçet ise 1863-64’te yılında doğmuş 1915-1916’da vefat etmiştir.55 

Rüştiye mektebinde eğitim gören Behçet, daha sonra birçok kaza ve 

nahiyelerde polislik yapmıştır. Babası gibi şairdir ve mahlası “Sâkit”tir.56 

Sâfî’nin hastalığı ile alakalı Ata Terzibaşı; ayaklarından romatizma 

geçirdiğini,57 Molla Sâbir ise felç geçirdiğini58 söylemiştir. Devlet Arşivleri 

Başkanlığı Osmanlı Arşivinde yaptığımız tarama sonucunda; Sâfî’nin 

hastalandıktan sonra malulen emekliliğe ayrılmak istemesine dair 4 Aralık 

1893 tarihinde yazılan arzuhâl dilekçesi tespit edilmiştir. Bu belgeye göre 

Sâfî’ye 28 Şubat 1894 tarihinde “Beyin inmesi” (sekte-i dimağ) teşhisi 

koyulmuştur. Bu hastalık sebebiyle yatağa düşen Sâfî, temel ihtiyaçlarını 

karşılamak için bir başkasının yardımına muhtaç kalmıştır. Malulen emeklilik 

talebi değerlendirilip 12 Mart 1894’te talebi kabul edilmiş ve 14 Ocak 1894 

tarihi esas alınarak kendisine son memuriyet maaşının yarısı olan iki yüz elli 

kuruş aylık bağlanarak emekli edilmiştir. 

 

Görsel 2: Sâfî’nin hastalandıktan sonra malulen emekliliğe ayrılmak istemesine dair 4 Aralık 

1893 tarihinde yazılan arzuhâl dilekçesi. Devlet Arşivleri Başkanlığı Osmanlı Arşivi (BOA), Şura-yı 

Devlet [ŞD.], No. 928, Gömlek No. 51. 

                                                 
55 Molla Muhammedoğlu Sâbir, “Behcet Sâkit,” Kardaşlık c. S. 3 (1965), akt. Yağız 

Yalçınkaya, “Molla Sâbir’in Kardaşlık Dergisi’nde Tefrika Edilen ‘Kerkük Şâirleri’ İsimli 

Eseri,” Osmanli Mirasi Arastirmalari Dergisi, c. XIII, S. 20 (2021), s.72. 
56 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c. I, s. 154. 
57 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c. I, s. 126. 
58 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 124a. 
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Ṣoñ meʾmūriyet-i dāʾimesi / Māʿāşınıñ nıṣfı 250 

Efendi mūmā ileyhin ḳabūlü mücāz olan müddet-i ḫidmeti yirmi yedi 

seneden ʿibāret ise de maʿlūliyyet iddiʿāsında bulunduġuna bināʾen 

maḥallinden murūr ederek naṣbla ʿumūm-i mekātib-i ʿaskeriyye-i şahâne 

nezâret-i celîlesine māzeret teẕkire-i ʿaliyye-i āṣifānelerine cevāben vârid olan 

16 Şubaṭ 1309 tarihli teẕkiresi bi'l-mu‘âyene sekte-i dimāġ-pençe olarak 

nıṣfeten felç dolayı esīre mübtelā olduġu bildirilmiş ve meʾmūriyet 

ḳararnāmesiniñ otuzuncu māddesinde cismen āḫarıñ iʿānesine muḥtāc olacaḳ 

ḳadar ḥadde maʿlūl olan ve bulunduġu meslekiñ ġayrı ḫidmeti īfāsına muḳtedir 

olamayan meʾmūrunuñ soñ meʾmūriyet-i dāʾimesi maʿāşınıñ nıṣfı teḳāʿüdünüñ 

icrā ḳılınacağı taṣrīḥ edilmiş olduġundan bu ḥükmü tedḳīḳen mūmā ileyhin soñ 

meʿmūriyet-i dāʾimesi maʿāşınıñ nıṣfı olan iki yüz elli ġuruşla icrā-yı tekāʿüdü 

iḳtiżā etmiş olduġuna keyfiyyetin heyʾet-i ʿumūmiyyeye ḥavāle buyrulması 

bābında emr-i fermān ḥażret-i men lehü’l-emriñdir. 

28 Şubaṭ 1309 

Mūṣul vilāyeti dāḫilinde Ṭuzḫurmatu Emlāk-ı Hümāyun meʾmūr 

muʿāvini Ḥācı ʿAbdullah Efendi ṭarafından maʿlūliyetinden baḥis̠le icrā-yı 

teḳāʿüdünü müstedʿī bi’l-iʿṭā Ḥazīne-i Şahāne Neẓāret-i Celīlesinde bā teẕkire 

isrā olunan ʿarżuḥāl ile müddet-i ḫidmet cedveli ve Ṭıbbiye Neẓāretiʾyle 

muḫābereyi şāmil teẕkire ve buña müteferriʿ evrāk üzerine müḥāsebeden 

ṭanẓīm olunan ḥesāb puṣulası heyʾet-i ʿumūmiyece tedḳīḳ olundu. 

 

Meẕkūr puṣulada mūmā ileyhiñ bulunduġu meʾmūriyetiñ tārīḫleriyle 

aldıġı maʿāşıñ miḳdārı ve müddet-i ḫidmeti yirmi yedi sene ise de cismen 

āḫarın iʿānesine muḥtāc derecede maʿlūl bulunduġu Ṭıbbiyye Neẓāreti’nce 

muṣaddaḳ olup meʾmūriyyet-i mülkiyye teraḳḳi ve teḳāʿud ḳarār-nāmesinde 

otuzuncu māddesi mūcibince soñ meʾmūriyet maʿāşınıñ nıṣfı olan iki yüz elli 

ġuruş maʿāşla icrā-yı teḳāʿudu lāzım gelecegi gösterilmekle meẕkūru’l-miḳdār 

maʿāşla icrā-yı teḳāʿudu teẕekkür ḳılınmış olmaġın ol-bābda emr ü fermān men 

lehu’l-emriñdir. fī 18 Şevvāl 1311/Nisan 131059 

 

                                                 
59 BOA, Şura-yı Devlet [ŞD.], No. 928, Gömlek No. 51. Tablonun transkritionu için 

bkz. [Ek-1]. 
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Altı yıl bu hastalık ile mücadele eden Sâfî, 13 Haziran 1898 tarihinde 

vefat etmiştir. Muasırı ve hemşehrisi Kâbil, Sâfî’nin vefatına dair şu beyitlerle 

tarih düşmüştür: 

 

Maḥzen-i fażl u hüner Sāfī-i pākize siyer 

Ḳaṣvet-i ‘ālemi terk etdi viṣāle yetdi 

 

Çār tekbīr ile menkūt bu tārīḫi dedim 

Pīr-i ferḫunde-i etfāl-i ma‘ārif gitdi 

 60(1898/1316) ”پير فرخندهء اطفال معارف كيتدي“

 

Arşiv taramaları sırasında Sâfî ile alakalı tespit ettiğimiz bir başka 

belge ise şairin vefatından sonra 14 Temmuz 1898’de Zeynep Hanım’ın 

talebiyle yazılan arzuhâldir. Zeynep Hanım, vefat eden eşinin emekli aylığının 

yarısının ailesine verilmesini talep etmiş ve 2 Ağustos’ta talebi kabul 

edilmiştir. 

 

 

Görsel 3: Zeynep Hanım, vefat eden eşi Sâfî’nin emekli aylığının yarısının ailesine 

verilmesini talep eden azuhâl. BOA, Şura-yı Devlet [ŞD.], No. 967, Gömlek No. 6. 

                                                 
60 Sâfî, Divan, 12177-002,  v. 124a. 



 

17 

 

 

Mülkiye Teḳāʿud Neẓāreti Muḥāsebesinden Ṭanzīm Olunan Ḥesāb 

Müẕekkeresidir 

Nev‘-i 
Tanzīm-i 

Ḥesāb 

İstidʿā-nāme 

Tarihi 

Tārīḫ-i 

Vefātı 

Tārīḫ-i 

Tekāʿüdü 

En Sonraki 

Meʾmûriyeti Kendisiyle 

Pederinin İsmi 

Otuzuncu 

mādde 

Müteḳāʿidin 

ʿāʾilesi 

maʿāş-ı 

müteveffānın 

tārīḫ-i 

vefātından 

iʿtibāren 

taḫṣīṣ ḳılınıb 

1 

Haziran 

1314 

2 Ḳānūn-

i S̠ānī 

1309 

Musul’da 

Ṭuzḫurmatu 

Emlāk-ı 

Hümāyūn 

Muʿāvinligi 

Hacı ʿAbdullah 

Efendi 

 

Miḳdār-ı maʿāş 250 ġuruş 

Nıṣfı 125  

Zevcesi Zeynep Ḫanım’a ḥīn-i tezevvücünde ḳatʿ olunmaḳ şarṭıyla  

Müteveffā-yı mūmā ileyh mütekāʿidīn-i mülkiyeden iken vukū’-ı 

vefātına mebnī ḳaydı terkīn edilmiş ve meʾmūrīn-i mülkiyye ḳarār-nāmesiniñ 

otuz beşinci hükmüne tevfīken tekāʿud ma’aşınıñ nıṣfı olan yüz yirmi beş 

ġuruşa müsteḥaḳḳ-ı ma’āş bulunan yalñız zevcesine iṣābet etmiş olmaġla 

keyfiyyetin heyʾet-i ʿumūmiyeye ḥavāle buyrulması bābında emr ü fermā 

ḥażret-i men lehü’l-emriñdir. fī 2 temmuz sene 314 

Ṭuzḫurmatu Emlāk-ı Hümāyun meʾmūru olup tekāʿüd ṣandıġından 

müteḳāʿid müteveffā Ḥācı ʿAbdullah Efendi Zevcesi Zeynep Ḫanım ṭarafından 

kendisine maʿāş taḫṣīṣi müstedʿī vermeyip Kerkük Sancaġı mutaṣarrıflıġından 

bā taḥrīrāt isrā olunan ʿarżuḥāl ile buña müteferriʿ evrāḳ üzerine 

muḥāsebeden tanẓīm olunan derkenārlı ḥesāb puṣulası heyʾet-i ʿumūmiyece 

tedḳīḳ olundu. 

Meẕkūr puṣulada müteveffā-yı mūmā ileyhiñ ṣandıḳdan şehri iki yüz 

elli ġuruş maʿāş taḥṣīṣine 23 Kānūn-i S̠ānī 1309 tārīḫinde teḳāʿüd icrā ḳılınmış 

idigi ve meʾmūriyet-i mülkiye ḳarārnāmesinin otuz dördüncü otuz beşinci otuz 

sekizinci māddeleri mūcibince yüz yirmi beş ġuruş iṣābet eyledigi gösterilmiş 



 

18 

 

olmaġla maʿāş-ı meẕkūruñ maḥlūlu ḥaḳḳında otuz dördüncü māddesi 

mūcibince muʿāmele olunmaḳ üzere ṣandıḳdan taḫṣīṣi teẕkire ḳılınmış olmaġla 

ol-bābda emr-i fermān ḥażret-i men lehü’l-emriñdir. Fī 21 Temmuz 1314/fī 14 

Rebiülevvel 131661 

 

2. Memuriyet Hayatı 

Bugüne kadar Sâfî’nin memuriyet hayatı ile ilgili bildiklerimiz, kendi 

kaleme aldığı tercüme-i hâlinden ibaret idi. Lakin yukarıda bahsi geçen 

Sâfî’nin maluliyet dilekçesinde, şairin hayatı boyunca görev yaptığı bütün 

memuriyetler günü gününe cetvel üzerinde belirtildiği görülmektedir. Bu belge 

ile birlikte Ravendüz Tahkîkat Memurluğu ve Bağdat Ağnâm Memurluğu gibi 

Sâfî’nin memuriyet hayatına dair yeni bilgiler ortaya çıkmıştır. Böylece bu iki 

kaynaktaki veriler esas alınarak Sâfî’nin memuriyet hayatı kronolojik olarak 

aşağıda aktarılmıştır. 

1868’te İstanbul’dan Kerkük’e dönen Sâfî, aynı yılın ekim ayında iki 

yüz kuruş maaşla Şehrizor Sancağı Belediye Eminliğine getirilerek 

memuriyetine kaldığı yerden devam etmiştir. On ay on gün burada muvazzaf 

olduktan sonra 28 Ağustos 1869 tarihinde dört yüz kuruş maaşla Şehrizor 

Sancağı Zabıta Merkezi Kâtipliğine tayin olmuştur. Daha sonra bu Zabıta 

Merkezi Kitabet Makamı lağvedilince 23 Mart 1871 tarihinde maaşı üç yüz 

kuruştan Şehrizor Mutasarrıflığı Vilayet Merkezi Arabî Kâtipliğine tayin 

olmuştur.62  

Sâfî, vilayet merkezinde görevine devam ederken 1879 yılında 

Şehrizor Sancağının merkez vilayeti Kerkük’ten Musul’a taşınmıştır. Bu 

durum Sâfî’yi derinden üzmüş ve divanına şu tarihi düşürmüştür: 

 

İş bu tārīḫ oḳunur gördüm maḳām-ı evcde 

Her ṭaraf cevherli bir ṣavt ile manẓūr üstüne 

 

                                                 
61 BOA, Şura-yı Devlet [ŞD.], No. 967, Gömlek No. 6. 
62 Sâfî, terceme-i hâlinde bu memuriyet görevine 27 Ağustos 1871 tarihinde 

başladığını söylemiştir. bkz. Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 201b. 
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Şeḥrizorʾu Mūṣul-ı ḥadbāya ilḥāḳ etdiler 

Baḳ işe kim ḳodular ḳanburu ḳanbur üstüne 

 63(1879/1296) ”باق ايشه كيم قوديلر قنبوري قنبور اوستنه“

 

Nitekim yine aynı yılda Musul mutasarrıfı Feyzi Paşa, vilayet 

merkezini Kerkük’e geri taşımıştır. Bunun üzerine Sâfî, Feyzi Paşa’ya kaside 

yazmış ve onu şu cümlelerle methetmiştir: 

 

Kerkük’e luṭf eyleyip übbehetle teşrīfen gelip  

Müjde oldu Feyżi Paşa Vāli ey ehl-i zamān 

 64(1879/1296) ”مژده اولدى فيضي پشا والي اي اهل زمان“ 

 

13 Mayıs 1883 tarihine kadar buradaki vazifesine devam eden Sâfî, 

yukarıda zikredilen dört memuriyet döneminin her birinde çeşitli fedakârlıklar 

yaptığı için Sandık Eminliğinden “terbiye mazbatası” aldığını söylemiştir. 

Yaptığı fedakârlıkları Sâfî şöyle sıralamaktadır: 

(1) Birinci memuriyetimde vazifeye başladıktan dört ay sonra 

azlolunup yerime İstanbul’dan bir başkasının tayin edilmesi 

(2) İkinci memuriyetimdeki maaşımın az olması 

(3) Üçüncü memuriyetimde memur olduğum makamın lağvedilmesi 

(4) Dördüncü memuriyetimde vilayet merkezinin Musul’a taşınması 

ve maaşımın az olması.65 

Arabî Kâtipliğinden azlolunduktan sonra yaklaşık iki ay işsiz kalan 

Sâfî, daha sonra 6 Temmuz 1883 tarihinde beş yüz kuruş maaşla Şivân 

Nahiyesi Merkez Müdürlüğüne tayin olmuş ve yaklaşık üç yıl bu görevde 

kalmıştır. Ardından 3 Ekim 1886’da Karatepe Müdürlüğüne tayin olmuş ve 3 

Haziran 1888’de görevi sona ermiştir. Görevi sonra erdikten on iki gün sonra 

17 Haziran 1888 tarihinde Ravendüz Tahkîkat Memuru olarak atanmıştır. Bir 

ay bu görevde kalan Sâfî, daha sonra yedi ay on beş gün işsiz kalmış ve 

ardından 13 Mart 1889’da Tuzhurmatu Emlâk-ı Hümâyun Bağdad Agnâm 

                                                 
63 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 85b. 
64 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 91b. 
65 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 199a. 
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Memuru olmuştur. Vazifeye başladıktan bir ay sonra 13 Nisan 1889 tarihinde 

Tuzhurmatu Emlâk-ı Hümâyun Muavinliğine getirilmiştir. Bu memuriyeti 

sırasında beyin inmesi geçirerek felç kalmış ve 04 Şubat 1894 tarihinde 

malulen emekli olmuştur. 

 

Görsel 4: Abdullah Sâfî’nin kendi kaleme aldığı tercüme-i hâli. Bağdat Kültürel Miras ve 

Eserler Genel Merkezi Kütüphanesi 12177-004, v. 201b-202a. 

 

Ḥüḳūmete Verilmiş Olan Tercüme-i Ḥāl Varaḳasınıñ Ṣūretidir 

 

İsmim ʿAbdullāh ve şöhretim maḫlaṣım Ṣāfī, pederim ismi Molla 

Dervīş Tārīḫ-i vilādetim biñ iki yüz ḳırk bir mevlidim Kerkükʾdür. 

Maḥalle mektebinde ve memleket-i meẕkūre medreselerinde ʿulūm-ı 

ʿArabiyye ve Fārisiyyeyi taḥṣīl eylemişim yedimde şehādet-nāme yoḳdur zīrā ol 

vaḳitde daha mektebler küşād olmamışlar idi. 
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ʿArabī ve Fārisī ve Türkī lisānlarla hem tekellüm ve hem kitābet 

ederim. Türkī lisān-içün baʿżı īżāḥāt ile berāber bir ems̠ile ve üç bin luġatdan 

ʿibāret bir Luġāt-ı Türkīyye ve üç bin beyt miḳdārı bir İftirā-nāme ve Ḳıstās-ı 

Müsteḳīm nāmıyla te’līflerim vardır. 

İşbu Ḳıstās-ı Müstaḳīm şimdi elde mütedāvil bülbül mecmūʿasında 

yaʿni ʿahd-i atīḳ ve cedīde vāḳiʿ olan nefy-i tes̠līs̠ ve is̠bāt-ı tevḥīd ve taḥrīf –ve 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalāt- efendimiziñ enbiyā-yı ḥażarātı cānib-i ʿālilerinden verilmiş 

iḫbārātına ve onların beyānına dāʾir protestān meẕhebinde olan bir papas ile 

olan münāẓara-i ʿācizānemdir. 

Yirmi beş yaşımda ve yetmiş altı tārīḫinde muvaẓẓafan ḥiẕmet-i 

devlete dāḫil olmuşum. Yetmiş altı senesinde iki yüz altı ġuruş maʿaşla 

Şehrizor Evḳāf Kitābetine taʿyīn olunaraḳ dört māh miḳdārı īfā-yı vaẓīfe 

eyledim ise der-ʿaliyyeden yerime digeri taʿyīn olunduġundan infiṣālim vuḳūʿ 

bularak baʿż-ı maṣāliḥ-i ẕātiyyem żimmetinde āsitāne-i ʿaliyyeye ʿazīmet ve 

orada seksen dört senesine ḳadar meks̠ ve iḳāmetim vākiʿ ʿavdetimde fī ibtidā-i 

tişrīn-i evvel 84 tārīḫinde iki yüz ġuruş maʿāşla yeni teşkīl olunmuş olan 

belediye ṣanduḳa emīnligine meʾmūr olup on ay miḳdārı o meʾmūriyetde ḳalıp 

10 Aġostos 85 tārīḫinde dört yüz ġuruş maʿāşla żābıṭa merkezi kitābetine 

taḥvīl-i meʾmūriyet eyledim. Kitābet-i meẕkūre laġv olunaraḳ 15 Aġostos 87 

tārīḫinde üç yüz ġurūşdan müteṣāʿiden dört yüz ġurūşa varınca Şehrizor 

mutaṣarrıflıġı ve vilāyet merkezi ʿArabī kitābetinde istiḫdām olundum. Hiçbir 

nişānı ḥāmil olmadıġım gibi rütbeye daḫi nāʾil olmamışım. Der-ʿaliyyede 

ḳaldıġım müddet ve bu meʾmūriyetler için ḳaldıġım zamānlar maʿāşa dest-res 

olmamışım. 

 

Bālāda gösterildigi vech-ile birinci meʾmūriyetde Derʿaliyyeden 

yerime digeri taʿyīn ḳılındıġı ve ikinci meʾmūriyetimde maʿāşımıñ azlıġı ve 

üçüncü meʾmūriyetimiñ laġvı ve dördüncü meʾmūriyetimde merkez-i vilāyetiñ 

Muṣul’a naḳlinde keẕālik maʿāşımıñ noḳsān olması sebebiyledir taḥt-ı 

muḥākemeye alınmamışım ṣanduḳa emīnliginden yedimde terbiye mażbaṭası 

vardır. 

Ḥaziran 99 tārīḫinde Şivān Müdürlügüne taʿyīn olundum. 
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Üçyüz iki eylülünde maʿāşla Karatepe müdürlügüne taʿyīn olundum 

Eylül 302 

 

Görsel 5: Molla Sâbir’in Bağdat Nüshasına Sâfî’nin hayatına dair aldığı notlar: Molla 

Muhammedoğlu Sâbir, Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi Kütüphanesi 12177-002, v. 

124a-b. 

 

Ḥacı ʿAbdullah Sâfî Kerkük ʿulemālarından Molla Derviş Mehmed 

Efendi’nin maḫdūmu olup bin iki yüz dört sene-i hicriyyesinde ḳadem-nihāde-i 

debistān-ı şuhūd olmuş ve bir müddet mutaḫaṣṣısca manṭıḳ ve coġrafya ve 

ʿilm-i ḥesāb ve tārīḫ ve ʿulūm-ı edebiyyātla iştiġāl ve bir zamānda ḫidmet-i 

ticāretle ṣarf-ı evḳāt etdikten ṣonra pederinden mevrūs̠ yedindeki duʿā-gūluk 

berātınıñ tecdīdi żımnında der-saʿādete ʿazīmet ve yedi sekiz sene miḳdārı 

orada meks̠-i evkāt etmiş ve bulunduġu hengāmda bir iftirā-yı nāgihān ẓuhūra 

dūçār olduġu mülāsebesiyle maskaṭ-ı reʾsi olan Kerkük’e ʿavdet ʿArabī vesāʾir 

kitābetlerle müvaḳḳat meʾmūriyetlerde ve Şivān ve Karatepe nāḥiyeleri 

müdīrliklerinde istiḫdām ve Ṭuzḫurmatı emlāk-ı hümāyun muʿāvini iken nüzūle 
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uġrayaraḳ ʿillet-i eflāca mübtelā ve altı sene miḳdārı esīr-i firāş ve ʿillet-i 

meẕkūreniñ birḳaç defʿa tekererrürü cihetiyle bin üç yüz on altı sene-i 

ʿArabiyyesinde dār-ı fānīden gülşen-serā-yı bāḳiye riḥletle ( 1898/1316  "أغفر له"(

tārīḫine maẓḥar olmuş ve hem-ʿasırlarından Kerkūklü Merḥūm Muḥyiddīn 

Ḳābil Efendi ṭarafından vefātına bu tārīḫi menḳūṭ daḫī söylemiştir 

Maḥzen-i fażl u hüner Sāfī-i pākize siyer 

Ḳaṣvet-i ‘ālemi terk etdi viṣāle yetdi 

Çār tekbīr ile menḳūt bu tārīḫi dedim 

Pīr-i ferḫunde-i etfāl-i ma‘ārif gitdi 

 

Derseʿādet’de bulunduġu hengāmda giriftārı bulunduġu iftirāyı 

sergüzeşt ḳılıḳlı birçoḳ naṣāyiḥ-i müfīdeyi müḥtevī üç bin beyt miḳtārı bir 

İftirā-nāme ṭanzīm ü tertībine müvaffaḳ olmuş ḳażāya ve tevārīḫ ve edebiyātı 

cāmiʿ bir dīvānçesi ile Türkī içün bir Ems̠ile ve üç cild üzerine Aḫbāru’d-Düvel 

ve Ās̠āru’l-Üvel nām tārīḫin tercümesiyle roman ḳılıḳlı bir ḥikāye ve Ḳıstās-ı 

Müstekīm nāmıyla bir münāzarası bulunduġu işbu münāzara elinde mütedāvil 

bülbül mecmūʿası yaʿni ʿahd-i ʿatīḳ ve cedīde vākiʿ nefy-i tes̠līs̠ ve is̠bāt-ı 

tevḥīd ve taḥrīf ve -ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām- efendimiziñ enbiyā -

ʿaleyhimü’s-selām- ṭaraflarından verilmiş olan aḫbārāt ve onlarıñ beyānına 

dāʾir purotestānet meẕhebinde bulunan bir papas ile olan münāzaradır 

bunların hīç birisi mevkıʿ-ı intişāra bıraġılmamış ve merḥūm maġfūruñ hem 

ʿaṣrında Kerkūklü merḥūm Muḥyiddīn Ḳābil Efendi ṭarafındañ vefāt-ı tārīḫ-i 

menḳūṭ söylemişdir mezārı ṭāşında ḥakk edmişdir. 

Yevmüʾs-sebt 25 Cemāziyelevvel 1357 el-müvāfıḳ 23 temmūz 1938 

Kerkūklü Ḥāfıẓ Molla Meḥmedzāde Molla Sābir ṭarafından dīvān-ı ṣāḥibi 

ʿAbdullah Ṣāfī merḥūmuñ terceme-i aḥvāli biʾt-tedḳīḳ taḥrīr edilmişdir. 

3. Eserleri 

Abdullah Sâfî’nin günümüze ulaşmış birçok eseri bulunmakla birlikte 

divanındaki Müşaâre ve Nakîze dışında hiçbir eseri yayımlanmamıştır. 

Bununla birlikte Abbâs el-Azzâvî’nin ve Molla Sâbir’in Sâfî’ye nispet ettiği 

bazı eserler hala gün yüzüne çıkarılamamıştır. Ayrıca Abdullah Sâfî’ye ait 
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Bursa İnebey nüshasının bulunmasıyla müellife ait yeni telifler tespit 

edilmiştir. Bu bilgiler dikkate alındığında Sâfî’ye ait hala ulaşamadığımız ve 

bizim şu anda bilmediğimiz eserlerin varlığı da ihtimal dâhilindedir. 

3.1. Divan 

Divan, gayrı mürettep olup çeşitli konularda düşürülmüş tarihlerle 

başlamaktadır. Daha sonra Akif Paşa’nın Adem kasidesine yazılmış “nakîze,” 

gazeller, ağıtlar, Peygamber Efendimiz ve ehlibeyte övgüler, tahmisler ve 

çeşitli mektuplarla devam etmektedir.66 

Dağınık halde bulunan divanın bazı varakları yırtık olmakla birlikte 

162 adet gazel, 17 adet kaside, 15 adet kıta, 4 adet manzum mektup, 2 adet 

mesnevi, 2 adet muşâare, 2 adet naat, 28 adet Farsça rubai, 2 adet şarkı, 7 adet 

tahmis, 80 adet tarih, 1 adet telgraf-nâme, 2 adet terkîb-i bend ihtiva 

etmektedir.67 Divandaki bazı önemli bölümler, alt başlıklar halinde aşağıda 

açıklanacaktır. 

Biri müellif hatlı, diğeri müellif hattından istinsah edilmiş olmak üzere 

divanın iki nüshası olduğu bilinmektedir. Müellif hatlı eser, bizim de İftirâ-

nâme’nin tenkitli metin neşrini yaparken esas aldığımız,68 içerisinde Molla 

Sâbir’in de notlarının bulunduğu Bağdat nüshasının içerisindedir.69 Buna ek 

olarak meşhur tarihçi Abbâs el-Azzâvî, söz konusu divanın da içerisinde 

olduğu müellif hatlı bir nüshanın kendisinde olduğunu söylemiştir.70 1935 

yıllarında el-Azzâvî’de bulunan bu nüsha, Okmak’ın görüşünün aksine akıbeti 

bilinmeyen bir nüsha olmayıp71 bugün Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel 

Merkezi Kütüphanesinde bulunan, içerisinde İftirâ-nâme ve divanın da olduğu 

yukarıda zikredilen Bağdat nüshasıdır. Nitekim el-Azzâvî’nin; Abdullah 

                                                 
66 Sâfî, Divan, 12177-002,  6a-133a. 
67 Özgür Okmak, “Kerküklü Abdullah Sâfî ve Külliyatı Üzerine,” Prof.Dr. Hidayet 

Kemal Bayatlı Hatıra Kitabı, ed. Ali İhsan Öbek... [ve öte.]. (İstanbul: Kerkük Vakfı, 2019) s. 

365. 
68 Burada kastedilen söz konusu eserin müellifin elinden son çıkmış (tespit 

edebildiğimiz) versiyonu olmasıdır. Bu nedenle eski versiyonlardaki metin farklıkları göz 

önüne alınmadan tenkitli metin neşri yapılmıştır. 
69 Sâfî, Divan, 12177-002, 124a-b. Bu notlar transkript edilmiştir. bkz. Bu çalışmada 

s. 22-23. 
70 el-Azzâvî, “Abdullah Sâfî,” c.VIII, s. 158. 
71 Okmak, “Kekrüklü Abdullah Sâfî ve Külliyatı Üzerine,” s. 364. 
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Sâfî’nin hayatı ve eserleri hakkında verdiği bilgiler, Sâfî’ye ait bu mecmua ile 

paralellik göstermektedir.72 Ayrıca el-Azzâvî’nin, elindeki müellif hatlı 

nüshayı istinsah etmesi için Molla Sâbir’e verdiği bilinmektedir.73 Elimizdeki 

Bağdat nüshasında; 25 Temmuz 1938’de yazılmış Molla Sâbir’e ait notların 

bulunması, el-Azzâvî’deki müellif hatlı nüshanın Bağdat nüshası olduğunu 

göstermektedir. Özetle bu nüsha Abbas el-Azzâvi’den Molla Sâbir’e intikal 

etmiş ve daha sonra Molla Sâbir de kütüphanesindeki yazma eserlerin çoğunu 

Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi Kütüphanesine74 

bağışlanmıştır.75 

Bununla birlikte aynı kütüphanede 12220/3 demirbaş numaralı eserde 

Sâfî’nin divanından bir parça olup kırk sekiz tane kaside içermektedir.76  

Bahsi geçen diğer divan nüshası, Molla Sâbir tarafından istinsah 

edilmiştir.77 Sâbir’in kütüphanesindeki bu nüsha, daha sonra onun vasiyetine 

binaen Şakir Sâbir Zâbıt’a intikal etmiştir.78 Zâbit’in vefatıyla da bu kütüphane 

merkezi Bağdat’ta olan Türkmen Kardeşlik Ocağına bağışlanmıştır.79 

Bunlara ek olarak Bursa İnebey nüshasında divanın bazı parçalarına 

rastlanmıştır.80 Müsvedde şeklinde bu beyitler, Sâfî’nin İstanbul’da bulunduğu 

müddet içerisinde tesvit edilmiştir.81 

3.1.1. Nakîze 

Irak Türkmen edebiyatında yazılmış ilk ve son nakîze olup altmış 

dokuz beyitten oluşmaktadır. Akif Paşa’nın savunduğu hiçlik düşüncesine 

                                                 
72 el-Azzâvî, “Abdullah Sâfî,” c. VIII, s. 156. 
73 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c. I, s. 129. 
74 Eserler ilk olarak “Bağdat El Yazmaları Millî Merkezine” bağışlanmıştır. Daha 

sonra bu kütüphane, Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezine devredilmiştir. 
75 “Molla Sâbir’in Kütüphanesine Ne Oldu?” başlığı altında kütüphanenin tasfiye 

süreci kapsamlı bir şekilde incelenmiştir. bkz. Bu çalışmada s. 54. 
76 Mehmet Ömer Kazancı, “Irak-Bağdat El Yazmaları Millî Merkezinde Arap Harfli 

Türkçe Divanlar Kataloğu,” Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- Belleten S. 68 (2019), s. 165. Bu 

nüshaya görsel olarak erişilememiştir. 
77 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c. I, s. 129. 
78 Ebak Sabah Alı, “Kerkük’te İçtimai Hayat-Folklor” Adlı Eser Üzerine Bir 

İnceleme, (Yüksek Lisans Tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi, 2019), s. 13. 
79 Necat Kevseroğlu, “Kerkük’te Yazılan İlk Yerli Türkçe Sözlük: Lügât-ı Türkiyye 

ve Kerküklü Hacı Abdullah Sâfî,” I. Uluslararası Akdeniz Sempozyumu, ed. Durmuş Ali 

Arslan, (Mer-Ak Yayınları, 2018b), s. 261. 
80 Sâfî, Divan, İnebey Yazma Eser Kütüphanesi Genel 2402A-003, 52a-53b. [Ek-2] 
81 Bu kısım, ikinci bölümde “Nüsha Bilgileri” başlığı altında detaylıca incelenmiştir. 
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nakîze olarak “vücûd” fikrini savunan Sâfî, Akif Paşa’nın şiirinde kullandığı 

“adem” kafiyesine “vücûd” kafiyesiyle cevap vermiştir.82 

 

Akif Paşa: 

 

Cān verir ādeme endīşe-i sahbā-yı ʿadem 

Cevher-i cān mı ʿaceb cevher-i minā-yı ʿadem 

 

Sâfî: 

 

Cān verir ʿāleme endīşe-i sahbā-yı vücūd 

Maẓhar-ı ḥaḳ mı meġer neşʾe-i minā-yı vücūd 

 

Divandaki bu nakîze, Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi 

Kütüphanesinde bulunan Sâfî’ye ait mecmuanın 12b-14a varakları arasında 

bulunmaktadır. 

3.1.2. Müşâareler83 

Sâfî-Fâiz ve Sâfî-Mehmed Emin Ağa arasında geçen manzum 

münazaralardır. İki Kerküklü şair olan Sâfî ile Fâiz arasında geçen münazara, 

Abdullah Sâfî’nin sevdiği komşusu olan Ali’nin (dilber) bir bayram günü 

Fâiz’i ziyaret etmesi ve Fâiz’in evine gelen misafire olan sevgisinden şiir 

yazmasıyla başlamıştır.84 Toplamda Fâiz’e ait seksen yedi beyit, Sâfî’ye ait 

yetmiş altı beyit vardır.85 

Yukarıdaki müşâarenin konusu ile bağlantılı olan ikinci müşâare, Sâfî 

ve Mehmed Emin Ağa arasında geçmektedir. Sâfî’ye ait kırk üç beyit, 

                                                 
82 Mehmet Ömer Kazancı, “Abdullah Safi’nin Akif Paşa’ya Ait ‘Adem’ Kasidesine 

Yazdığı Nakize,” Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, c. IV, S. 2 (2020b), s. 326-336. 
83 Eserin ismi olmayıp içeriği dikkate alınarak Molla Sâbir tarafından “Müşâare” 

olarak isimlendirmiştir. Detaylı bilgi için bkz. Molla Muhammedoğlu Sâbir, Kerkük 

Şairlerinden Faiz ve Safi Efendiler Arasındaki Müşaare, s. 2-4. 
84 Sâfî İstanbul’a seyehat etmek için Kerkük’ten yola çıktığı sırada Sivas’ta 

hastalanıp Fâiz’nin babasından icazetli Anadolu Kadiriliğin kurucularından Mûr Ali Baba’nın 

tekkesinde istirahat etmiştir. Bkz. Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 144a.  
85 Ali İhsan Öbek, Klasik Türk Edebiyatında Muşâare (Fâiz-Sâfî), (İstanbul: Kerkük 

Vakfı Yayınları, 2005a), s. 91-95. 
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Köysancaklı Mehmed Emin Ağa’ya ait kırk dört beyit vardır. Kısacası 

toplamda bu eser iki yüz elli beyitten oluşmaktadır.86 

Eser ilk olarak Molla Sâbir tarafından 1953 yılında Bağdat Maarif 

Matbaasında yayımlamıştır. Molla Sâbir daha sonra yayımladığı bu kitabı 

İsmail Habip Sevük’e göndermiş İsmail Sevük de Cumhuriyet gazetesinde 

25.06.1953 tarihinde Kerkük’teki Müşâare adında bir yazı kaleme almıştır.87 

Ata Terzibaşı da Kerkük Şâirleri adlı eserinde bu müşâareyi nüsha 

farklılıklarını zikrederek aktarmıştır.88 Daha sonra yukarıda zikredilen eserleri 

detaylıca inceleyen Ali İhsan Öbek, Klasik Türk Edebiyatın Müşâare (Fâiz-

Sâfî) adlı bir eser yayımlamıştır. 

 

Muşâare’nin bilinen iki nüshası olduğunu söyleyebiliriz. Birinci nüsha 

Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi Kütüphanesindeki müellif 

hatlı mecmuada söz konusu divanın içerisinde 129a-131b ve 61a-62b varakları 

arasında bulunmaktadır. Terzibaşı’nın Muşâare’yi nüsha farklılıkları ile birlikte 

yayımlamasıyla olası bir ikinci nüshanın varlığı da ortaya çıkmıştır.89  

Müşâareden bir kesit: 

 

Fâiz: 

 

Sensin riyāsız Ṣāfiyā tīġ-i zekāvet cevheri 

Burc-ı belāġat aḫteri çerḫ-i feṣāḥat miḥveri 

 

Sâfî: 

 

Hem müjde idi hem sened daʿvādan ettin keff-i yed 

Memnūnum oldum tā ebed dilberden etdin dilberi90 

                                                 
86  Öbek, Klasik Türk Edebiyatında Muşâare (Fâiz-Sâfî),  s. 95.  
87 İsmail Habip Sevük, “Kerkük’teki Müâşere,” Cumhuriyet, 20. 06. 1953. akt. 

Öbek, Klasik Türk Edebiyatında Muşâare (Fâiz-Sâfî), s. 118-124. 
88 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c.II, s. 110-123. 
89 Maalesef bu nüshaya ulaşılamamıştır. Detaylı bilgi için bkz. Öbek, Klasik Türk 

Edebiyatında Muşâare (Fâiz-Sâfî), s. 92. 
90 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 129b-130a. 
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3.1.3. Düşürülen Tarihler 

Sâfî, divanında 1853’ten 1892’ye kadar yaklaşık olarak seksen tane 

tarih düşürmüştür.91 Önemli bir kısmı Sâfî’nin çevresinde tanıdığı kişilerin 

terfi, azil ve tayin tarihlerinin kaydı olsa da bir diğer kısmı, Sâfî’nin yaşadığı 

yerlerdeki sosyal ve şehir hayatına dair önemli kayıtlardır. Bu kayıtların Sâfî 

tarafından atıldığına dair elimizde birkaç tane veri mevcuttur. Düşürülen bu 

kayıtların hemen hemen hepsi şairin hayatı ile doğrudan parerellik 

göstermektedir. Söz gelimi İstanbul’da gerçekleşmiş bir hadiseye düşürülen 

tarihlerde Sâfî bizzat İstanbul’da ikamet etmektedir. Düşürülen tarihlerin Sâfî 

tarafından atıldığını destekleyecek bir başka veri ise Bursa nüshasındadır. Söz 

konusu nüshada divandaki bazı tarihlerin ebcet heseplamaları  ve istenilen 

sayıya ulaşmak için yapılan farklı mısra denemeleri bulunmuştur. Böyle bir 

eylem ancak eserin müellifi tarafından yapılabileceği için söz konusu tarihlerin 

bizzat Sâfî’nin kaleminden çıktığı sonucuna ulaşılmıştır. Düşürülen bazı tarih 

örnekleri aşağıda zikredilecektir. 

                                                 
91 Verilen tarih ve olayların Sâfî’nin hayatı ile birebir uyum içinde olması söz 

konusu kayıtların başkası tarafından atılmış olabileceği ihtimalini düşürmektedir. Örneğin: 

Sâfî’nin İstanbul’da bulunduğu 1860-68 yıllarında düşürülen tarihler Dersaadet’de meydana 

gelen olay ve kişilerle alakalıyken 1868 sonrası düşürülen tarihler Kerkük ve çevresinde 

meydana gelen hadiselerle alakalıdır. 
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Görsel 6: Divanda düşürülen bazı tarihlerin Bursa nüshasındaki ebcet hesaplamaları. Sâfî, 

Fevaid. İnebey Yazma Eser Kütüphanesi, Genel, 2402A-002, v. 45a. 

Sâfî, İstanbul’dayken kızların Avrupa tarzındaki kıvırcık saçlarının 

kesildiği görüp bu sahneye tarih düşürmüştür: 

 

Maḥbūblarıñ Avrupa nāmında Olan Mūy-ı Müceʿʿadları Ḳaṭʿ 

Olunduḳda Söylenen Tārīḫdir 

 

Āh ḳıldı bir ġulām-pāre dedi tārīḫi 

Kızlara müjde kesildi Avrupa kāfirleri 

 92(63/1279-1862) ”غلام پاره“ 

 

Sâfî, 1870/1871’de Kerkük halkının birbirine düştüğünü şöyle 

kaydetmiştir: 

 

 

 

                                                 
92 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 19b. 
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Bin gūne teʾessüfle bu tārīḫi dedim 

Birbirine düşdü ehl-i Kerkük ḥadd-i ṣayf 

 93(71/1287-1870) ”بربرينه دوشدي اهل كركوك حد صيف“

 

1871/1872’de Kerkük’e koleranın salgının gelmesi şöyle tasvir 

edilmiştir: 

 

Kerkük’e Şiddetli Bir Koleranıñ Düşdüğü Zamāna Söyledigim 

Tārīḫdir 

 

Melekü’l-Mevtā şaşırmış idi cān almaḳda 

Ḳābıżü’r-rūḥdan almışdı o rüşdü ḳolera 

... 

Yanaraḳ bir çoḳ eḥibbāya bu tārīḫi dedim 

Yaḳdı çoḳ cānı gelip Kerkük’e kolera 

 94(72/1288-1871) ”ياقدي چوق جاني كلوب كركوكه قولرا“

 

Kerkük’de eczahane’nin açılışına düşülmüş tarih şöyledir: 

 

Eczāḫāne Küşādında Söylenen Tārīḫdir 

 

Açınca sāye-i luṭfu bu eczāḫāneniñ bābın 

Teşekkürle ahāli oldular yekdigere muḫbir 

 

Görünce bendesi Ṣāfī dedi cevherli bir tārīḫ 

Edip şükr ehl-i belde bu eczāḫāneye bir bir 

 95(1873/74/1290) ”ادوب شكر اهل بلده اشبو اجزاخانه يه بر بر“

Yine Kerkük’te 1874 yılında Nafiz Paşa tarafından Redif kışlası 

yapılmış ve Sâfî tarafından tarih düşürülmüştür. Daha sonra Sâfî’nin bu 

beyitleri mermere yazılarak kışla kapısına asılmıştır.96 

                                                 
93 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 26a. 
94 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 51b. 
95 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 75a. 
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Üç nefer geldi hemān Ṣāfī dedi tārīḫini 

Baḳ ne aʿlā oldu inşā işbu debbūy-ı Redīf 

 97(1874/1291) ”باق نه أعلا اولدي انشا اشبو دبوي رديف“

 

Kerkük’te bulunan Hassa çayı, şehri ikiye bölen bir akarsu olmakla 

birlikte kış aylarında yaptığı taşkınlarla şehir sakinlerinin kale tarafına 

geçmesini engellemektedir. Yine böyle bir taşkınla işine geç giden Sâfî, o vakit 

Kerkük mutasarrıfı olan Mazhar Paşa ile latifeleşmişlerdir: 

 

Mazhar Paşa: 

 

Ḫıdmetin īfā eder mi elde ḥāżır var iken 

Zümre-i küttāb içün bir ʿöẕr-i bārid ṣu gibi 

 

Sâfî: 

 

Ḳıl ḳadar ḳalmaz bahāna ḥażret-i Maẓhar eger 

Eylese bir köprü inşāsın velev bir mū gibi 

 

Eylemez kimse taʿallül ‘öẕre yer ḳalmaz hemān 

Ḫıdmet īfāsı içün aḳıb gelirler cū gibi 

 

Yoḳsa böyle ḳalsa gitse ḥāli üzre bu havā 

Her zamān bir ‘öẕr-i bārid gösterirler ṣu gibi98 

 

Daha sonra 1875’te Nafiz Paşa, Hassa çayı üzerine köprü yaptırmış99 

ve bu olaya Sâfî şöyle kayıt düşmüştür: 

 

                                                                                                                                 
96 Kevseroğlu, “Kerkük’te Yıktırılan Türkmen Eserleri,” s. 30. 
97 Sâfî, Divan, 12177-002, 84b. 
98 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 8b. 
99 Daha sonra bu köprü şehirden Türkmen özelliğini silmek adına yıkılmıştır. 

Ayrıntılı bilgi için bkz. Kevseroğlu, “Kerkük’te Yıktırılan Türkmen Eserleri,” s. 25. 
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İki üç bin senedir olalı bu şehr binā 

Ḥākim olmamış oña bunca vüzerā vü ümenā 

... 

Hātif-i ġayb mücevher dedi Ṣāfī tārīḫ 

Yapıp iḳbāl ile bu köprüyü Nāfiẕ Paşa 

 100(76/1292-1875) ”ياپوب إقبال إيله بو كوپري يي نافذ پاشا“

 

Sâfî’nin aldığı önemli kayıtlardan bir diğeri ise Şehrizor’un sekiz sene 

boyunca eşkıyalardan çektiği cefa ve 1881/82’de Hidayet Paşa’nın bu belayı 

defetmesini konu almaktadır: 

 

Diñle ʿarż eyleyelim ḥālimizi icmālen 

Gerçi kim ʿarża muḥtāc degildir bu belā 

 

Ḳaplamışdı yedi sekiz seneden çevremizi 

Eşḳiyā fırḳaları bir çoġu bākī ḥālā 

 

Ṭaşraya kimse çıḳarmazdı başını ḫavfından 

Şāyed olsa çokdan cānını eylerdi fedā 

 

Eşḳiyādan çeteler her ṭarafı ṭutmuş-idi 

Şehrizor ülkesi olmuş idi meydān-ı şeḳā 

... 

Müjde Ṣāfī  dağıdıp ṭāʾifesi 

Eşḳiyālar kökünü ḳazıdı Hidāyet Paşa 

 101(82/1299-1881) ”أشقيالر كوكني قازدي هدايت پاشا“

                                                 
100 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 85a. 
101 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 101b-102a. 
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3.1.4. Mektuplar 

Sâfî, divanında manzum ve mensur mektuplara da yer vermiştir. Bu 

mektupların bir tanesinde Sâfî, sevgiliye olan aşkını tasvir edip onun kendisini 

yarı yolda bıraktığını, kendisine verdiği vaatlere uymadığını dile getirmektedir: 

 

Saña ḥālim nice işʿār edeyim 

Ya faṣl-ı derdimi iẓhār edeyim 

 

Beni bir ḥālete ṣoḳmuş deverān 

Günde biñ kez dilerim kim çıḳa cān 

 

Görmeden çāremi ḳoydun gitdin 

Ẕevḳe şevḳe uyduñ gitdiñ 

 

Saña bel baġlamış-idim sende 

Beni benden etdiñ şermende 

 

Kime gitdiñ ʿacabā yār olduñ 

Ḳanġı bed-ḫūlara dildār olduñ 

.. 

Şimdi pervāneleriñ kimlerdir 

Şimdi dīvāneleriñ kimlerdir 

... 

Ḥüsnünü kimlere manẓūr etdiñ 

Kimi nezdīk beni dūr etdiñ 

 

Bu mudur ṣāhib-i ḥüsnüñ ḥāli 

Bu mudur ehl-i cemāl aḥvāli 

... 

Sen baña yār-ı ḳadīmim der idiñ 

Gūyā ʿahdi bütün dilber idiñ 
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Ḳande ḳaldı bu ḳadar ʿahdleriñ 

Nereye gitdi ʿaceb vaʿdleriñ 

... 

Bıraḳıp hecrini söylemediñ 

Fırṣatıñ bu idi fevt eylemediñ 

... 

Diḳḳat eyle üzeceḳ añla sözüm 

Daha bundan beteri varmı gözüm 

 

Daha benden ne ʿitāb eylersin 

Bu ʿaẕāb üzre ʿaẕāb edersin 

... 

Gülşen-i ʿömrde dikdim seni ben 

Āb-ı çeşmimle büyütdüm seni ben 

... 

Ne ḳalır ḥüsnü ne cevriñ baña da 

Kimseye ḳalmadı ḳalmaz baña da102 

 

Yine Sâfî, Mir Necip Paşa’ya manzum bir mektup yazarak ona 

birtakım öğütlerde bulunmuştur. Mektupta geçen “Sebḳat etmiş saña çünküm 

emegim” ibaresinden aralarındaki ilişkinin çok öncelere dayandığı 

anlaşılmaktadır. 

Ey necābetli beyim Mīr-i Necīb 

Ḥāfıẓıñ ola Ḫüdāvend-i mücīb 

 

Seni Ḥaḳḳ ede belālardan dūr 

Maʿrifet ile derūnuñ pür-nūr 

 

Maʿrifet ile ser-efrāz olasın 

Cümleye fāʾiḳ ü mümtāz olasın 

 

                                                 
102 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 9a-b. 
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Saña bir pend edeyim ki onu sen 

Hūş-ı serkeşlige eylersin 

 

Boşa ṣarf etme ṣaḳın evḳātıñ 

Ṭutmaya cehl tozu mirʾatıñ 

 

Ḳulaġa alma emān ḳavl-i ḫaref 

Kūşuñu eyle der-bende ṣadef 

 

Ḥamd lillāh var istiʿdādıñ 

Çıḳa ceḥl ile yazıḳdır adıñ 

 

Ceḥl bir nār durur ṣūreti āb 

Yaḳdı çoḳ ḫāneleri ḳıldı ḫarāb 

 

Terk ḳıl fāʾide yoḳ şeş-beşde 

Cehd ḳıl ḳalmasın āteşde 

 

Saʿy ḳıl eyleme fevt-i fırṣat 

Ṭabʿıña verme hidāyet-i ruḫṣat 

 

Ṭabʿı meymūne muʿādil derler 

Ḳanġı semte çevirirse oynar 

 

Gece gündüz oḳu yaz durma amān 

Ādeme īksīrdir lāzım olan 

 

Her ne maḳbūl ise taḥṣīl eyle 

Ġayr-ı maḳbūlü n’edersen eyle 

 

Fırṣat olsa onu da ḳıl ḥāṣıl 

Cümleniñ menbaʿına ol vāṣıl 
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Ādemiñ ʿilmledir maʿrifeti 

ʿİlmdir söylenen insān ṣıfatı 

 

ʿAḳl ü ʿilm olmayacak insānda 

Bir eşekdir ki gezer yābānda 

 

ʿİlmi sāde ʿArabiyyet ṣanma 

Kim ki söylerse inanma ḳanma 

 

Oldu ʿilm-i ʿArabī ʿilm-i mīʿād 

Hem daḫi ʿilm-i kitābet-i muʿtād 

 

Tām taḥṣīline bulmazsan yol 

Oḳu ondan da biraz ḳātib ol 

 

ʿİlm-i ebdān ile ʿilm-i edyān 

Eyler insānı ḥakīm-i Yūnān 

 

Fārisīdir edebiyāta nemek 

Oḳuduñ onu daḫi çekdiñ emek 

 

Ṭut sözüm eyleme ihmāl begim 

Sebḳat etmiş saña çünküm emegim 

 

Cāhiliñ cāh ile ḳudreti hemāñ 

Cāhı gitdikde oḳurlar ḥayvān 

 

Ḥasebe baḳma unut gel nesebi 

Ḳıl muʿārıż oña ʿilm ü edebi 

 

Neyleyim ʿilm ü edebsiz ḥasebi 
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Ḳadirsiz neyleyeyim ben nesebi 

 

Ḳadrini bil ḥasb eyle nesebiñ 

Ḳol ḳanatdır oña ʿilm ü edebiñ 

 

Ḥem ḥaseb hem neseb hem ʿilm ü edeb 

Olsa şeḳ yoḳ eder aṣḥābını rab 

 

Bu ḳadar sözle kifāyet etdim 

Sizi Allāh’a emānet etdim103 

 

Divanda manzum mektuplar dışında Kerkük Mutasarrıfı Mazhar 

Paşa’nın oğlu Mahmud Bey’in Sâfî’ye gönderdiği mektup ve bu mektuba Sâfî 

tarafından yazılan uzun bir şerh mevcuttur.104 Bunun dışında Terzibaşı’nın 

eserlerinde de Sâfî tarafından yazılmış bazı mektuplara rastlamak 

mümkündür.105 

3.2. İftirâ-nâme 

İftirâ-nâme, Sâfî’nin Kerkük’ten İstanbul’a yolculuğu ve İstanbul’da 

başına gelen olayların manzum bir şekilde aktarıldığı otobiyografik bir eserdir. 

İftirâ-nâme hem inceleme hem de tenkitli metin olarak bu çalışmanın konusunu 

teşkil ettiği için ileriki bölümlerde detaylıca incelenecektir. 

3.3. Lügât-ı Türkiyye 

Kerkük’te yazılmış ilk yerli sözlük olma hüviyetini taşıyan bu eser, 

19. yüzyıl Kerkük’ündeki Türkçe söz varlığını aktaran önemli bir çalışmadır. 

Sâfî, kendi yazdığı tercüme-i hâlinde teliflerini zikrederken “ve üç bin lüġâtdan 

ʿibāret bir Luġāt-ı Türkiyye”106 diyerek bu sözlüğe atıf yapmıştır.  

                                                 
103 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 50b-51a. 
104 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 117b-122a. bkz. [Ek-7]. 
105 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c. I, s. 131-36. 
106 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 198b. 
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Önsözü öz Türkçe ile yazılan bu sözlük, elifba sırasına göre tertip 

edilmiştir. Söz diziminde Türkçe kelimeler esas alınmış ve yer yer kelimelerin 

Arapça ve Farsça karşılığı verilmiştir.107 

Biri müellif hatlı diğeri müellif hattından istinsah edilmiş olmak üzere 

Lügât-ı Türkiyye’nin bilinen iki nüshası vardır. Necat Kevseroğlu’nun verdiği 

bilgiye göre Molla Sâbir, bu sözlüğü müellif hattından istinsah ederek müellif 

hatlı nüshayı meşhur tarihçi Aziz el-Azzâvî’ye teslim etmiştir. Bu nüshanın 

akıbeti bilinmemekle birlikte Molla Sâbir tarafından istinsah edilmiş ikinci 

nüsha, Molla Sâbir vefat ettikten sonra tarihçi Şakir Sâbir Zabıt’a ve Zabıt’ın 

vefatıyla da Türkmen Kardeşlik Ocağına intikal etmiştir.108 Necat Kevseroğlu 

tarafından yayına hazırlanan bu sözlük Türkmeneli gazetesi resmî sitesinde 

belli aralıklarla parça parça yayınlanmaktadır.109 

Lügât-ı Türkiyye’nin ön sözünden: 

Ögüş ve alḳış O eşsiz ve bektāşsız Tañrı’ya yaraşır ki bunca 

yaradılmış yaradıp her birine bir dil ögredip bir ad ṭakdı. Ve ṭapmak ortaḳsız 

ve yoldaşsız Çalab’a yaḳışır ki çeşid çeşid nesneler belirdip ortaya bıraḳdı. 

Bunca yaradılmışın türlü türlü düşmānlarını bilir ve dilemeden dileklerini 

bitirip istemeden yiyeceklerini verir. Ve her biriniñ çaġırmadan yardımına 

erer. Gögün en yuḳarısı, yeriñ eñ aşaġısı düşüñüldükçe ve bunlar içinde olan 

yaradılmış us yetiştirildikçe ikincisi olmayan bir Çalab’ın işi ve bir Tañrı’nıñ 

yaratmış olduġu biliñir.110 

3.4. Kıstâs-ı Müstakîm 

Kıstâs-ı Müstakîm, Sâfî’nin Protestan bir papazla olan münazarasını 

ele alan bir eserdir. Sâfî, Papaza karşı Hz. Muhammed’in hadislerini öne 

sürerek Hristiyanlıktaki teslis inancının reddedip tevhit inancını ispat 

etmektedir: 

                                                 
107 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c. I, s. 130. 
108 Kevseroğlu, “Kerkük’te Yazılan İlk Yerli Türkçe Sözlük: Lügât-ı Türkiyye ve 

Kerküklü Hacı Abdullah Sâfî,” s. 261. 
109“Lugât-ı Türkiyye,”  https://turkmeneligazetesi.info/index.php/en/2022/02/03/1-

266/ [10.03.2022]. 
110 Sâfî, Lügât-ı Türkiyye, akt. Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c. I, s. 130. 
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 İşbu Ḳıstās-ı Müsteḳīm şimdi elde mütedāvil bülbül mecmūʿasında 

yaʿni ʿahd-i atīḳ ve cedīde vāḳiʿ olan nefy-i tes̠līs̠ ve is̠bāt-ı tevḥīd ve taḥrīf -ve 

ʿaleyhi ṣalāt- Efendimiziñ enbiyā-yı ḥażarātı cānib-i ʿālilerinden verilmiş 

iḫbāratına ve onların beyānına dāʾir protestān meẕhebinde olan bir papas ile 

olan münāẓara-i ʿācizānemdir.111 

Bu eserin bilinen tek nüshası İftirâ-nâme’nin de içinde bulunduğu 

Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi Kütüphanesi 12177 demirbaş 

numaralı yazma eserde 103a-111b varakları arasında bulunmaktadır. 

3.5. Terceme-i Hüsn ü Dil 

Bursa nüshasının bulunmasıyla ortaya çıkardığımız bu eser, Sâfî’nin 

ilk nesir denemeleri arasında yer almaktadır. Bu nüshasının 69a-83b varakları 

arasında Sâfî, Fettâhî’nin meşhur eseri Hüsn ü Dil’i mensur bir şekilde tercüme 

etmeye başlamıştır.112 Mütekâmil bir çalışma olmakla birlikte eserin içindeki 

bazı karalamalar ve boş varaklardan bu eserin müsvedde niteliğinde bir 

tercüme olduğu sonucu çıkartılmıştır. 

 

 

                                                 
111 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 198b. 
112 Sâfî, Terceme-i Hüsn ü Dil, İnebey Yazma Eser Kütüphanesi Genel 2402A-004, 

v. 69a-83b. 
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Görsel 7: Bursa nüshasında bulunan “Terceme-i Hüsn ü Dil”in ilk varağı. Abdullah Sâfî, 

Terceme-i Hüsn ü Dil, İnebey Yazma Eser Kütüphanesi Genel 2402A-004, v. 83b. 

3.6. Tercüme-i Ahbâru’d-Düvel ve Âsâru’l-Üvel 

Sâfî, Ebu’l-Abbâs Ahmed b. Yusuf b. Ahmed el-Karamânî’nin (ö. 

1610) Ahbâru’d-Düvel ve Âsâru’l-Üvel adlı eserini üç cilt şeklinde tercüme 

edip yayımlamıştır.113 Çabalarımıza rağmen yazma eser kütüphaneleri 

kataloglarında böyle bir tercümeye ulaşılamamıştır. 

3.7. Emsile 

Türkçe darb-ı meselleri ihtiva eden bir eserdir. Günümüze ulaşmadığı 

için içeriği hakkında detaylı bilgiye sahip değiliz. Lakin eserin isminden ve 

Sâfî’nin teliflerini zikrederken yaptığı açıklamalardan114 hareketle bu darb-ı 

meselleri çeşitli örneklerle açıkladığını düşünmekteyiz. 

3.8. Hikâye 

Molla Sâbir’in Abdullah Sâfî’ye nispet ettiği bu eser115 hala gizemini 

korumaktadır. Lakin yukarıda da açıklandığı üzere Sâfî’nin Fettâhî’ye ait Hüsn 

ü Dil’i hikâye formunda tercüme etmesi onun bu yöne ilgisi olduğunu 

göstermektedir. 

4. İstinsah Ettiği Eserler 

Sâfî’nin kaleminden çıkan elimizdeki iki mecmuada da şairin telifleri 

dışında eserlerin de olduğu açık bir şekilde görülmektedir. 

Bursa İnebey nüshasında 2a-41a varaklar arasında Bîdil Mirza 

Abdülkadir’in divanı, Sâfî tarafından istinsah edilmiştir. Eseri; diğer divan 

nüshaları ile karşılaştırdığımızda içerik olarak Sâfî’nin istinsah ettiği eserin, 

diğer nüshalardan farklı bir divan formuna sahip olduğu sonucuna ulaşılmıştır. 

                                                 
113 el-Azzâvî, “Abdullah Sâfî,” c. VIII, s. 157. 
114 “Türkï lisān-içün baʿżı ïżāḥāt ile berāber bir Ems̠ile ve üç bin luġatdan ʿibāret bir 

Luġāt-ı Türkïyye.” Ayrıntılı bilgi için bkz. Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 198b. 
115 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 124b. 
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Görsel 8: Sâfî’nin istinsah ettiği Bîdil Mirza Abdülkadir’in divanının ilk varağı. Bîdil Mirza 

Abdülkadir, Divan, İnebey Yazma Eser Kütüphanesi Genel 2402A-001, v. 2a. 

Sâfî’nin istinsah ettiği bir diğer eser ise Rusûhî İsmail Dede’nin 

eseridir. Bağdat nüshasında 1a-5b varaklar arasında bulunan bu eser 

Mesnevi’nin yedinci cildinde İbn Arabî hakkında yazıldığı düşünülen on beytin 

mensur şerhidir. Eserin başlığı şu şekildedir: Mes̠nevī-i Maʿnevī-i Şerīfden 

Defter-i Heftüm ʿAdd ü Kemān Olunan Cildde Ḥażret-i Şeyḫ-i Ekber 

Ḥażretlerinin Ḥaḳḳ-ı ʿĀlīlerine Ḥaml ü İsnād Olunmuş Olan Üç Beyt ve Oña 

Münāsib ve Müteʿallaḳ Bulunān Yedi Beyt ki Cemʿan On Beyt ile Ḥażret-i 

Şāriḥiñ Mecbūren Ḳaleme Aldıḳları Şerḥinden Ebyāt-ı Meẕkūre Ḥaḳḳında 

Taḥrīr Buyurduḳları Şerḥ ü Teʾvīlātdır.116 

5. Molla Sâbir’in Kütüphanesine Ne Oldu? 

Abdullah Sâfî’ye olan özel ilgisini bildiğimiz Molla Sâbir, yukarıda da 

anlatıldığı gibi elinden geldiğince Sâfî’nin eserlerini bulup istinsah etmeye 

                                                 
116 İsmâil Rusûhî Ankaravî, Mesnevî Şerhi, Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel 

Merkezi Kütüphanesi, 12177-001, v. 1a-5b. 
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çalışmıştır. el-Azzâvî’den divan ve Lügât-ı Türkiyye’yi alıp istinsah etmiş ve 

divandaki müşâareyi de kitap olarak yayımlamıştır. Molla Sâbir’in 

kütüphanesini Şakir Sâbir Zabıt’a vasiyet etmesine rağmen günümüzde 

Sâbir’in el-Azzâvî’den aldığı müellif hatlı mecmua Bağdat Kültürel Miras ve 

Eserler Genel Merkezi Kütüphanesinde bulunurken istinsah ettiği divan ve 

Lügât-ı Türkiyye, Türkmen Kardeşlik Ocağında bulunmaktadır. Bu çelişkiden 

kurtulmak için kütüphanenin tasfiye sürecine tanıklık eden Prof. Dr. Mehmet 

Ömer Kazancı ile bu konu mütalaa edilmiş117 ve çelişki giderilmiştir.  

Kazancı’nın anlattıklarını derlemek mahiyetinde durumu şöyle 

özetleyebiliriz: 

 Söz konusu kütüphane; önemli yazma eserler, matbu eserler ve 

müsveddeler olmak üzere üç kısımdan oluşmaktadır. Molla Sâbir hayatta iken 

elindeki önemli yazma eserleri Bağdat El Yazmaları Millî Merkezine118 

bağışlamış, matbu eserlerin de Şakir Sâbir Zabıt’a verilmesini vasiyet 

etmiştir.119 Daha sonra Sâbir vefat ettikten sonra kütüphanesindeki müsvedde 

nüshalar tertip edilip Türkmen Kardeşlik Ocağına verilmiştir.  

 

6. Edebi Kişiliği 

Sâfî, Kerkük medreselerinde Arabî ve Fârisî ilimler ile meşgul olmuş 

ana dili olan Türkçe ile birlikte bu üç dilde güzide eserler vermiştir. Nitekim bu 

dillere olan vukufiyetlerini kendi tercüme-i hâlinde açık bir şekilde dile 

getirmiştir.  

Şairlik yönü üstün gelse de Terzibaşı, onun nesir kabiliyetinin 

nazmından daha üstün olduğunu iddia etmiştir. Özellikle Terceme-i Hüsn ü Dil 

ve divanındaki bazı mektup suretleri onun edebi sanatlarla bezenmiş nesrini 

bizlere açık bir şekilde göstermiştir. Bununla beraber edebi sanatlardan 

soyutlanmış mensur yönü ise 1293 Osmanlı-Rus muharebesi dolayısıyla 

                                                 
117 Bu mülakat, 16 Mart 2022 tarihinde Whatsapp araması vasıtasıyla 

gerçekleşmiştir. 
118 Daha sonra bu kütüphane Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi 

Kütüphanesine taşınacaktır. 
119 Sâbir vefat ettikten sonra matbu eserler Şakir Sâbir Zabıt’a verilmiş ve onun 

ölümüyle de bu eserler Türkmen Kardeşlik Ocağına intikal etmiştir. 
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Kerkük halkı dilinden devlete yazmış olduğu istida suretinde120 ve kendi 

kaleme aldığı tercüme-i hâlinde karşımıza çıkmaktadır. 

Üç bin kelimeden mürettep Türkçe sözlük kaleme alacak kadar ana 

diline derinlemesine vakıf olan Sâfî, bu yetkinliğini şiirlerinde bariz bir şekilde 

kullanmıştır. Hatta Basrî, Osmanlı çöküş döneminde Kerkük coğrafyasının en 

usta şairinin Sâfî olduğunu iddia etmiştir.121 Dili sade ve temiz olmakla birlikte 

İftirâ-nâme’de de görüleceği üzere eserlerinde kinaye, teşbih gibi edebi 

sanatlara bolca yer vermiştir. Nevres, Şührü, Eşref, İzzet gibi dönemin meşhur 

şairleri, şiirlerini Sâfî’ye göndererek ondan bu şiirlere tahmis yazmalarını 

istemiştir.122 Bu edebi kimliğini, çevresinde gelişen toplumsal olaylarda da 

kullanmış ve görüşlerini söylemekten kaçınamamıştır. Türk lirasının 

enflasyona yenik düşüp üç yüz kuruşa kadar yükseldiğini öğrenen Sâfî, şu 

dizeleri divanına eklemiştir: 

 

Ḳāfa çıḳsın bıraḳıñ siʿr u ḳıyām-ı lira 

Olsun efsūne-i ʿanḳā gibi nām-ı lira 

 

Bir yüz iken iki yüz olup ṣabr ettik 

Şimdi üç yüzle döner bezmde cām-ı lira 

 

İşbu ṣūret ile bilmezlere bildirmek idi 

Ḳıymet-i ḳudreti maḳṣūr merām-ı lira123 

7. Dini Kişiliği 

Sâfî’nin teliflerinde onun dini görüşünü bizlere sunan detaylara 

rastlanılmıştır. Bu detaylar ışığında aşağıda şairin dini kişiliğine dair bazı 

noktalara değinilmiştir.  

                                                 
120 Bu istida suretinden bahseden kişi Terzibaşı’dır. bkz. Terzibaşı, Kerkük Şairleri, 

c. I, s. 125. Çabalarımıza rağmen böyle bir surete ulaşılmamıştır. 
121 Mîr Basrî, A’lâmü’l-Edeb fi’l-Irâki’l-Hadîs, (Şabat: Dârü’l-Hikme, 1994), c. I, s. 

27. 
122 Okmak, “Kekrüklü Abdullah Sâfî ve Külliyatı Üzerine,” s. 367. 
123 Sâfî, Divan, 12177-002,  v. 38b. 
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Molla Sâbir’in notlarında belirttiğine göre Sâfî; İstanbul’a, babasından 

tevarüs eden “duâ-gû”luk beratını yeniletmek için gitmiştir. “Duâ-gû”luk 

genellikle tekke ve dergahlarda zikrin hemen akabinde dua faslını ifa etme 

mesleğine verilmiş bir makamdır. Sâfî’nin babasının böyle bir mesleğe sahip 

olması dolaylı olarak Sâfî’nin tasavvuf meşrebi içerisinde büyüdüğünü 

söylememize imkân sağlamıştır. Nitekim Tokat’ta Mevlevî Tekkesinde,124 

İstanbul’a geldiğinde ise Nakşî-Hâlidî125 tarikatına müntesip Safvetî Paşa 

Tekkesinde konaklamıştır.126 Lakin eserlerinde alıntıladığı ve dile getirdiği 

bazı görüşler onun dini görüşü hakkında kesin konuşmamamız gerektiğini 

bizlere göstermiştir. 

Öncelikle Sâfî’nin Şii mezhebine müntesip olduğu imasını verecek 

bazı detaylar, eserlerinde mevcuttur. Divanında Naʿt-ı Eʾimme-i İs̠nā ʿAşere 

başlığı altında Şii mezhebinin on iki imama yazdığı naat bulunmaktadır.127 

Bununla birlikte İftirâ-nâme’de Sâfî ve Molla Mustafa arasında adavet 

oluşmasına sebep olan konu “Yezid’e lanet” konusudur. Lanet edilmesini caiz 

gören Sâfî, bu görüşünü Yezid soyundan gelen Molla Mustafa açıklamış ve 

arasında husumet meydana gelmiştir. Sâfî ve Fâiz ile aralarında gerçekleşen 

müşâarede ise Fâiz kendisini “Şii” olarak tanıtmış ve karşı tarafı “Sünnilik” ile 

suçlamıştır. Sâfî ise cevap olarak müntesip olduğu tek mezhebin “vuslat,” 

“aşk” mezhebi olduğunu128 bunun dışında “Şiilik” ve “Sünnilik” gibi bir 

mezhebe bağlı olmadığını ileri sürmüştür. Bununla birlikte İftirâ-nâme’nin 

“Tetimme” bölümünde tarikatlar ile alakalı bazı düşüncelerine açıklık 

getirmiştir.  

 

Erbāb-ı riyāyı şeyḫ ṣanma 

Tesbīh ü ridāsına inanma 

 

                                                 
124 Sâfî’nin Bağdat nüshasının ilk araklarında Rusûhî İsmail Dede’ye ait 

Mesnevî’nin yedinci cildinde İbn Arabî hakkındaki on beytin mensur şerhini istinsah etmesi 

onun tasavvuf yolunda bir kişi olduğunu izlenimini vermektedir. 
125 Hâlidîlik, Kuzey Irak bölgesinde sıkça görülen bir tarikattır. bkz. Hamdi Algar, 

“Hâlidiyye,” DİA, c. XV (İstanbul: TDV Yayınları, 1997), s. 295-96. 
126 Sâfî’nin hem İstanbul’da bu tekkede konaklaması hem de Nakşî-Hâlidî 

tarikatının Kuzey Irak’ta etkin olması şairin bu tarikata intisap ettiği izlenimini vermektedir. 
127 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 40b-41a. 
128 Öbek, Klasik Türk Edebiyatında Muşâare (Fâiz-Sâfî), s. 102. 
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Yoḳ cerrden özge onda meẕheb 

Tesbīḥ ü ridāsı ḥīledir hep 

 

Beyhūde zimām-ı iḫtiyārı 

Teslīm edip alma cehl ü ʿārı 

 

Bir kimse ki kendi ola maġrūḳ 

Maġrūḳu ḫalāṣ eder mi maġrūḳ 

 

Bir kimse ki kendi ola aʿmā 

Aʿmāya delīl olur mu aʿmā 

 

Ẓan eyleme münkir-i ṭarīḳim 

Bel nāṣıḥ-i müşfiḳ ü şefīḳim 

 

Vehm etme diyem ki şeyḫ nābūd 

Elbet görünür olursa mevcūd 

 

Ḥāşā bu ṭārīḳe sālik olmam 

Peymā-yı reh-i mehālik olmam 

 

Her çend ki şeyḫ yoḳ degildir 

Lakin bu ḳadar da çoḳ degildir 

 

Ol kimseye nām-ı şeyḫ lāyıḳ 

Kim ola şerīʿat içre fāʾiḳ (613-22) 

 

Yukarıda Sâfî’nin dini görüşü ile ilgili dile getirilen noktalar; onun 

tutucu, herhangi bir mezhep savunucu kimliğine bürünmüş bir Müslüman 

olmadığını bizlere açık bir şekilde göstermektedir. Özellikle Kerkük bölgesinin 

kozmopolit bir mezhep yapısına sahip olması onun tutucu bir dini görüşünün 

oluşmasını engellediği düşünülmektedir.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

İFTİRÂ-NÂME (İNCELEME) 

 

1. Eser Hakkında Bilgiler 

İftirâ-nâme’den ilk bahseden kişi meşhur Irak tarihçisi Abbâs el-

Azzâvî’dir. Kendisinde şaire ait müellif hatlı nüshanın bulunduğunu dile 

getiren el-Azzâvî, yazdığı ansiklopedide “Abdullah Sâfî” maddesine yer verip 

teliflerini derlemiştir.129 el-Azzâvî’deki müellif hatlı nüsha daha sonra Molla 

Sâbir’in eline geçmiş ve o da nüshadaki bilgiler ışığında Abdullah Sâfî’nin 

Tercüme-i Ahvâli başlığı altında notlarını almıştır.130 İftirâ-nâme’den de 

bahseden Molla Sâbir, aldığı bu notları yayımlamamıştır. 

Zikrolunan eser, kütüphaneye intikal ettikten sonra Mehmet Ömer 

Kazancı bu nüshayı tespit edip Ata Terzibaşı’na göstermiştir.131 Kerkük 

Şairleri adlı eserinde Sâfî’ye de yer ayıran Terzibaşı, hayatı ve eserleri 

hakkında bilgi verirken Molla Sâbir’in notlarından da yararlanmıştır. Eserlerin 

sıralandığı bölümde İftirâ-nâme’de de bahseden Terzibaşı, İftirâ-nâme 

içerisindeki on sekiz beyti eserinde yayımlamıştır.132 2004’te ise Prof. Dr. 

Nihat Öztoprak, Terzibaşı’nın eserindeki bilgileri derleyerek Kerküklü Sâfî’den 

Nükteler ve Müşaare adlı bir köşe yazısı kaleme almıştır.133 

2. Nüsha Bilgileri 

Biri müsvedde, biri de tebyiz edilmiş olmak üzere İftirâ-nâme’nin iki 

müellif nüshasına ulaşılmıştır. Müsvedde nüsha, Bursa İnebey Yazma Eser 

                                                 
129 el-Azzâvî, “Abdullah Sâfî,” c. VIII, s. 156. 
130 Sâbir, 12177-002, v. 124a. 
131 Mehmet Ömer Kazancı, “Şairimiz Abdullah Sâfî’nin Divanları,” Kerkük Sabahı, 

S.66 (Kerkük 2020), s. 11. 
132 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c. I, s. 137-38. Bu on sekiz beyit, günümüze kadar 

İftirâ-nâme’nin yayımlanan tek kısmıdır. 
133 Nihat Öztoprak, “Kerküklü Sâfî’den Nükteler ve Müşaare,” Yüzakı, S. 17 (2006, 

İstanbul), s. 24. 
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Kütüphanesinde, tebyiz edilmiş nüsha ise Bağdat Kültürel Miras ve Eserler 

Genel Merkezi Kütüphanesinde bulunmaktadır. 

2.1. Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi, Genel, 

2402A  

Abdullah Sâfî hakkında yaptığım katalog taraması sırasında tespit 

ettiğim bu nüshanın keşfi ve Abdullah Sâfî’ye aidiyeti, bizim tarafımızdan 

yapılmıştır.134 Mecmuadaki eserler ve çeşitli tarih düşürmeler; Abdullah 

Sâfî’nin hayatına, eserlerine ve edebi kişiliğine dair yeni bilgiler ortaya 

çıkarmıştır. Nitekim Terceme-i Hüsn ü Dil adlı eseri sadece bu mecmuada 

bulunmaktadır. 

 

Görsel 9: Bursa nüshasının cildi. Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi, Genel, 2402A. 

Söz konusu yazma; 232x122-200x90 mm. ebatında, cönk135 şeklinde 

ve yeşil ciltli olup üzerinde çeşitli sülüs meşkleri vardır. Eserin yazımında 

genellikle siyah mürekkep kullanılmakla birlikte tashih kayıtları ve ayet 

harekeleri kırmızı mürekkeple yazılmış ve rika hattı tercih edilmiştir. Yer yer 

bazı varaklarının koparıldığı açıkça görünmekte olup136 nüshanın 

numaralandırılmasında hata yapılmıştır. 68a sayfasından sonra gelen 68b 

sayfası, 69a olarak numaralandırılmış, yine 70a’dan sonra gelen 70b sayfası, 

71a olarak numaralandırılmış ve böyle devam etmiştir. Mecmua varaklarına 

                                                 
134 Çalışmamı bitirdikten sonra; İstanbul Medeniyet Üniversitesi Tarih Doktora 

Öğrencisi Özlem Kumbar, söz konusu nüshayı 2020 yılında tespit ettiğini şahsıma şifahi olarak 

bildirmiştir. 
135 Detaylı bilgi için bkz. Orhan Şaik Gökyay, “Cönk,” DİA, c. VIII (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1993), s. 73-75. 
136 Sâfî, Fevaid, Genel 2402A-002, v. 48-49. [Ek-5] 
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atıf verilirken bir karışıklık çıkmaması için nüshadaki mevcut 

numaralandırılma esas alınmıştır. 

Mecmuadaki eserlerin hiçbirinde müellif veya müstensih ismine 

rastlanmamıştır. Lakin mecmuanın içeriğindeki birkaç veri bizlere bu nüshanın 

Abdullah Sâfî’nin müsveddesi olduğunu kanıtlamıştır. Öncelikle bu nüshada 

Sâfî’nin divanındaki ve İftirâ-nâme’deki mevcut tarih düşürmelerin ebcet 

hesaplamaları mevcuttur. Böyle bir hesaplama ve mısra için farklı formlar 

oluşturma eylemi ancak o eserin müellifi tarafından yapılabileceği için söz 

konusu nüshanın Sâfî tarafından tesvit edildiğini söylemek pek de güç değildir. 

İkinci bir veri ise müellif hatlı Bağdat nüshası ile olan kalem benzerliğidir. 

Aralarındaki bu benzerlik iki nüshanın da aynı kişinin kaleminden yazıldığını 

bizlere açıkça göstermektedir. 

 

Görsel 10: Sâfî, Divan, Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi Kütüphanesi 12177-

002, v. 49b. 

 

Görsel 11: Sâfî, Divan, İnebey Yazma Eser Kütüphanesi, Genel, 2502A-003, v. 52a. 

Müsvedde nüshası olması sebebiyle eserde belli bir satır uyumu 

gözetilmemiştir. Ayrıca nüshada takip edilen belli bir yazım yönü yoktur. 

Örneğin mecmuadaki ilk eser olan Divan-ı Bîdîl, eserin ön yüzünden arka 

yüzüne doğru (2a→2b) yazılmışken mecmuadaki son eser olan İftirâ-nâme, 

nüshanın arka yüzünden ön yüzüne doğru (121b→121a) yazılmıştır. 

2.1.1. Nüshanın Tarihi Serüveni 

İftirâ-nâme dışında, mecmuadaki eserlerin hiçbirinde eserin ne zaman 

telif edildiğini gösteren ferağ kaydına rastlanmamıştır. Sâfî, İftirâ-nâme’nin 

son beytine 1863-64/1280 tarihini düşürmüştür.137 Ayrıca hem İftirâ-nâme’deki 

                                                 
137 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 199b. 
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bazı tarih bilgileri, hem de söz konusu müsvedde nüshanın temize çekilmiş hali 

olan Bağdat nüshasının telif tarihinin belli olması, bize bu mecmuanın tesvit 

edildiği tarih aralığını tayin etmemize yardımcı olmuştur. İftirâ-nâme’nin 

sonlarında bulunan ikrâr-nâme sûreti, 6 Cemaziyelevvel 1279 (30 Ekim 1862) 

tarihlidir.138 Yani eserin konusunu teşkil eden olaylar bütünü bu tarihe kadar 

sonlanmamıştır. Bunlara ek olarak İftirâ-nâme’nin temize çekilmiş nüshası 

olan Bağdat nüshasının ferağ kaydında telif tarihi 1281(1864-65) olarak 

kaydedilmiştir.139 Bütün bunlar dikkate alındığında söz konusu Bursa nüshası, 

30 Ekim 1862 ile 1864 yılları arasında tesvit edildiği ve 1864-65’te İftirâ-nâme 

kısmının Bağdat nüshasına temize çekildiği sonucu ortaya çıkmıştır. Ayrıca 

Bursa nüshasında düşürülen tarihlerin 1862-64/1279-80 yıllarında 

yoğunlaşması bizim tespit ettiğimiz tarih aralığını destekleyen bir veridir. 

Nüshanın kütüphanede kayıtlı tespit fişinde, eserin kütüphaneye Şubat 

1926 yılında Ahmed Baba Efendi Dergâhından nakledildiği bilgisi yer 

almaktadır.140 Yirminci yüzyılın başlarında yol çalışması nedeniyle yıkılan bu 

Nakşî dergâhında, şeyhi Mehmed Bahaeddin (ö. 1911) tarafından kurulan bir 

kütüphane olduğu bilinmektedir.141 Dergâh yıkıldıktan sonra kütüphanedeki 

eserler Bursa İnebey Kütüphanesine aktarılmıştır. İşte bu eserlerden bir tanesi 

de Abdullah Sâfî’ye ait bu mecmuadır. 1864-65 yılında İstanbul’da bu 

müsveddenin İftirâ-nâme bölümünü temize çeken Sâfî, büyük ihtimalle 

müsvedde nüshayı burada bırakıp temize çektiği nüshayla birlikte 1868’de 

Kerkük’e geri dönmüştür. 

 

Sâfî’nin 1864-68 yılları arasında Bursa’ya gittiğine dair elimizde bir 

veri olmayıp bu mecmuanın Ahmed Baba Tekke Kütüphanesine nasıl eklendiği 

merak konusu olmuştur. Yaptığımız taramalarda Sâfî’nin İstanbul’dayken 

                                                 
138 Sâfî, İftirâ-nâme, Genel 2402A-005, v. 88b. 
139 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 199b. 
140 İnebey Yazma Eser Kütüphanesinde söz konusu nüshanın bilgi fişi görüntüsü 

kütüphane personeli tarafından şahsıma gönderilmiştir. bkz. [Ek-8] 
141 Mehmed Şemsettin, Yâdigâr-ı Şemsi, akt. Abdürrezzak Tek, “Tekkeler 

Kapatılmadan Önce Nakşîliğin Bursa’daki Tarihi Süreci,” Uludağ Üniversitesi İlâhiyat 

Fakültesi Dergisi, c. XVI, S. 1 (Bursa 2007), s. 229-31. 
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ikamet ettiği Safvetî Paşa Tekkesinde bir kütüphanenin olduğu kayda 

geçmiştir.142 Bu bilgi ışığında şu yorum yapılabilir: 

Sâfî İstanbul’dan ayrılırken söz konusu mecmuayı Safvetî Paşa Tekke 

Kütüphanesine bırakmış daha sonra bu eser bir şekilde Ahmed Baba Efendi 

Dergâhına intikal etmiştir. 

2.1.2. Nüsha İçeriği 

Müellif karalamalarından meydana gelen bir yazma eser olduğu için 

söz konusu mecmua, başı ve sonu olan mütekâmil mecmualardan ayrı 

değerlendirilmesi gerekmektedir. Nüshanın içeriği, baştan sona doğru şöyle 

sıralanabilir: Bîdil Mirzâ Abdulkâdir b. Abdulhâlık Arlas el-Azîmâbâdî’ye ait 

Dîvân-ı Bîdîl, çeşitli fevâidler ve tarih hesaplamaları, Sâfî’nin divanının küçük 

bir bölümü, Terceme-i Hüsn ü Dil ve İftirâ-nâme.  

Tablo 1: İnebey Yazma Eser Kütüphanesinde bulunan 2402A demirbaş numaralı eserin 

fihristi:143 

Demirbaş Başlık Müellif Varak 

2402A-001 Dīvān-ı Bīdil Bīdil Mirzā ʿAbdülḳādir b. ʿAbdülḫālik 2a-41a 

2402A-002 Fevāʾid ʿAbdullah Ṣāfī 43a-49a,55a 

2402A-003 Dīvān ʿAbdullah Ṣāfī 52a-54b 

2402A-004 Terceme-i Ḥüsn ü Dil ʿAbdullah Ṣāfī 69a-83b 

2402A-005 İftirā-nāme ʿAbdullah Ṣāfī 42a-b, 48b, 

49b-51b, 84a-

121b 

2.1.3. Fevâid Bilgileri 

İftirâ-nâme’nin ilk varakları arasında 119b-120a’da İbn Verdî’nin 

oğluna hitaben yazdığı içerisinde nasihatlerin olduğu Lâmiyyetü’l-İhvân ve 

                                                 
142 a.y. 
143 Kütüphane kataloğu hatalı yapıldığı için söz konusu fihrist; mecmuanın 

muhtevası göz önüne alınarak tekrardan yapılmıştır. 
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Mürşidetü’l-Hıllân’nın144 bir kısmı bulunmaktadır. Abdullah Sâfî, iftira atmayı 

ve ahlaksız davranışlar sergilemeyi yerdikten sonra bu Lâmiye’yi ekleyerek 

anlatmak istediği şeyi pekiştirmektedir. 

49a’da Sâfî’ye ait bir arzuhal müsveddesi ve 55a’da İbn Abbas’a ait 

meşhur iki beytin Türkçe şerhi mevcuttur. Ayrıca Dîvân-ı Bîdil ile Terceme-i 

Hüsn ü Dil arasında bulunan varaklarda yer yer Sâfî’nin divanında bulunan 

beyitler bulunmaktadır.145 Bununla birlikte mecmuanın çeşitli yerlerinde ebcet 

hesaplamaları ve tarih düşürmeler mevcuttur. Bu düşürülen tarihlerin birkaçı 

Bağdat nüshasındaki divanda da aynen yer almaktadır. Yani bir nevi divanının 

küçük bir bölümünün müsveddesi yine bu nüshada bulunmaktadır. 

2.1.4. İftirâ-nâme Bölümü 

121b’den 84a’ya kadar nüshanın arka yüzünden ön yüzüne doğru 

mütekamil bir şekilde tesvit edilen İftirâ-nâme’nin diğer bölümleri, 42a-b, 48b 

ve 49b-51b arasında mevcuttur.146 Eseri müsvedde olarak nitelememize neden 

olan veriler şunlardır: 

a. Beyitler arasında çokça eklemeler, silmeler ve tahsis kayıtları mevcuttur.  

b. Bazı beyitlerin derkenarda tarih hesaplamaları yapılmış ve farklı birkaç 

form denenmiştir. 

c. Beyitler, varaklara belli bir satır adedine bağlı kalınarak yazılmamıştır. 

d. Eser içerisinde yer yer boş varaklar bırakılmıştır.147 

Bütün bu özelliklere sahip olan Bursa nüshasındaki İftirâ-nâme, hiç 

şüphesiz metnin ilk oluşum sürecinin aşamalarını bizlere sunmaktadır. Kısacası 

Sâfî’nin İftirâ-nâme’yi ilk yazdığı nüsha, Bursa nüshası olmakla birlikte eserin 

son beytine düşürülen telif tarihi de doğal olarak Bursa nüshasındaki İftirâ-

nâme’nin yazım tarihidir. Nüshanın bu özelliği bizlere bir eserin yazım 

                                                 
144 Detaylı bilgi için bkz. İsmail Durmuş ve Ali Şakir Ergin, “Zeynüddin İbnü’l-

Verdî,” DİA, c. XXI (İstanbul: TDV Yayınları, 2000), s. 239-40; Fevaid görseli için bkz. [Ek-

5] 
145 Sâfî, Divan, Genel 2402A-003, v. 52b-53b. 
146 Bursa nüshasındaki İftirâ-nâme bölümünün görselleri Ek-[6]’da mevcuttur. 
147 Detaylı bilgi için bkz. Abdüsselam Muhammed Harun, Tahkîkü’n-Nusûs ve 

Neşruha, (Kahire: Mektebetü’l-Hânci, 1998), s. 32-33. 
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sürecinde Sâfî’nin zihin dünyasını görmemize olanak sağlamaktadır. Nitekim 

müsvedde nüsha; beyitlerde yapılan tashihler, tarih düşürmek için yapılan 

mısra formları ve derkenardaki bazı fevaidler gibi tebyiz edilmiş nüshada 

olmayan çeşitli özellikler ile doludur. Böylece “eser telif edilirken şair nasıl bir 

düşünce içerisindeydi?” “Neden bu kelimeyi kullandı?” gibi sorulara yanıt 

bulmuş oluruz. 

 

Görsel 12: Sâfî, İftirâ-nâme, İnebey Yazma Eser Kütüphanesi, Genel, 2502A-004, v. 104a. 

 

Düşmen ile dostu bir ṣanırdım 

Aġyār-ile yārı bir ṭanırdım 

 

Örnek olarak Sâfî Bursa nüshasında Molla Mustafa ile karşılaştığı 

bölüme geçmeden önce yazdığı böyle bir beytin üstünü çizmiş ve Bağdat 

nüshasına da bu beyti yazmamıştır. Müsvedde nüshanın bu özelliği ile birlikte 

hem Sâfî’nin o anda böyle bir düşüncede olduğunu hem de daha sonra böyle 

bir beyti eserinden çıkarttığı sonucu çıkarılmıştır. 

Nüshadaki eklemeler, silmeler ve tashih kayıtları diğer nüsha ile 

karşılaştırılarak aşağıda incelenecektir. 

2.2. Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi 

Kütüphanesi, 12177 

21x13,5 mm. ebadında olan bu nüsha, yeşil ciltle kaplı olup 

kodikolojik durumu gayet iyidir. Nüshanın yazımında talik hattı kullanılmakla 

birlikte mecmua içerisinde yer yer sülüs148 ve rika149 hatlarına da rastlanmıştır. 

Eserlerin yazımında siyah mürekkep, başlıkların yazımında kırmızı mürekkep 

                                                 
148 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 199b. 
149 Ankaravî, Mesnevî Şerhi, 12177-001, v. 6a-10a. 
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kullanılmıştır. Mecmuadaki eserler kısmî harekeli olup özellikle yanlış 

anlaşılmaya neden olacak kelimeler müellif tarafından harekelendirilmiştir. 

Krem, sarı ve yeşil150 renkli kâğıtların kullanıldığı bu nüshanın 

numaralandırılması yapılmamıştır. Bu nedenle söz konusu nüshaya atıflarda 

kendimizin yaptığı numaralandırma esas alınmıştır. Numaralandırmamıza göre 

vikaye varağının hemen ardından gelen varak 1a olarak kabul edilmiş ve bu 

şekilde numaralandırılmıştır. 

2.2.1. Nüshanın Tarihi Serüveni 

Mecmuadaki son eser olan İftirâ-nâme’nin ferağ kaydında, eserin 

1864-65/1281 yılında İstanbul’da Abdullah Sâfî tarafından yazıldığı ifade 

edilmiştir. Nitekim bu nüshada bulunan Sâfî’nin kendi kaleme aldığı tercüme-i 

hâlinde 1868 senesine kadar İstanbul’da olduğunu zikretmiştir. 1868’de 

Kerkük’e geri dönen Sâfî, memuriyet hayatına devam etmiş ve 1894’te 

hastalanıp 1898 yılında vefat etmiştir. 

 Bağdat nüshasının ne zamana kadar Sâfî’nin elinde kaldığını tespit 

etmek için divanda bulunan tarihlere bakılmıştır. Divandaki düşürülen 

tarihlerin 1892/1309’a151 kadar devam etmesi, bu nüshanın söz konusu tarihe 

kadar Abdullah Sâfî’de olduğunu göstermektedir.152 Daha sonra bu mecmua bir 

şekilde el-Azzâvî’nin eline geçmiş153 ve ondan da Molla Sâbir’e intikal 

etmiştir.154 Ayrıca divanın içerisindeki bir varakta Molla Sâbir’in Abdullah 

Sâfî hakkında aldığı notlara rastlanmıştır.155 Molla Sâbir, kütüphanesinde 

bulunan yazma eserlerin birçoğunu Irak Yazma Eser Merkezine bağışlamasıyla 

söz konusu nüsha bu kütüphaneye intikal etmiştir. Daha sonra bu kütüphane, 

Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezine taşınmıştır. Geçtiğimiz 

                                                 
150 Sâfî, Divan,12177-002, v. 96a. 
151 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 123b. 
152 Tarihlerin Abdullah Sâfî tarafından düşürüldüğünü gösteren veriler Düşürülen 

Tarihler başlığında incelenmiştir. 
153 el-Azzâvî, “Abdullah Sâfî,”  c. 8, s. 32. 
154 Nüshanın el-Azzâvî’den Molla Sâbir’e intikali, birinci bölümde “Divan” başlığı 

altında tetkik edilmiştir. bkz. Bu çalışmada s. 37. 
155 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 124a-b. 
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yıllarda bu nüsha ile birlikte bu kütüphane bulunan Türkçe divanlar Prof. Dr. 

Mehmet Ömer Kazancı tarafından tanıtılmıştır.156 

2.2.2. Nüsha İçeriği 

Söz konusu mecmua Rusûhî Dede’nin Mesnevi’nin yedinci cildinin 

Celaleddin Rûmî’ye aidiyeti konusunda yazdığı şerh ile başlamaktadır. Ayrıca 

şerhin derkenarında Sâfî’nin açıklamaları da göze çarpmaktadır. Bu şerhten 

sonra gayrı mürettep divan, Kıstâs-ı Müstakîm ve İftirâ-nâme gelmektedir. 

Ayrıca nüsha içerisinde; çeşitli notlar, hesaplamalar ve mektup suretleri 

bulunmaktadır. 

 

Tablo 2: Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi Kütüphanesinde bulunan 12177 

demirbaş numaralı eserin fihristi: 

Demirbaş 

Başlık Müellif Varak 

12177-001 Mes̠nevī-i Maʿnevī-i Şerīfden Defter-i Heftüm 

ʿAdd ü Kemān Olunan Cildde Ḥażret-i Şeyḫ-i 

Ekber Ḥażretlerinin Ḥaḳḳ-ı ʿĀlīlerine Ḥaml ü 

İsnād Olunmuş Olan Üç Beyt ve Oña Münāsib 

ve Müteʿallaḳ Bulunān Yedi Beyt ki Cemʿan On 

Beyt ile Ḥażret-i Şāriḥiñ Mecbūren Ḳaleme 

Aldıḳları Şerḥinden Ebyāt-ı Meẕkūre Ḥaḳḳında 

Taḥrīr Buyurduḳları Şerḥ ü Teʾvīlātdır 

İsmāʿīl Rusūḫī Dede 1a-5b 

12177-002 Divan ʿAbdullah Ṣāfī 6a-133a 

12177-003 ʿAhd-i ʿAtīḳ ve Cedīdde Olan Mübeşşerāt 

[Kısṭās-ı Müstaḳīm] 

ʿAbdullah Ṣāfī 103a-11b 

12177-004 İftirā-nāme ʿAbdullah Ṣāfī 134b-

199b 

 

                                                 
156 Kazancı, “Irak-Bağdat El Yazmaları Millî Merkezinde Arap Harfli Türkçe 

Divanlar Kataloğu,” s. 165. 
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2.2.3. Fevâid Bilgileri 

Zahriye varağında ve divan içindeki bölümler arasında yer yer mektup 

suretleri157, ilaç tekevvünü158 ve bazı notlar bulunmaktadır. Özellikle 

mecmuanın son varaklarında İftirâ-nâme’den sonra birçok fevâid mevcuttur. 

Mecmuanın 198b-199a varakları arasında Sâfî’nin kendi kaleme aldığı 

tercüme-i hâli ve 124a-b varağında Molla Sâbir’in nüshayı inceleyip Abdullah 

Sâfî hakkında aldığı notlar büyük önem arz etmektedir. 

2.2.4. İftirâ-nâme Bölümü 

Bursa nüshasına göre daha mürettep olan bu mecmuanın İftirâ-nâme 

kısmı on altı satır adedine göre tertip edilmiştir. Müellif tarafından yer yer 

düzeltmeler, eklemeler ve çıkartmaların bulunduğu bu eserdeki bazı beyitlerin 

üstü çizilmiş, karalanmış ve silinmiştir. Hatta 162a-163a arasındaki varak 

koparılmıştır. Çıkarılan bu beyitlerin bizzat müellif tarafından yapıldığını  

söylememize neden olan şey metindeki tashihlerle çıkarılmak istenen beyitlerin 

tek bir kalemden yapılmasıdır. Bağdat nüshasında derkenarda yapılan bu 

tashihler (rika hatlı) ile Sâfî’nin Bursa nüshasındaki rika hatlı yazılarını 

karşılaştırdığımızda ikisinin de aynı kişi tarafından yazıldığı sonucu 

çıkartılmıştır. 

 

Görsel 13:Sâfî’nin İftirâ-nâme’de yapmış olduğu tashihler ve eserden çıkardığı beyitler. Sâfî, 

İftirâ-nâme, 12177-004, v. 161a. 

                                                 
157 Sâfî, Divan, 12177-002, v. Ib, 127a. 
158 Ankaravî, Mesnevî Şerhi, 12177-001, v. Ia. 
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Görsel 14: İftirâ-nâme’nin Bursa nüshasındaki Sâfî’nin rika hattı. Bağdat nüshasındaki 

tashihler rika hattıyla yapıldığı için kalem benzerliğinden dolayı tashihleri yapan kişinin Sâfî olduğunu 

gösteren bir veri. Sâfî, İftirâ-nâme, İnebey Yazma Eser Kütüphanesi, Genel, 2502A-004, v. 117a. 

Müellif tarafından çıkartılmak istenen bu beyitler müsvedde nüsha 

olan Bursa nüshasında rahatlıkla görülmektedir. Metnin kritiği yapılırken bu 

nüsha esas alındığı için159 söz konusu çıkarılan beyitler müsvedde nüshasından 

bakılarak dipnota eklenmiştir. Ayrıca çıkartılan bu beyitler, ikinci bölümde 

İftirâ-nâme’den Çıkarılan Beyitler başlığı altında detaylıca incelenmiştir. 

Metindeki tashihler, çıkarmalar ve eklemeler yer yer derkenarda yer 

yer de metin üzerinde verilmiştir. Ayrıca kelimenin yeri konusunda yapılan 

hatalarda mukaddem muahhar anlamındaki خ-م harfleri rumuz olarak 

kullanılmıştır.160 Buna ek olarak beyitlerin numarası ve beyitlerde geçen ayet 

ve hadis iktibasları derkenarda gösterilmiştir.161 

                                                 
159 Elimizdeki iki nüsha da müellif hatlı olmasına karşın Bağdat nüshası Bursa 

nüshasından sonra yazılmıştır. Mürllifin elinden tespit edebildiğimiz son versiyon Bağdat 

nüshası olduğu için burada “esas nüsha” kelimesi kullanılmıştır. 
160 Sâfî, İftirâ-nâme, Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi Kütüphanesi 

12177-004, v. 147a. 
161 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 148b. 
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Görsel 15: Bağdat nüshasında bulunan İftirâ-nâme’nin ilk varağı. Sâfî, İftirâ-nâme, Bağdat 

Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi Kütüphanesi 12177-004, v. 133b-134a. 

 

 

 

Görsel 16: Bağdat nüshasında bulunan İftirâ-nâme’nin son varağı. Sâfî, İftirâ-nâme, Bağdat 

Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi Kütüphanesi 12177-004, v. 199b-200a. 
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3. Bir Yazma Eserin Oluşum Süreci: Tesvitten Tebyize 

İslam Coğrafyasında bir yazma eserin telif sürecinin birçok aşamaları 

vardır. Bu aşamalardan bir tanesi de tesvit ve tebyiz aşamasıdır. Müelliflerin 

ilk olarak kaleme aldığı, bir nevi yazacağı eserin taslağını çizdiği müsvedde 

nüshalar daha sonra temize çekilerek nihai şeklini alırlar. Lakin günümüzde 

müellif tarafından hem tesvit hem de tebyiz edilmiş nüshaların sayısı oldukça 

azdır. Bu nedenle İftirâ-nâme’nin bu iki nüshası, bir yazma eserin oluşum şekli 

açısından bizlere güzel bir örnek oluşturmaktadır. 

Aşağıda söz konusu Bursa nüshası ile Bağdat nüshası detaylıca 

karşılaştırılmış ve müellifin, Bursa nüshasını tesvit ettikten bir yıl sonra yine 

bu nüshayı esas alarak Bağdat nüshasını temize çektiği tespit edilmiştir. Bizi bu 

söyleme iten asıl neden, iki nüsha arasındaki tashih kayıtlarının geçişi 

olmuştur. Bursa nüshasındaki İftirâ-nâme’de, müellifin metin kısmında veya 

derkenarda tashih ettiği yüz on dört kayda162 rastlanılmıştır. Bu tashih 

kayıtlarının tam olarak yüz dört tanesi Bağdat nüshasında uygulanmıştır.  

Bir diğer neden ise iki nüsha arasındaki kalem benzerliğidir. Bu 

nüshalarda aynı hat türü ile yazılmış beyitlerin kalem kıvrımları ve keşidelerini 

esas alarak incelediğimizde iki nüshanın da aynı kişi tarafından yazıldığı 

sonucuna ulaşılmıştır.163 İki nüsha arasındaki bu uyum, söz konusu Bağdat 

nüshasının Bursa nüshası esas alınarak temize çekildiğine işaret etmektedir. 

3.1. Nüsha Karşılaştırılması 

Bu bölümde, eserin ilk versiyonu olan Bursa nüshasıyla ikinci 

versiyonu olan Bağdat nüshası arasındaki farklılıklar karşılaştırmalı olarak ele 

alınmıştır. 

                                                 
162 Bu rakam, Bağdat nüshası ile ilişkilendirilebilecek kayıt adedidir. Bağdat 

nüshasının yırtılmış veya karalanmış varaklarına denk gelen tashihler itibara alınmamıştır. 
163 Kalem benzerlikleri için bu çalışmada bkz. s. 48, 55-56. 
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3.1.1. Bölümler ve Başlıklar 

İki nüsha da mütekâmil gibi görünse de içerdiği bölümler ve başlıklar 

açısından aralarında farklılıklar bulunmaktadır. Bu farklılıkları listede 

göstermek mümkündür. 

3.1.1.1. İçerdiği Bölümler Açısından 

 

Tablo 3: İki nüshanın içerisinde bulunmayan bölümler açısından karşılaştırılması: 

Bursa Nüshasında Bulunmayan Bölümler Bağdat Nüshasında Bulunmayan 

Bölümler164 

Der Sitāyiş-i Sultān ʿAbdulazīz Ḫān -

ḫallede’llāhu ḫilāfetehu ilā ebediʾd-devrān- 

Bu Şiddetle Yezīd’e Ṣaḥābet Etdigine Bādī Ne 

Olduġunu Kendinden Suʾāl ve Verdigi 

Cevābıñ Beyānı 

Ḳasīde Sebeb-i ʿAdāvetiniñ Beyānı 

Rubā‘î  

Kerkük Şuʿarāsından Mehmed Mihrī Efendi’nin 

Şehādet-nāmesidir 

  

Mebḥas̠   

 

3.1.1.2. Başlıklar 

Bursa nüshasına yazılan başlıkların birçoğu temize çekilirken 

değişime uğramıştır. Aşağıda iki nüshada da bulunan başlıkların listelendiği 

tablodan da anlaşılacağı üzere müsvedde nüshaya yazılan başlıklar temize 

çekilirken içerdiği konuyu daha da kapsayacak şekilde değiştirilmiştir. 

 

                                                 
164 Bağdat nüshasında bulunmayan bu bölümler söz konusu bölümlerin bulunduğu 

varakların koparılmasıyla ortadan kaldırılmıştır. 
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Tablo 4: İki nüshadaki başlıklarının karşılaştırılması: 

Bursa Nüshası Bağdat Nüshası 

Münācāt Münācāt be-Dergāh-ı Ḳāḍiyü’l-Ḥācāt 

Bu Naʿt-ı Şerīf-i Mustafā’dır Der naʿt-ı Seyyidüʾs-S̱aḳaleyn  

[Başlıksız] Der Sitāyiş-i Ḥażret-i Veliyyüʾn-Niʿamı Aḥmed Şükri 

Bey bin el-Merḥūm Ḥācı Meḥmed Necīb Paşa 

[Başlıksız] Kasīde 

Ḫiṭāb ber-Maʿşūḳ Ḫiṭāb be-Maʿşūḳ 

[Başlıksız] Şurūʿ be-Maṭlab 

Ḫiṭāb be-Sāḳī Ḫiṭāb be-Sāḳī 

Ḫiṭāb be-Muṭrib Ḫiṭāb be-Muṭrib 

Ḫiṭāb be-Muġannī Ḫiṭāb be-Muġannī 

Aḥbāba Vedāʿ Ederek Vilāyetden 

ʿAzīmetimiziñ Beyānı  

Aḥbāba Vedāʿ Ederek İstānbūl’a Teveccühümüzüñ 

Beyānı 

Ḫiṭāb be-Sākī   Ḫiṭāb be-Sākī 

Sivas’a Vāṣıl ve Orada Vukūʿa Gelen 

Marażımıñ Beyānı  

Sivas’da Vuḳūʿa Gelen Marażımıñ Beyānı  

Şifāyāb olup Ṭoḳād’a ʿAzīmetimiziñ beyānı  Ṭoḳad’a ʿAzīmetimiziñ Beyānı 

Ḫıṭāb be-Sākī  Ḫıṭāb be-Sākī 

Ṭoḳād’a Vuṣūlumuzuñ Beyānı  Ṭoḳād’a Vuṣūlumuzuñ Beyānı 

Münācāt ber-Ḳāżiyü’l-Ḥācāt  Münācāt ber-Ḳāżiyü’l-Ḥācāt 

[Başlıksız] Tenbīḥ 

Oradan Daḫi Şifāyāb olup Ṣamsun’a 

ʿAzīmetimiziñ Beyānı  

Rucūʿ ber-Maṭlab 

Vapura Süvārbirle İstanbul’a Müteveccih 

Olduġumuzuñ Beyānı  

Vapura Rākiben İstanbul’a Müteveccih 

Olduġumuzuñ Beyānı  

Fırtınaya Uġradıġımızıñ Keyfiyyeti  Fırtınaya Uġradıġımızıñ Beyānı 

Vapurda Refīḳimiz Olan Pīr-i Rūşen-Żamīriñ 

Taʿrīfi  

Vapur-ı Mezkūrda Müsāfir Pīr-i Rūşen-Żamīriñ 

Taʿrīfi 

Münācāt  Münācāt-ı Pīr 

İstanbul Boġazına Dāḫil Olduġumuz ve 

Boġaz-ı Meẕkūruñ Tavṣīf ü Taʿrīfi  

Taʿrīf-i Boġaz 

Vapurdan Ḫurūcumuz ve Fincāncı Ḫānı’nda 

Nüzūlümüzüñ Beyānı 

 

Vapurdan Ḫurūç ve Fincāncı Ḫānı’nda Nüzūlümüzüñ 

Beyānı 

Ḳıṣṣa-i Men ve Şemʿ  Ḳıṣṣa-i Men ve Şemʿ 
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Ḥiṭāb be-Dil  Ḥiṭāb be-Dil 

Cevāb-ı Dil  Cevāb der-Firḳat-i Şemʿ 

Ḫāndan Ṣafvetī Paşa İnşā Etdigi Ḫānḳāha 

Naḳl Ettiğimiziñ Beyānı  

Ḫān-ı Meẕkūrdan Ḫānḳāha Naḳl Ettiğimiziñ Beyānı 

İstanbul’uñ Seyr ü Temāşāsı Keyfiyeti Sitanbul’uñ Seyr ü Temāşāsı Beyānı 

Vaṣf-ı Ḫūbān-ı Eṣnāf-ı İstanbul  Vaṣf-ı Ḫūbān-ı İstanbul 

Ḫanḳāh-ı Meẕkūrda İbtidā Şeyḫi Bulunan 

Şeyḫ Mehmed ʿĀrif Efendi’niñ Taʿrīfi ve 

Vefātı Beyānı  

Ḫanḳāh-ı Meẕkūruñ Şeyḫi Bulunan Mehmed ʿĀrif 

Efendi’niñ Taʿrīf ü Keyfiyyet-i Vefātı 

 Tārīḫ-i Vefāt-ı Merḥūm  Tārīḫ-i Vefāt-ı Merḥūm 

Şeyḫ Hasan Efendi’nin Ḫanḳāh-ı Meẕkūra 

Gelip Şeyḫ Olmasınıñ Beyānı 

Hasan Efendi Nām Bir Ẕātıñ Ḫanḳāh-ı Meẕkūra Şeyḫ 

Olmasınıñ Beyānı 

[Başlıksız] Maṭlab 

Ḫiṭāb be-Sāḳī Ḫiṭāb be-Sāḳī 

Ḫiṭāb be-Muṭrib 

  

Ḫiṭāb be-Muṭrib 

Ḫiṭāb be-Muġannī Ḫiṭāb be-Muġannī 

Hem-şehrimizden Ḥācı Emīnzāde Demekle 

Maʿrūf Vāʿiẓ Molla Musṭafa’nın İstanbul’a 

Vürūdu ve Ḫanḳāh-ı Meẕkūrda Bizim 

Vāsıṭamızla Sākin Olduġudur 

Hem-şehrimizden Ḥācı Emīn-zāde Demekle Maʿrūf 

Molla Musṭafa Nām Kimesneniñ Sitanbul’a Vürūdu 

ve Ḫanḳāh-ı Meẕkūrda Sākin ve Kendi Kendini 

Boġazından Cerḥ Edüp Baña İftirā Etdigi Beyānı 

Bizimle Hem-nişīn ü Hem-ḥücre Olanlarıñ 

Beyānı 

Bizimle Hem-nişīn ü Hem-ḥücre Olanlarıñ Beyānı 

Sebeb-i ʿAdāvetiniñ Beyānı ve Evlād-ı 

Yezīdʾden Olduġunuñ ʿAyānıdır 

Sebeb-i ʿAdāvetiniñ Beyānı  

Bu Keyfiyet Üzre Ol Gece Kendi Kendini 

Boġazından Cerḥ ve Baña İftirā Edip Beni Bu 

Kesdi Diye Ḥabs Etdirmesi Beyānıdır 

Bir Gece Kendi Kendini Boġazından Cerḥ ve Baña 

İftirā Ederek Beni Bu Kesdi Diye Ḥabs Etdirmesi 

Beyānı 

Bāb-ı Żabṭiye’ye Ḫaberle ʿAbdülmecīd ve 

ʿAbdülvehhāb Efendilerle Meʿan Bizi Ḥabse 

İlḳā Eylemeleri Beyānı  

Bāb-ı Żabṭiye’ye İḫbār birle Hem-ḥücrelerim 

Bulunan ʿAbdülmecīd ve ʿAbdülvehhāb Efendilerle 

Ḥabse İlḳā Olunduġumuzuñ Beyānı 

Li-Yaḳżillāhu Emren Kāne Mefʿūlā  Li-Yaḳżillāhu Emren Kāne Mefʿūlā 

Bizi Meclis-i Żabṭiye’ye Celb ile Keyfiyyetiñ 

Suʾāl ü Cevābı Beyānı  

Bizi Meclis-i Żabṭiye’ye Celb ile Keyfiyyetiñ Suʾāl ü 

Cevābı Beyānı 

Suʾāl-i Evvel  Suʾāl 

Cevāb Cevāb 

Suʾāl-i S̠ānī Suʾāl 

Cevāb  Cevāb 
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Suʾāl-i S̠ālis̠ Suʾāl 

Cevāb Cevāb 

Redd ü Talṭīf Redd ü Talṭīf 

Cevāb Cevāb 

Tehdīd ü Taḫvīf Tehdīd ü Taḫvīf 

Ve-Yuḫavvifūneke min-Dūnihi Ve-Yuḫavvifūneke min-Dūnihi 

Ḳul Len-Yuṣībenā İllā Mā-Keteballāhu Lenā Ḳul Len-Yuṣībenā İllā Mā-Keteballāhu Lenā 

ʿAbdülmecīd ve ʿAbdülvehhāb Efendilerden 

Etdikleri Suʾāl ve Cevāb 

Hem-ḥücrelerimden Etdikleri Suʾāl 

Suʾāl  [Başlıksız] 

Cevāb Cevāb 

Suʾāl Suʾāl 

Cevāb Cevāb 

Suʾāl Suʾāl 

Yā Eyyühe’llezīne Āmenū İctenibū mineʾz-

Zanni İnne Baʿẓaʾẓ-Zanni İs̱mün 

Yā Eyyühe’llezīne Āmenū İctenibū mineʾz-Zanni 

İnne Baʿẓaʾẓ-Zanni İs̱mün 

Taʿrīf-i Polis  Taʿrīf-i Polis 

Polisden Çıḳıp Ḫanḳāh-ı Meẕkūrda Beyne’l-

Mürīdān İstinṭāḳ Olduġumdur  

Ḫanḳāh-ı Meẕkūrda Beyne’l-Mürīdān İstinṭāḳ 

Olduġumuzuñ Beyānı 

Suʾāl  Suʾāl ez-Şeyḫ 

Cevāb-ı Şeyḫ Cevāb 

Ferīḳan Hedā ve-Ferīḳan Ḥaḳḳa ʿAleyhimüʾḍ-

Ḍalāle  

Ferīḳan Hedā ve-Ferīḳan Ḥaḳḳa ʿAleyhimüʾḍ-Ḍalāle 

Suʾāl-i Mustanṭıḳ ez-Şeyḫ  Suʾāl-i Diger ez-Şeyḫ 

Cevāb-ı Şeyḫ Cevāb 

Suʾāl-i Mustanṭıḳ  İʿtirāż 

Cevāb-ı Şeyḫ İʿtiẕār 

Suʾāl-i Mustanṭıḳ ez-Vāʿiẓ Suʾāl ez-Vāʿiẓ 

Cevāb-ı Vāʿiẓ İstiṭrād 

Suʾāl-i Diger Mustanṭıḳ ez-Vāʿiẓ Suʾāl-i Diger 

Cevāb-ı Vāʿiẓ Cevāb 

 Keyfiyet Hem-şehrilerimiziñ Gūş-Zed-i 

Sāmiʿaları Olduḳda Her Birisi Bir Türlü 

Kelām-ı Vāhiye ve Kelām-ı Fāhi ile 

Tevevvüh Oldukları Beyānı  

Hem-şehrlerimiziñ Bu Keyfiyet Gūş-Zed-i Sāmiʿaları 

Olduḳda Her Birisi Bir Türlü Kelām-ı Vāhi ve Elfāẓ-ı 

Fāhi ile Tevevvüh Etdikleri Beyānı 
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İṣbır ʿalā Mā-Yeḳūlūn İṣbır ʿalā Mā-Yeḳūlūn 

Ġazel  Pend 

Bu Keyfiyyet Baġdād Ḫānedān-ı Meʿālī 

Erkānından Rifʿatli Saʿīd Efendi Saʿīd Efendi 

ʿAks-Endāz Oldukda Mā Yekūnu Lenā En 

Netekelleme bi-hāẕā Sübḥāneke bi-hāẕā 

Bühtānün ʿAzīm Ayet-i Kerīmesiniñ 

Tilāvetiyle Sedd-i Derīçe-i Dehān-ı Aṣḥāb 

Nifāḳ Eyledigi Beyānı 

Bu Keyfiyyet Baġdād Ḫānedān-ı Kirāmından 

Meḥmed Saʿīd Efendiʾye ʿAks-Endāz Olacak Mā 

Yekūnu Lenā En Netekelleme bi-hāẕā Sübḥāneke bi-

hāẕā Bühtānün ʿAzīm Ayet-i Kerīmesiniñ Tilāvetiyle 

Sedd-i Derīçe-i Dehān-ı Aṣḥāb Nifāḳ Eyledigidir 

Ḥabsḫānede Bir Maḥbūb-ı ʿĀşıḳ-nüvāz ve Bir 

Dilber-i Ser-efrāz ile Etdigimiz Müḥabbet ve 

Ḥüsn-i Cemāl Elinden Etdigi Şikāyet ve 

Taʿrīfiñ Beyānı 

Habsḫānede Bir Maḥbūb ile Etdigimiz Müḥabbet ve 

Ḥüsn Elinden Etdigi Şikāyet 

Cevāb-ı Maḥbūb-ı Ser-efrāz  Cevāb 

[Başlıksız] Taḳrīʿ 

Cevāb-ı Maḥbūb-ı Müşārun İleyh der-Nefy ve 

Ẕemm-i Ḥüsn  

Beyān-ı Ḥāl 

Afġānistān Ahālisinden Hācı İbrāhīm 

Efendi’niñ Ḥabisḫāne-i Meẕkūrda 

Ḥaḳḳımızda Ẓuhūra Gelen İnsāniyyetiñ 

Taʿrīfi  

Afġānistān Ahālisinden Hācı İbrāhīm Efendi’niñ 

Maḥbes-ı Meẕkūrda Ḥaḳḳımızda Ẓuhūra Gelen 

Ḫiẕmeti 

  

Vāʿiẓ-i Ġayr-ı Mütteʿiẓiñ Zaḫmı İltiyām-pezīr 

Bulup Ḫastaḫāneden Çıkıp Kendini Dīvāne 

Edip Baḥra İlḳā Etdigidir 

Vāʿiẓ-i Müfterī Zaḫmı İltiyām Bulup Ḫastaḫāneden 

Çıkıp Kendini Dīvāne Edip Baḥra İlḳā Etdigidir 

el-Veled Sırru Ebīhi ve’l-ʿAbdü ʿalā Ṣıfati 

Mevlāhu 

el-Veled Sırru Ebīhi ve’l-ʿAbdü ʿalā Ṣıfati Mevlāhu 

Fe’nteḳamnā minhüm fe-Aġriḳnāhüm fi’l-

Yemmi bi-ennehüm Keẕẕebū 

Fe’nteḳamnā minhüm fe-Aġriḳnāhüm fi’l-Yemmi bi-

ennehüm Keẕẕebū 

Ve-vaḳaʿa’l-Ḳavlü ʿaleyhim bi-mā Ẓalemū 

Fehüm lā-Yanṭiḳūn 

Ve-vaḳaʿa’l-Ḳavlü ʿaleyhim bi-mā Ẓalemū Fehüm lā-

Yanṭiḳūn 

Ḫiṭāb be-Ṣākī Ḫiṭāb be-Ṣākī 

Vemā Yaḫdeʿūne illā Enfüsehüm  [Başlıksız] 

Li-yüḥiḳḳa’l-Ḥaḳḳa ve-Yubṭıle’l-Bāṭıl ve-lev-

Kerihe’l-Mücrimūn  

Li-yüḥiḳḳa’l-Ḥaḳḳa ve-Yubṭıle’l-Bāṭıl ve-lev-

Kerihe’l-Mücrimūn 

Ḳul Cāʾe’l-Ḥaḳḳu ve-Zeheḳa’l-Bāṭıl İnne’l-

Bāṭıla Kāne Zehūḳā 

Ḳul Cāʾe’l-Ḥaḳḳu ve-Zeheḳa’l-Bāṭıl İnne’l-Bāṭıla 

Kāne Zehūḳā 

Ve-eḳrabe’l-Vaʿdü’l-Ḥaḳḳ fe-iẕā Hiye 

Şāḫis̠atün Ebṣārü’lleẕīne Kefrū Yā Veylenā 

Ḳad Künnā fī Ġafletin min Hāẕā bel Künnā 

Ẓālimīn  

Ve-ḳterabe’l-Vaʿdü’l-Ḥaḳḳ 

Pend-i Mevlānā Bahāyī [Başlıksız] 

Ḳad Ceʿalehā Rabī Ḥaḳḳan Ve-ḳād Aḥsene bī 

İẕā Ḫarecenī minʾs-Sicn Āyet-i Kerīmesine 

Ḳad Ceʿalehā Rabī Ḥaḳḳan Ve-ḳād Aḥsene bī İẕā 

Ḫarecenī minʾs-Sicn 
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Maẓhariyetle Sicnden İṭlāḳımızıñ Beyānı 

Üsküdarʾda Afġān Tekyesi Şeyḫi Reşādetli 

Şeyḫ Feyżüddīn Efendi’nin Bize Kefīl 

Olduġu Beyānı 

Üsküdarʾda Afġān Tekyesi Şeyḫi Feyżüddīn 

Efendi’nin Keyfiyyet-i Kefāleti 

Vāʿiẓ-i Meẕkūruñ Tımār-ḫāneye Girdigidir  Müfterī-i merḳūmuñ Tımār-ḫāneye Girdigi Beyānı 

Tımārḫāneden Ḫurūcu ve Vilāyete ʿAzīmet 

Es̱nāsında Żabṭiye’yi İḫbār Ṭaraf-ı 

Ḥükūmetden Menʿi 

Tımārḫāneden Ḫurūcu ve Vilāyete ʿAzīmet Es̱nāsında 

Żabṭiye’yi İḫbār birle Ṭaraf-ı Ḥükūmetden Menʿi 

Keyfiyyet-i İḳrārı Keyfiyyet-i İḳrārı 

Ṣūret-i İḳrār-nāme Ṣūret-i İḳrār-nāme 

Kerkük ʿUlemālarından Şāriḥ-i Bī-dil Ḫayālī 

Efendi’niñ Bu Keyfiyet Üzre Fārisīyyü’l-

ʿİbāre Naẓm Etdigi Şehādet-nāmesi 

Kerkük Şuʿarā- vü ʿUlemālarından Şāriḥ-i Bī-dil 

Ḫayālī Efendi’niñ Fārisīyyü’l-ʿİbāre Naẓm ü İnşā 

Eyledigi Şehādet-nāmedir 

Baġdād Şuʿarā-yı Benāmdan Mehdī Yūsuf 

Efendi’niñ ʿArabiyyü’l-ʿİbāre Tanẓīm 

Etdikleri Şehādet-nāmedir 

Baġdād Şuʿarāsından Yūsuf Mehdī Efendi’niñ 

ʿArabiyyü’l-ʿİbāre Silk-i Naẓma Keşīde Etdigi 

Şehādet-nāmedir 

Şehrizor ʿUlemālarından Resūl Ḳalender 

Efendi’nin Fārisīyyü’l-ʿİbāre Naẓm Etdikleri 

Şehādet-nāmedir 

Yine Kerkük Şuʿarāsından Resūl Ḳalender Efendi’nin 

Fārisīyyü’l-ʿİbāre Naẓm ü İnşā Eyledigi Şehādet-

nāmedir 

Dāġistān ʿUlemālarından Miʿyār Müʾellifi 

Ḥasan Perīşān Efendi’nin Tanẓīm Etdigi 

Şehādet-nāmedir 

Dāġistān ʿUlemālarından Müʾellif-i Miʿyār Ḥasan 

Perīşān Efendi’nin Fārisīyyü’l-ʿİbāre Naẓm Eyledigi 

Şehādet-nāmedir 

Tetimme Tetimme 

[Başlıksız] Ḫātime 

 

3.1.2. Beyitler 

Sâfî, tercüme-i hâlinde İftirâ-nâme’den bahsederken “üç bin beyt 

miḳdārı bir İftirā-nāme”165 olarak ifade etse de söz konusu iki nüsha arasında 

beyitler açısından bazı farklılıklar bulunmaktadır. Biri müsvedde, diğeri de 

temize çekilmiş nüsha olduğu için beyitlerin farklılaşması bir yazma eserin telif 

süreci açısından gayet normaldir. Sâfî; Bursa nüshasında bin dört yüzüncü 

beyte kadar, Bağdat nüshasında ise bin sekiz yüzüncü beyte kadar her yüz 

beyitte bir kenara beyit sayısını not almıştır. Geriye kalan beyitleri de hesaba 

katıp topladığımızda Bursa nüshasındaki İftirâ-nâme eseri bin sekiz yüz elli 

dokuz beyitten oluşmaktadır. Bağdat nüshasında ise bu sayı bin altı yüz yetmiş 

                                                 
165 Sâfî, 12177-004, v. 202a. 
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yedidir. Bu beyit adetlerinin tercüme-i hâlde verilen sayı ile eşleşmemesinin 

nedeni iki şekilde açıklanabilir: 

 Birincisi, tercüme-i hâlin içerik itibariyle 1886 yıllarında kaleme 

alındığı göz önüne alındığında söz konusu metnin İftirâ-nâme’nin telif edildiği 

tarihten yaklaşık on iki yıl sonra yazıldığı sonucu çıkmaktadır. Arada oluşan bu 

uzun süre, Sâfî’nin beyit adedi konusunda hataya düşme ihtimalini 

yükseltmektedir. İkincisi ise Bağdat nüshası telif edildikten bir süre sonra Sâfî 

İftirâ-nâme’yi tekrar gözden geçirmiş ve üç bin beyitten meydana gelecek 

şekilde tekrar temize çekmiştir. Bize göre birinci ihtimal tercihe şayandır. 

3.1.2.1. Bursa Nüshasında Olup Bağdat Nüshasında 

Olmayan Bazı Beyitler 

Böyle beyitlerin sayısı oldukça fazladır. İki nüsha da Sâfî tarafından 

yazıldığı için bu beyitlerin Bağdat nüshasına aktarılmaması bir istinsah hatası 

olmayıp şairin kendi tercihi olduğu apaçık ortadadır. Sadece müsveddede 

bulunan bu beyitler bizlere ayrıca şairin eseri telif ettiği sırada nasıl biz zihin 

dünyası içerisinde olduğunu da göstermektedir. 

 

Müsteḳbel-i ḥāl ü māżiyiz biz 

Her türlü ḳażāya rāżıyız biz166 

 

Fikr eyledi kim ki ol meyānı 

Mū eyledi ḳaldı ḳılca cānı167 

 

Semʿ olsa vaṭan vaṭan nidāsı 

Her dem feleki ṭutar ṣadāsı168 

 

ʿAşḳ içre bilirdi her maḥalli 

Verir idi ḫāṭıra tesellī169 

                                                 
166 Sâfî, İftirâ-nâme, Genel 2402A-005, v. 119a. 
167 Sâfî, İftirâ-nâme, Genel 2402A-005, v. 120b. 
168 Sâfî, İftirâ-nâme, Genel 2402A-005, v. 117b. 
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Hükm etdi hevāya ger Süleymān 

Eylerdi bu āb u nāra fermān170 

3.1.2.2. Bağdat Nüshasında Olup Bursa Nüshasında 

Olmayan Bazı Beyitler 

Müellifin müsveddesinde bulunmayıp tebyiz edilmiş nüsha olan 

Bağdat nüshasında bulunan beyitler ise şairin kaleminden çıkmış bir nevi 

tashihler gibidir. Nitekim şairin çeşitli nedenlerle yazmadığı bazı beyitleri 

temize çekerken esere eklemesi gayet normal bir durumdur.  

 

Nā-çār ederek vedāʿ-yı aḥbāb 

Ḳıldım reh-i ḳaṣd u ʿazme pertāb (228) 

 

Bu şeş-der-i ḥayretde beni zār etdiñ 

Bir pula alınmazlar ile yār etdiñ 

 

Bir miskin içün şehr-i Sitanbul içre 

Ey çerḫ-i riyā-kār ribā-kār etdiñ (667-78) 

3.1.2.3. Değişime Uğrayan Bazı Beyitler 

Müsvedde nüshasını temize çeken Sâfî; bazı beyitlerin yerlerini, bazı 

beyitlerin ise kelimelerini çeşitli nedenlere bağlı olarak değiştirmiştir. Bu 

değişimlerden bazıları şunlardır: 

Tablo 5: Değişime uğrayan beyitlerin nüsha farkı ile gösterimi: 

Bursa Nüshası Bağdat Nüshası 

Ol bāde ki zāʾil ede ʿaybı 

Keşf eyleye ḳalbe sırr-ı ġaybı 

Etme beni ol şarāba māyil 

Kim eyleye ʿakl u hūşu zāʾil (343) 

                                                                                                                                 
169 Sâfî, İftirâ-nâme, Genel 2402A-005, v. 115a 
170 Sâfî, İftirâ-nâme, Genel 2402A-005, v. 112a. 
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Ṣavm-ile riyāzet idi kārı 

Tenhāda ʿibādet idi yārı 

Ṣavm-ile riyāzet idi yārı 

Tenhāda ʿibādet idi kārı (318) 

Ol gece yatıp o yerde rāḥat 

Ṣubḥ olduġu demde ḳaçdı ṣiḥḥat 

Yatdım o gece o yerde rāḥat 

Ṣubḥ olduġu demde ḳaçdı ṣıḥḥat (373) 

Teşkīk ile ḳalma dön yaḳīne 

Ol ḥāl ile ceddidiʾs-sefīne 

Şekk eyleme ḥaşre gel yaḳ[ī]ne 

Ol ḥāl ile ceddidiʾs-sefīne (437) 

Dāyim işi nefs-ile mücāhid 

Maḥviyyetine vücūdu şāhid 

Varmışdı fenāya ol mücāhid 

Maḥviyyetine vücūdu şāhid (479) 

Luṭf etdi şikest cünd-i ḳahrı  

Döndürdü şarāb-şehde zehri  

Luṭf etdi tehī sebū-yı ḳahrı 

Şehd-ile pür etdi cām-ı zehri (496) 

Meşhūr ġarībler yataġı 

Ya ḫāne ya ḳahveler bucaġı 

Ġurbetde ġarībe cāy u meʾvāy 

Ya ḫān ya ḳahveḫānedir cāy (531) 

Sevḳ etdi onu ḳażā-yı mübhem 

Ol cāya ki olmuş onda mübrem 

Sevḳ etdi bizi ḳażā-yı mübrem 

Ol cāye ki olmuş oñda mübhem (579) 

Ol ḳaʿbeye kaʿbe-i ʿibādet 

De sen buña kaʿbe-i iṭāʿat 

Ger var ise kaʿbe-i ʿibādet 

Olmuş bu da ḳıble-i iṭāʿat (611) 

Dedi baña meclisiñ emīri 

Ne vech-ile kesdiñ ol faḳīri 

Ṣordu baña meclisiñ emīri 

Ne vech-ile kesdiñ ol faḳīri (873) 

 

4. Eser Adı ve Türü 

İki nüshanın İftirâ-nâme kısmında eserin adı açık bir şekilde 

yazılmasa da Sâfî’nin tercüme-i hâlinde söz konusu eser için “üç bin beyt 

miḳdārı bir İftirā-nāme”171 adı zikredilmiştir. Lakin metnin içinde esere işaret 

olarak “sergüzeşt-nâme” kelimesi birkaç defa geçmektedir: 

 

Eyler ḳalem-i ḥikāye-i perdāz 

Bu vech-ile sergüzeşte āġāz (118) 

 

Bir diğer örnek: 

 

Tā şevḳe gele zebān-ı ḫāmem 

Taḥrīr ede sergüzeşt-nāmem (258) 

 

                                                 
171 Sâfî, 12177-004, v. 202a. 
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Bursa nüshasına baktığımızda eserin isminin tayini konusunda bazı 

bilgilere rastlanılmıştır. 46b-47a varaklarında eserin son beyti için tarih 

düşürme hesaplamaları yapılmıştır. Buradaki hesaplamalara bakılırsa Sâfî’nin 

isim konusunda kafa karışıklığı içinde olduğu anlaşılmaktadır. Nitekim yaptığı 

denemelerde Sergüzeşt-nâme ile İftirâ-nâme arasında gidip geldiği 

görülmektedir. Eserin telif tarihi olan 1863-64/1280 sayısına tarih düşürmek 

için yaptığı bazı denemeler şunlardır: 

Tamāma yetdi nāme 

 ”تمامه يتدي نامه“

İftirā-nāmem tamām şükürler olsun 

 (64/1280-1863) ”افترانامم تمام شكرلر اولسون“

Ḥamd et ki tamāma yetdi nāme 

 (64/1280-1863) ”حمد ايت كه تمامه يتدي نامه“

Sergüzeştim ṣāfiyen erbābına baṣīret derk eder 

 ”سركزشتم صافيا اربابنه بصيرت درك ايدر“

Sergüzeştim ḥayret āverdir baṣīret ehline 

 (64/1280-1863) ”سركزشتم حيرت آوردر بصيرت اهلنه“

Nola ḥayret verirse sergüzeştim 

 

 

Görsel 17: İftirâ-nâme’nin telif tarihi olan 1863-64/1280 sayısına tarih düşürmek için 

Sâfî’nin yaptığı bazı denemeler. Sâfî, Divan, İnebey Yazma Eser Kütüphanesi, Genel, 2502A-002, v. 47a. 
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Eserin türü, hiç şüphesiz müellifin de kendi dile getirdiği “sergüzeşt-

nâme”dir. Divan edebiyatındaki sergüzeşt-nâmeler; kişinin başından geçen 

hadiseleri ve bu hadiseler sonucunda ortaya çıkan duygu ve düşüncelerini 

aktardıkları eserlerdir.172 Hatırat ve kurmaca olarak ikiye ayrılan bu türde kişi, 

kendisindeki “benliği” bize anlatma çabası içerisindedir. Bu eserde ise şairin 

1860-1862 yılları arasında başına gelen hadiseler, birinci şahıs tarafından 

Türkçe olarak173 nazma dökülmüştür.  

5. Yazım Tarihi 

Sâfî, İftirâ-nâme’yi ne zaman yazmaya başladığını bildirmemiştir. 

Lakin eserin ne zaman tamamlandığını son beytine düşürdüğü tarih ile (1863-

64/1280) bizlere haber vermiştir. Eserde anlatılan hadiselerin zamanını tayin 

etmek için İftirâ-nâmde’ki tarihsel atıflar incelenmiş ve eserin telif süreci ile 

alakalı bazı bilgiler belirmiştir. 

 Sâfî, İftirâ-nâme’de üç yer dışında olayların yaşandığı esnadaki tarih 

bilgisini vermekten kaçınmıştır. Eserde verilen ilk tarih Safvetî Paşa Tekkesi 

Şeyhi Mehmed Arif Efendi’nin vefatına düşürülen tarihtir (1861/1278). İkincisi 

ise Sâfî’nin hapishanede kaldığı esnada tanıştığı ve orada vefat eden bir 

delikanlının vefatına düşürülen tarihtir (1862/1279). Son tarih ise İftirâ-

nâme’nin son sayfalarında “Ṣūret-i İḳrār-nāme” bölümünde ikrâr-nâmenin 

yapıldığı tarihi 30 Ekim 1862 (6 Cemaziyelevvel 1279) tarihidir.174 Yani söz 

konusu eserin konusunu teşkil eden olaylar bütünü bu tarihe kadar 

sonlanmamıştır. Telif sürecine ne zaman girildiği ile alakalı elimizde bir bilgi 

olmasa da Sâfî, 1863-64/1280’de telifini müsvedde olarak İstanbul’da 

tamamlamış 1864-65/1281’de ise yine İstanbul’da tesvit ettiği nüshayı temize 

çekmiştir. 

                                                 
172 Haluk Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, s. 2. 
173 Eserin dili Türkçe olmakla birlikte Farsça ve Arapça bazı bölümler de mevcuttur. 
174 Bu ikrâr-nâme tarihi sadece Bursa nüshasında yazılıdır. Bağdat nüshasında 

herhangi bir ikrâr-nâme tarihine rastlanılmamıştır.  
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6. Sebeb-i Telif 

İftirâ-nâme’de müstakil bir sebeb-i telif bölümüne rastlanmasa da 

“Tetimme” bölümünde eseri neden telif edildiğini açıklayan beyitler 

mevcuttur. Bu beyitlerde Sâfî; bu sergüzeştini okuyan kişinin kıssadan hisse 

çıkarmasını, iftirakâr ve kötü huylu kişilerle arkadaşlık yapmamasını nasihat 

etmiştir.  

Ey nāzır olan bu ḥasb-i ḥāle 

Vey vāḳıf olan bu ḫoş meʾāle 

 

Ger ḳıṣṣadan aldıñ ise ḥiṣṣe 

Benden saña penddir bu ḳıṣṣa 

 

Bir kimseyi bildiñ iftirā-kār 

Onuñla muḥabbet etme zīnhār 

 

Bir kimse ki meylede nifāḳa 

Onuñ ile düşme ittifāḳa (1604-07) 

 

Bunu dışında bize göre İftirâ-nâme’nin asıl sebeb-i telifi şudur: Sâfî, 

uğradığı bu iftira hadisesini hikâyenin başından sonuna kadar muhataba 

anlatarak mağduriyetini dile getirmek, aynı zamanda hapse atıldığı sırada 

hakkında konuşulan suizandan kendisini temizlemek için bu eseri telif etmiştir.  

Nitekim yaralama hadisesi Bağdat sokaklarına kadar ulaşmış ve Sâfî hakkında 

ileri geri konuşulduğu bilinmektedir. Sâfî de kendisine atılan bu iftiradan 

kurtulmak için bütün ayrıntıları iler birlikte böyle bir eser kaleme almıştır. 

7. İftirâ-nâme’nin Muhtevası 

Eser; besmele, münacat, naat bölümleri ile başlamaktadır. Daha sonra 

dönemin padişahı olan Sultan Abdülaziz ve eski şehremini Ahmed Şükrü 

Bey’e sitayiş ve kaside bölümleri yer almaktadır.  
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Sâfî’nin Ahmet Şükrü Bey ile ilişkisi tam olarak bilinmemekle birlikte 

divanında, Ahmet Şükrü Bey ve ailesi ile alakalı bazı başlıklar mevcuttur. Bu 

başlıklardan en önemlisi İftirâ-nâme’nin basılması için Ahmet Şükrü Bey’e 

yazılan kasidedir. Bize göre Sâfî’nin bu eylemleri bir himaye arayışının 

ürünüdür.  Sâfî’nin Ahmet Şükrü Bey ve ailesi ile alakalı divanındaki başlıklar 

tabloda şu şekilde gösterilmiştir: 

 

Tablo 6: Sâfî’nin divanında Ahmet Şükrü Bey ve ailesi ile ilgili atılan bazı başlıklar: 

Ṣadr-ı Aʿẓam Maḥmūd Nedīm Paşa Ḥażretleri’nin Eşʿār-ı Ebkārındandır  11b 

Necīp Paşazāde ʿAṭūfetli Veliyyüʾn-Niʿam Aḥmed Bey Ḥażretleri’nin Maḫdūmu 

Meḥmed Bey’in Liḥyesine Söylenen Tārīḫdir 

 19a 

Taḫmīs-i Ġazel-i Ḥażret-i Veliyyüʾn-Niʿam Aḥmed Şükrü Bey  43a 

İftirā-nāmeʾminiñ Ṭabʿ u Teşmīli Ḫuṣūṣu Veliyyüʾn-Niʿam Merḥūm Necīb Paşazāde 

ʿAṭūfetli Aḥmed Şükrü Bey’e Taḳdīm Olunan Ḳaṣīdemizdir 

 47b-

48b 

Esbaḳ Baġdād Vālīsi Merḥūm Ḥācı Necīb Paşaʾnın Maḳām-ı Ṣadāret-i ʿUẓmāya 

Teşrīfinde Söylenen Ḳaṣīde vü Tārīḫdir  

 52b 

Esbaḳ Baġdād Vālisi Ḥācı Necīb Paşaʾnın Maḫdūmu Maḥmūd Nedīm Paşaʾnın Maḳām-ı 

Ṣadāret-i ʿUẓmāya Teşrīfinde Söylenen Tārīḫdir  

 53b 

 

İftirâ-nâme’nin basılması için Sâfî’nin Ahmet Şükrü Bey’e yazmış 

olduğu Kaside: 

“İftirā-nāme’miñ Ṭabʿ u Teşmīli Ḫuṣūṣu Veliyyüʾn-Niʿam 

Merḥūm Necīb Paşazāde ʿAṭūfetli Aḥmed Şükrü Bey’e Taḳdīm 

Olunan Ḳaṣīdemizdir 

 

Ḫudā ki bir işi rūz-ı ezel edip taḳdīr 

Müḥāldir olma ol reʾy-i ʿaḳl ile taġyīr 

 

Ḫudā ki bir ḳuluna ḳılsa bir ḳażāyı ḳader 

Birikse bir yere etmez de māsivā tedbīr 

 

Hidāyeti ere bir ʿabd-i gümrehe ger olur 

Oña kemāliyle rehber eli ʿaṣālı żarīr 
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Erişse ẕerre-i ḳahrı çıḳıp bürūcundan 

Ṭarīḳini şaşırır āfitāb-ı ʿālem-gīr  

 

Sihāb pāre gibi kūşe-i felekde ḳalır 

Meh-i münīri eger luṭfu etmese tenvīr 

 

Odur hemīşe eden luṭf ile żarīri ḳarīr 

Odur hemāre ḳılan ḳahr-ile ḳarīri żarīr 

 

Odur ḳılan dehen-i naḥlı çeşmesār-ı ʿasel 

Odur eden şikem-i kirmi dest-gāh-ı ḥarīr 

 

Odur ki Sıbṭī ve Ḳıbṭīye rāziḳu’l- erzāḳ 

Odur ki merḥametiyle durur emīn ü şerīr 

 

Odur Ḫalīl’e ḳılan ʿadn nār-ı Nemrūd’u 

Odur ki eyledi Firʿavn’a āb-ı baḥrı saʿīr 

 

Gehī şerīriñ elinde eder emīni ẕelīl 

Gehī şerīri emīniñ eli ile tedmīr 

 

Gehī Ḥüseyn’i ḳılır deşne-gāh-ı kīn-i Yezīd 

Gehī Yezīdī eder laʿnet-i ʿıbāda maṣīr 

 

Hüve’l-Ḳavī hüve’l-Ḳāhir hüve’l-Ḳādir 

Odur ḳavīye şedīd ü Odur żaʿīfe ẓahīr 

 

İrādetinde Odur keyfe mā yürīdü mürīd 

Taṣarrufunda Odur keyfe mā yeşāʾu ḳadīr 

 

Vücūd-ı peşşede neşv ü nemāya ʿilmi müḥīṭ 

Derūn-ı ḫāk-ı siyehde ḫayāl-i mūra ḫabīr 
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Dayanma zühdüñe ey zāhid-i riyā-pīşe 

Odur yesīri ʿasīr eyleyen ʿasīri yesīr 

 

Bilirdi kibrini İblīs’iñ olmadan Ādem 

Görürdü Ādem’i āb ü gil olmadan taḫmīr 

 

Ḳuṣūra muʿterif ol tekyelenme aʿmāle 

Düzer mi eyledigiñ būriyāya naḳş-ı ḥaṣīr 

 

Hemān Cenāb-ı Ḥaḳḳıñ fażlına göñül bend et 

Budur ṭarīḳ-i necāt ġayrısı ḫaṭā vü ḫaṭīr 

 

Bu ḳavle cümle ḥaḳāʾiḳ-şinās şāhiddir 

ʿAle’l-ḫuṣūṣ veliyyüʾn-niʿam emīr-i kebīr 

 

O mīr kim ger ola ṭabʿ-ı ṣāfına nisbet 

Ḥayāta serzeniş eyler ṣafā-yı çeşme-i ḳīr 

 

O mīrdir ki eger ḥilm ile ederse nigāh 

Ḫacāletinden olur āb nār-ı çarḫ-ı es̠īr 

 

O mīrdir ki olur vaṣfın etse bir vāṣıf 

Elinde ḫāmesi gül-bün devātı kān-ı ʿabīr 

 

O mīrdir ki eger keff-i cūdunu görse 

Donar yerinde kemāl-i ḥasedle ebr-i muṭīr 

 

O mīrdir ümerā reʾy ü ʿaklına muḥtāc 

Kemāl-i ʿāṭıfetiñ vaṣf eder vezīr ü müşīr 

 

O mīrdir unutturdu Caʿfer’i ḥālā 
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Eder ʿIrāḳ-ı ʿArab ʿadl ü cūdunu teşhīr 

 

Cemāl-i pākine dildāredir ṣabāḥü’l-ḫayr 

Cebīn-i enverine dīde-dūz ṣubḥ-i aḫīr 

 

Eyā veliyy-i niʿam ey emīr-i pāk-şiyem 

Eyā sipehr-i meʿārifde āfitāb-ı münīr 

 

Sen ol emīr-i ḥaḳāʾiḳ-şinās-ı maʿnāsın 

Bütün kalem-rev-i ʿirfānı eylediñ tesḫīr 

 

Ne gūne vaṣf ede evṣāf-ı ẕātını dil-i zār 

Ṣıġar mı dāne-i incīre mihr-i ʿālem-gīr 

 

İḥāṭa eylemedi çoḳ çalışdı taʿrīfe 

Olur mu göze muḥīṭa muḥāṭ-i çerḫe masīr 

 

ʿAle’l-ḫuṣūṣ bu günler secencel-i dil-i pāk 

Ġam-ı zamāne ile eyler oldu jenk- pezīr 

 

Niçün ki yetdi kemāline İftirā-nāmem 

Ḫitām oldu bu günlerde sergüzeşt-i faḳīr 

 

Egerçi oldu niẓāminda pāy-ı tabʿ-ı ṭavīl 

Ṭıbāʿatinde yed-i iḳtidār düşdü ḳaṣīr 

 

Ümīd ʿāṭifetiñden budur ki şefḳat edip 

Bu ʿusretim ola luṭf-ile sāyeñizde yesīr 

 

Yeter yeter bu ḳadar etme ṣāfiyā taṣʿīd 

El aç duʿāya tamām et uzanmasın taḳrīr 
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Hemīşe cünbüşe geldikçe ḫāme-i vaṣṣāf 

Hemāre vaṣfıñı etdikçe vāṣıfān taḥrīr 

 

Bula deriñde murād üzre kām bendelerin 

Müdām bulmaya ʿālemde düşmeniñ tevḳīr”175 

 

Girişini tamamladıktan sonra “Şurūʿ be-Maṭlab” başlığı altında 

hikâyesini anlatmaya başlayan Sâfî, İstanbul yolculuğundan önceki ruh halini 

veciz bir şekilde aktarmıştır: 

 

Oturmuş-idim vaṭanda ḫoş-ḥāl 

ʿUşşāḳlar ile fāriġu’l-bāl 

 

Zülf ü ḫaṭ u ḫāl idi ḫayālim 

Eşʿār u ġazel idi maḳālim 

 

Ne dilde hevā-yı meyl-i ġurbet 

Ne sīnede ārzū-yı kürbet (189-91) 

7.1. İstanbul’a Yolculuk 

İftirâ-nâme’de Sâfî’nin İstanbul’a yolculuk sebebi tam olarak 

zikredilmemiştir. Bu durum, üstü kapalı bir şekilde geçilmiş ve bu yolculuğun 

kadere yazılmış bir hakikat olduğu ve ondan kaçılamayacağını vurgulanmıştır. 

Üstelik tercüme-i hâlinde Sâfî, İstanbul’a gidiş sebebini açıklarken “baʿż-ı 

maṣāliḥ-i ẕātiyyem żimmetinde Āsitāne-i ʿaliyyeye ʿazīmet”176 demekle 

yetinmiştir. 

Molla Sâbir’in notlarında, Sâfî’nin İstanbul’a yolculuk etmesinin 

sebebi “ṣonra pederinden mevrūs̠ yedindeki duʿā-gūluk berātınıñ tecdīdi 

żımnında der-saʿādete ʿazīmet” olarak açıklanmıştır.177 Ata Terzibaşı da bu 

                                                 
175 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 47b-48b. 
176 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 201b. 
177 Sâbir, 12177-002, v. 124a. 
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bilgiyi eserinde yinelemiştir.178 Lakin İftirâ-nâme’de bu berata işaret eden bir 

beyte rastlanmamıştır. Bununla birlikte eserde, Sâfî’ye iftira atan Vaiz 

Mustafa’nın İstanbul’a gelme nedeni “tecdîd-i berat” olarak kaydedilmiştir: 

 

Dedi ki naṣīḥat eyleme sen 

Tecdīd-i berāta gelmişim ben (756) 

 

Molla Sâbir’in bu beyitten hareketle Sâfî’nin İstanbul’a gelme 

nedenini “tecdîd-i berat” olarak yanlış anlaması, ihtimal dâhilindedir. Nitekim 

beyitten de anlaşılacağı üzere burada tecdîd-i berat için İstanbul’a gelen kişi 

Sâfî değil, Sâfî’yi kendisini yaralamakla suçlayan Hacı Eminzâde Molla 

Mustafa’dır. 

Yolculuğa çıkıp çıkmama konusunda tereddütte kalan ve on iki gün 

düşünen Sâfî meseleyi arkadaşlarına açma kararı almıştır.179 Çevresi ile istişare 

ettikten sonra yola çıkmaya karar veren Sâfî, İstanbul’a giden bir kervan 

beklemeye başlamıştır. Çok geçmeden istediği kervan Bağdat’tan gelmiş ve 

onlarla birlikte Kerkük’ten yola koyulmuştur. Kervan, Erbil’e vardıktan hemen 

sonra çok beklemeyip Musul’a varmış ve orada birkaç gün konaklamıştır.180 

Sâfî, daha sonra kervanla birlikte İstanbul’a gitmek için yola 

koyulmuştur. Musul’dan ayrıldıktan sonra Zaho, Cizre, Mardin, Diyarbakır ve 

Harput’u geçerek Sivas’a varmıştır. Sâfî’nin geçtiği bu şehirler hakkındaki 

gözlemleri de dikkate değerdir. Özellikle Zaho halkının cimri olarak 

bilindiğini, Cizre’nin yaşanılmayacak taşlık bir belde olduğunu söylemesi 

bunlardan bazılarıdır.181 

                                                 
178 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c. I, s. 125. 
179 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 142a. 
180Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 143a. 
181 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 143a-b. 
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7.2. Sâfî Sivas’ta Hastalanıyor 

Sâfî, Sivas’a ulaştığında vücudundaki yüksek ateşten dolayı 

hastalanmış ve Mûr Ali’nin Çayırağzı’ındaki182 Kâdirî tekkesine misafir olarak 

yerleşmiştir. Hekimlerin verdiği ilaçlardan da fayda bulamayan Sâfî, artık 

yaşamaya dair ümitlerini kesmiştir. Tekkenin şeyhi olan Ali Mûr, Sâfî’nin 

hastalığı boyunca ona hizmet etmiş ve çeşitli nasihatlerde bulunmuştur. 

Sâfî’nin bu hasta hali yirmi beş gün sürmüş ve iyileşince yolculuğuna kaldığı 

yerden devam etmiştir.183 

Mûr Ali, aslen Kerküklü olmasına rağmen Sâfî bu ayrıntıya 

değinmemiştir. Ayrıca Mûr Ali, Sâfî ile aralarında müşaare gerçekleşen Fâiz’in 

babası Şeyh Abdurrahman Hâlis’in de mürididir.184 

7.3. Sâfî Tokat’ta 

Sivas’tan kafile ile yola çıkıp Tokat’a ulaşan Sâfî, istirahat etmek için 

Mevlevî dergâhına geçmiştir. Sâfî ayrıca dergâhın şeyhi ile iletişime geçip ona 

ismini sormuş, şeyh de adının “Ali Rıza” olduğunu söylemiştir. Dergâhın şeyhi 

ile alakalı yaptığımız tarama sonucunda, bu kişinin dönemin Tokat 

Mevlevîhânesi Şeyhi Ali Rıza Dede Efendi b. Hasan Dede olduğu tespit 

edilmiştir.185 

 

Ḳaṣd eyledim ol meh-i kemāle 

Īmā ile nāmını suʾāle 

 

Īmādan alınca ʿaḳs-i mirʾāt 

Fehm etdi işāretimi ol ẕāt 

 

                                                 
182 Tekkenin ismi ve tarikat bilgisi İftirâ-nâme’de mevcut değildir. Mûr Ali ve hayatı 

hakkında detaylı bilgi için bkz. Mehmet Arslan, “Kerküklü Şeyh Mehmed Ali Nûr Mûr Ali,” 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-kerkuklu-seyh-mehmed-ali-nur [25.01.2022]. 
183 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 144a-146a. 
184 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c. II, s. 26. 
185 Barihüda Tanrıkorur, “Tokat Mevlevîhânesi,” DİA, c. XXXXI, (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2012), s. 227-30. 
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Dedi ki muḥibb-i Mürteżā’yım 

Ḫāk-i ḳadem-i ʿAlī Rıżā’yım (365-67) 

 

İstirahat ettiği sırada tekrar hastalanan Sâfî “birkaç gün” bu haliyle 

dergâhta kalmıştır. Kullandığı ilaçların fayda vermediğini dile getiren Sâfî 

“Allah’a yaptığı münacattan sonra” iyileşmiştir.186 

7.4. Sâfî Samsun’da 

İyileştikten sonra İstanbul yoluna tekrar koyulan Sâfî; Turhal ve 

Amasya’ya uğrayarak Samsun’a ulaşmıştır. Sâfî, Samsun limanına ulaştığında 

Karadeniz’in büyük dalgalarını müşahede etmiş ve o günlerde deniz yolu ile 

seyahat etmenin uygun olmadığını bilmesine rağmen vapura binip yola 

koyulmuştur. 

7.5. Sâfî İstanbul Vapurunda 

Samsun’dan yola çıkan vapur Sinop limanının önüne çapasını atmıştır. 

Uzun bekleyişten sonra vapurun yelkenleri açılmış ve süratle İstanbul boğazına 

doğru yola çıkmıştır.  

 

Reftārına baḥr olup musaḫḫar 

Sinob’un öñünde atdı lenger 

 

Ḳaç sāʿat edip o yerde ārām 

Ārāmına aḫẕ-ı bār olub kām (447-48) 

 

Vapur; Sinop’tan ayrıldıktan sonra seyahat esnasında akşam 

saatlerinde önce siyah bir bulut denizin üzerini kaplamış, ardından şimşek ve 

yağmurla beraber bir fırtına meydana gelmiştir. 

 

                                                 
186 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 146a-149a. 
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Bir ebr-i siyāh oldu peydā 

Zülf-i şebe vesme sürdü yeldā (455) 

 

Berḳ oynadı raʿd-ile havāda 

Ṣan ṭoplar atılır semāda (457) 

 

Bārān daḫi başladı nüzūle 

Gitdikçe gidip reh-i ʿudūle (459) 

 

Çıkan fırtınada, kimisi sağa sola bağırarak kaçışmaya başlamış kimisi 

de bu dehşetli olay karşısında şaşkına dönmüşlerdir. Gemideki Müslümanlar 

kara ve deniz duasını okurken; Hristiyanlar dalgaların sakinleşmesi için 

üzerlerindeki haçı denize atmaya başlamıştır. Bu sırada gemide bulunan bir pir; 

ellerini semaya açmış ve münacatta bulunmuştur. Dua tesiriyle fırtına durmuş 

ve vapur boğaza doğru hareketine devam etmiştir. 

7.6. Sâfî İstanbul Boğazı’nda 

Vapur, İstanbul boğazına yaklaşmış ve şehrin silueti görünmeye 

başlamıştır. İlk olarak boğazın iki kıyısında sıralamasına uzanan birbirine 

muttasıl yalılara dikkat çekilmiştir. Her yalının planlı bir şekilde inşa edildiğini 

dile getiren Sâfî daha sonra yalı bahçelerindeki çiçeklere değinmiştir. 

 

Bir böyle maḥal[le] kim zamāne 

Mis̱lini getirmemiş cihāne 

 

Taḫmīn ile ṭūlü altı sāʿāt 

İki ṭarafı ḳusūr u ḳāʿāt 

 

Ṣaf üzre ḳusūr u ḳāʿı her semt 

Mīzān-ile lā ʿivec velā emt (503-05) 
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Her kūşede bir hezār biñ gül 

Her sāyede biñ ṣafā vü bir mül 

 

Ḳılmış bu cihāna keşf-i rāz ol 

Firdevs-i ḥaḳīḳate mecāz ol (514-15) 

 

Sâfî, boğazı tasvir ettikten sonra bu beldeyi Firdevs cennetine 

benzetmiş ve bununla ilgili iki ayetten187 iktibasta bulunmuştur. İman edenlerin 

varacağı “güzel yurt”u, boğaza benzetmiş ve ayetteki “Ṭūbā lehüm” cümlesini 

aynen beyitte zikretmiştir. Bir diğer iktibas ise eşi benzeri olmayan “İrem” 

şehrine yapılmıştır. 

 

Ṭūbā lehüm āyetin oḳurlar 

Ṭūbā diye birbirine ʿarʿar 

 

Birbirine baş çatıp fevākih 

Olsa nola cennete müşābih 

 

Ol bāġ-ı irem gibi s̱enāda 

Lem yaḫluḳ oḳurdu fi’l-bilāda (517-19) 

 

Vapur ilerledikçe şehrin merkezi konumundaki Sirkeci taraflarına 

yaklaşmış ve küçük kayıklar gözükmeye başlamıştır. Vapurdan inen Sâfî, 

hemen kendisine kalacak yer aramaya koyulmuştur. 

 

Gide gide ẓāhir ü hüveydā 

Tā şehr-i Sitanbul oldu peydā 

 

 

                                                 
187 “İman edip dünya ve âhiret için yararlı işler yapanlara ne mutlu! Varılacak güzel 

yurt onlar içindir.” bkz. Kur’an Yolu, er-Ra‘d 13/29, https://kuran.diyanet.gov.tr [Erişim 16 

Nisan 2022]. 

 “Ülkeler içinde benzeri yaratılmamış olan, sütunlarla dolu İrem’e.” bkz. el-Fecr 

89/8. 
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Şehriñ öñüne çü yetdi pervāz 

ʿAnḳā gibi oldu lenger-endāz 

 

Zevraḳçeler oldular nümāyān  

Baḥr üzre ḥabāb gibi her yan (521-23) 

 

Görsel 18: Sâfî’nin Kerkük’ten İstanbul’a yaptığı yolculukta kullandığı güzergah. Harita: 

Osmanlı Vatanı Haritası188 

7.7. Sâfî’nin İstanbul’u  

Samsun’dan deniz yoluyla İstanbul’a gelen Sâfî gördüğü boğaz 

manzarasına karşı duygularını gizleyememiş ve eserine Taʿrīf-i Boġaz ve 

Sitanbulʾuñ Seyr ü Temāşāsı Beyānı başlıkları altında hissettiklerini dile 

getirmiştir. Sâfî, daha sonra şehri semt semt dolaşmış ve bu seyir esnasındaki 

gördüklerini süslü bir şekilde sunmuştur. Özellikle Sâfî’nin camii, mescit ve 

kütüphane gibi yapılar hakkındaki izlenimleri bizlere İstanbul’un yabancı 

gözünde nasıl bir etki bıraktığını göstermiştir. 

 

Mescidleri kaʿbe gibi pür-nūr 

Cāmiʿleri ḫod çü beyt-i maʿmūr 

 

                                                 
188Matbaa-i Sanayi, “Osmanlı Vatanı Haritası,” (1917), 

https://archives.saltresearch.org/handle/123456789/93752 [Erişim 15.04.2022]. 

https://archives.saltresearch.org/handle/123456789/93752


 

82 

 

Taḥṣīl-i ʿulūm-ı musteṭāba 

Gelmezdi medārisi hesāba 

 

Her kūşede bir kitābḫāne 

Bir beldede görmemiş zamāne (612-614) 

 

Sâfî, İstanbul’da geçirdiği 1860-1868 tarih aralığındaki izlenimlerini 

sadece İftirâ-nâme’ye sığdırmamış, divanında da başkent hakkındaki hislerini 

bizimle paylaşmıştır. 

 

Şemʿ-i kāfūrları gerden-i ḫūbāndır hep 

Etmiş İstanbul’u rūşen leb-i deryāda fener 

 

Bir beg oġluna dūçār oldu Begoġlu’nda gönül 

Eylemiş vālih ü şeydā nice Beylerbeġi’ni189 

7.8. Sâfî Fincancı Han’da 

Kahvehane ve hanları bir bir dolaşan Sâfî, sonunda Fincancı Han’da 

karar kılmış ve oraya yerleşmiştir. 

 

Ġurbetde ġarībe cāy u meʾvāy 

Ya ḫān ya ḳahveḫānedir cāy 

 

Bu ḳahve bu ḫān diye gezerken 

Fincāncı ḫānı göründü mesken 

 

Dilde bu mes̱el olup nümāyān 

Ger yoġ-ise ḳahve işte fincān (531-33) 

 

                                                 
189 Sâfî, Divan, 12177-002, v. 47a. 
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Sâfî’nin burada ne kadar süre kaldığı hakkında eserde bir bilgiye 

rastlanılmamıştır. Lakin eserdeki olayların kronolojik olarak aktarıldığı hesaba 

katılırsa -ki Vapurdan Ḫurūç ve Fincāncı Ḫānı’nda Nüzūlümüzüñ Beyānı 

başlığından sonra olay akışını ihtiva eden bölümün başlığı Ḫān-ı Meẕkūrdan 

Ḫānḳāha Naḳl Ettiğimiziñ Beyānı’dır- Sâfî’nin çok kısa bir süre sonra handan 

ayrılarak Safvetî Paşa Tekkesine yerleştiğini söyleyebiliriz. 

7.8.1. Fincancı Han Nerede? 

Fincancı Han ile alakalı arşiv taraması yapılmış ve ilk olarak 24 

Aralık 1854 tarihli bir belgeye rastlanmıştır. Söz konusu belgede Gözlece’den 

İstanbul’a gelen misafirlerin Fincancı Han’da konaklamalarında bir sakınca 

olmadığını ifade edilmiştir.190 Belgenin içeriğinden de anlaşılacağı üzere 

Fincancı Han, şehre yeni gelen misafirlerin konaklayacağı bir mekân olarak 

öne çıkmıştır. Ayrıca Lale Can’a göre Fincancı Han, özellikle sufilerin network 

oluşturdukları, mutasavvıfların birlikte çalıştığı bir mekân olmuştur.191 

Günümüzde handan geriye kalan bir şey olmasa da semt olarak nerede 

bulunduğu araştırılmış ve Kapalı Çarşının Örücüler kapısı yolunda Uzun Çarşı 

kolu üzerinde olduğu tespit edilmiştir.192 Nitekim Mercan Caddesi civarında 

bulunan Fincancılar Yokuşu Caddesi ve Fincancılar Çıkmazı Sokağı, adlarını 

Fincancı Han’dan aldıkları düşünülmektedir.  

 

Görsel 19: Fincancılar Çıkmazı sokak tabelası. Fotoğraf: Halil Salman, Tarih: 29.05.2022. 

                                                 
190 BOA, Hariciye Mektubi Kalemi [HR. MKT.], No. 96, Gömlek No. 48. 
191 Lale Can, “Connecting People: A Central Asian Sufi network in turn-of-the-

century Istanbul,” Modern Asian Studies, c. XXXXVI, S. 2 (2012), s. 288-89. 
192 Ahmet Yaşar, “The Han in Eighteenth- and Early Nineteenth- Century Istanbul: 

A Spatial, Topographical and Social Analysis,” (Doktora Tezi, Boğaziçi Üniversitesi, 2006), s. 

63. 
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Onlarca hanın bulunduğu bu caddede Fincancı Han’ın tam konumunu 

bulmak için eski İstanbul haritalarına bakma ihtiyacı doğmuştur. Bu haritalar 

dikkatli bir şekilde incelenmiş ve Fincancı Han’ın konumu ve akıbeti ortaya 

çıkmıştır. 

Charles Edward Goad tarafından 1904 yılında yangın sigortaları için 

hazırlanan İstanbul haritasındaki sekizinci pafta Fincancı Han görülmüştür.193 

Haritaya göre Fincancı Han günümüzde İsmetiye Caddesi ile Uzun Çarşı 

Caddesinin kesiştiği köşede Şark Hanın hemen yanında bulunmaktadır.  

 

Görsel 20: Charles Edward Goad’un hazırladığı İstanbul haritasının 8. paftasında Fincancı 

Han 

1911 yılında çizilen Alman Mavileri haritasında ise bu konum Rıza 

Paşa Arsası olarak geçmektedir.194 

 

Görsel 21: Alman Mavileri İstanbul haritasındaki Fincancı Han’ın bulunduğu konum. 

                                                 
193  Charles Edward Goad, “Plan d'assurance de Constantinople,” 

https://archives.saltresearch.org/handle/123456789/107058 [Erişim 19 Eylül 2021]. 
194 Alman Mavileri, 1913-1914 I. Dünya Savaşı Öncesi İstanbul Haritaları, haz. 

İrfan Dağdelen, (İstanbul: Kütüphane ve Müzeler Müdürlüğü Yayınları, 2006), c.2 no: 7.1. 

https://archives.saltresearch.org/handle/123456789/107058
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 1922-1945 yılları arasında çizilen dönemin en detaylı İstanbul 

Haritası sayılan Pervititch Haritalarında bu konum çimlerle dolu boş bir arsa 

olarak gösterilmiştir.195 

 

Görsel 22: Pervititch Haritalarında Fincancı Han’ın bulunduğu konum. 

Haritalardaki bu veriler dikkate alındığında Fincancı Han’ın 1904 

yılından sonraki dönemde bir şekilde atıl kaldığı ve 1910-1922 yılları içinde 

yıkıldığını söyleyebiliriz. Günümüzde ise Fincancı Han’ın bulunduğu konumda 

1950 yılında inşa edilmiş “Milas Han” bulunmaktadır. 

 

Görsel 23: Milas Hanın dıştan görünümü. Fotoğraf: Halil Salman, Tarih: 29.05.2022. 

                                                 
195 Jacques Pervititch, Pervititch Haritaları, “İstanbul,” 

https://archives.saltresearch.org/handle/123456789/114094 [Erişim 19 Eylül 2021]. 

https://archives.saltresearch.org/handle/123456789/114094
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7.9. Sâfî Safvetî Paşa Tekkesinde196 

Ekonomik olarak güç duruma düşen Sâfî, kendisine kalacak başka bir 

yer bulmaya koyulmuş ve sonunda Fincancı Han’a yaklaşık 500 metre 

uzaklıkta Hoca Paşa civarındaki Sâfvetî Paşa Tekkesinde197 kalmaya 

başlamıştır. Tekkede feraha kavuşan Sâfî, soluğu İstanbul sokak ve 

esnaflarında almıştır. İstanbul esnaflarının uzunca tasvir edildiği bu bölüm, 

bölgenin gündelik yaşamı ve esnaf tiplemeleri açısından oldukça önemlidir. 

 

Bir kūşede ḳıl bize imāmet 

Faḳr ehline ḫānda güç iḳāmet 

 

Tüccār u sipāh ḫāna ʿāzim 

Faḳr ehline ḫānḳāh lāzım 

 

Ya tekye ya ḫānḳah ya dergāh 

Her ḳanġısı olsa birdir Allāh (573-75) 

 

Ol ḫānḳah içre fāriġü’l-bāl 

Ḳaldıḳ dil-i vālih ile ḫoş-ḥāl 

 

Her ṣubḥ u mesāda ḫatm-i ḫāce 

Kālā-yı zühd gelip revāce (581-82) 

 

                                                 
196 Eserde genellikle tekke yerine “hankah” kelimesi kullanılmıştır. 
197 Safvetî Paşa Tekkesi hakkında bilgi için bkz. Revnakoğlu’nun İstanbu’u, haz. 

Mustafa Koç (İstanbul: Fatih Belediyesi Kültür Yayınları, 2021), s. 2112-15. 
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Görsel 24: Safvetî Paşa Tekkesi. Fotoğraf: Halil Salman, Tarih: 29.05.2022. 

Altı ay bu şekilde tekkede ikamet eden Sâfî, tekkenin şeyhi olan 

Mehmed Arif’e bir bölüm ayırmış ve onu uzunca methetmiştir. Bu bölümün 

hemen akabinde ise şeyhin vefatına tarih düşürülmüş ve mezar taşına 

yazılmıştır. 

 

Bir şeyḫi var idi ismi ʿĀrif 

Rūz u şeb idi işi maṣārif 

 

Sīm u zer-i ḫāliṣü’l-ʿayārı 

Āteşlere yaḳmak idi kārı (661-62) 

 

Ṣāfiyā-bende beşāretle dedim tārīḫini 

Cennetü’l-meʾvā olup ʿĀrif Efendi’ye maḳām  

“ يه مقام ياولوب عارف افند يجنت المأو ” (1861/1278) 

 

Mehmed Arif vefat ettikten sonra tekkeye şeyh aranmış ve en uygun 

kişi olarak Hasan Efendi seçilmiştir. Hasan Efendi’nin tekkeye teşrifine ve 

şeyh olmasına eserinde yer veren Sâfî, bu başlığın ardından tekkenin imamı 

Mehmed Hâfız’dan bahsetmiştir. 
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Bī-şeyḫ bıraḳdı ḫānḳāhı 

ʿAzm etdi beḳāya düşdü rāhı 

 

Ḳıldıḳda maḳām-ı emre miʿrāc 

Bir āḫara oldu tekye muḥtāc 

 

Çoḳ ṭālibi çıḳdı līk elyaḳ 

Fikr eylediler yoḳ idi el-ḥaḳ 

 

Bir şeyḫ Ḥasan adlı ẕāt-ı vālā 

Ol ḥālet içinde oldu peydā (680-83) 

 

Sâfî; tekkenin imamı Mehmed Hâfız’ın kindar, riyakâr, hacletten 

yoksun, vakıf malına hürmet etmeyen bir insan olduğunu ve tekkede 

bulunanlara zorluklar çıkardığını dile getirmiştir. Hatta daha ağır suçlamalarda 

da bulunmuş lakin daha sonra bu yazdıklarının üstünü çizmiştir.198  

 

Ḥāfıẓ dedim ise ṣanma kim dīn 

Ḥāfıẓ idi līk ḥāfız-ı kīn 

 

Fikr eyler olursa ḥīle her-gāh 

Eyler idi istiʿāẕe rūbāh 

 

Bir mertebede idi riyāsı 

Ḫacletle yanardı būriyāsı 

 

Vaṣf eyler idi televvünün renk 

Söyler idi dil-şikenligin seng 

 

 

                                                 
198 “İftirâ-nâme’den Çıkarılan Beyitler” bölümünde bu yazılanlara değinilecektir. 
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Bir mertebede idi ẕemīme 

Aḫlāḳ-ı ḥamīdesi nemīme (699-703) 

 

Sâfî’nin vermiş olduğu bu bilgilerin sağlamasının yapılması için diğer 

kaynaklara müracaat edilmiştir. Ahmed Muhyiddin Efendi, Tomar-ı 

Tekâyâ’sında Safvetî Paşa Tekkesi hakkında tarihsel bilgiler vermiş ve daha 

sonra tekkenin şeyhlerini sıralamıştır.199 Bu bilgilere göre tekkenin ilk şeyhi 

Ayasofya Şeyhi el-Hâc Yusuf Efendi’dir. 1848 (1264)’de şeyh vefat ettikten 

sonra onun oğlu -Sâfî’nin vefatına tarih düşürdüğü- el-Hâc Mehmed Arif 

Efendi tekkeye şeyh olmuştur. Mehmed Arif ise –hem İftirâ-nâme’de hem de 

Tomar-ı Tekâyâ’da belirtildiği gibi- 1278 (1861/1862) yılında vefat etmiş ve 

ondan sonra tekkeye Ankaralı Hacı Hasan Efendi (ö. 1871/1872) şeyh 

olmuştur. 

 

Görsel 25: Ahmed Muhyiddin Efendi’nin Tomar-ı Tekâyâ’sında Safvetî Paşa Tekkesi 

hakkında verdiği bilgiler. Ahmed Muhyiddin Efendi, Tomar-ı Tekâyâ, İstanbul Tophane Kadiri Asitanesi 

Özel Koleksiyonu, v. 34b. 

                                                 
199 Ahmed Muhyiddin Efendi, Tomar-ı Tekâyâ, İstanbul Tophane Kadiri Asitanesi 

Özel Koleksiyonu, v. 34b. 
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Ayrıca İstanbul Tekkeleri Nüfus Vukuat Defteri’nde Safvetî Paşa 

Tekkesi şeyhi Ankaralı Hacı Hasan Efendi olarak kaydedilmiş ve Mehmed 

Hâfız da tekkede ikamet edenler arasında yazılmıştır.200 

 

Sâfî, ileriki bölümlerde tekkedeki arkadaşlarına da yer ayırmıştır. Biri 

türbedar bir diğeri devirhan olan Bağdatlı iki kişiye değinen Sâfî, onları güzel 

ahlakları ile övmüştür. Bu iki kişinin ismi bu kısımda verilmese de Sâfî’nin 

hücre arkadaşları ile birlikte Zaptiye Meclisinde sorgulanıp hapsedilmesinin 

anlatıldığı bölümde bu iki hücre arkadaşının ismi verilmiştir. Bunlardan biri 

Abdülmecid, bir diğeri ise Abdülvehhab’dır.  

 

Var idi bizimle iki dil-şād 

Yaʿnī ikisi de ehl-i Baġdād (772) 

 

Olmuşdu biri o āsitānıñ 

Biñ şevḳ-ile türbedārı anıñ 

 

Ol birisi devr-ḫᵛānı olmuş 

Ol devr-ile ders-i cānı bulmuş (775-76) 

7.10. Vaiz Molla Mustafa ve Sâfî 

Sâfî, tekkede hem vatan hasreti hem de aile özlemi çektiği sırada 

kederli bir şekilde otururken eski Kerkük vaizi ve hemşehrisi Molla Mustafa ile 

karşılaşmış ve onunla sohbet etmeye başlamıştır. Yıpranmış kıyafetleri ve 

parçalanmış sarığına dikkat çeken Sâfî, aralarında geçen konuşmaya İftirâ-

nâme’de uzunca yer vermiştir.  

Ata Terzibaşı201 ve Özgür Okmak202 Molla Mustafa’ın lakabının 

“Vaiz” olduğunu söylese de203 İftirâ-nâme’deki bazı beyitler tetkik edildiğinde 

                                                 
200 BOA, Kamil Kepeci Defter [KK. d...], No. 6290. 
201 Terzibaşı, Kerkük Şairleri, c. I, s. 126. 
202 Okmak, “Kekrüklü Abdullah Sâfî ve Külliyatı Üzerine,” s. 363. 



 

91 

 

Molla Mustafa için söylenen “Vaiz”in bir lakap olmadığı, bir dönem Kerkük 

vaizi olduğu için kendisine söylendiği anlaşılmıştır. 

 

Bir cāhil ü müfterī vü bed-mihr 

Dehr eylemiş oñu vāʿiẓ-i şehr 

 

Dedim ise şehr yaʿni Kerkük 

Ol beldeli bir ḥasūd-ı mehtūk (736-37) 

 

Ey vāʿiẓ-i şehr sen ne dersin 

Bu ḥāle ne ġūne vaʿẓ edersin (977) 

 

Sâfî’nin anlattığına göre Molla Mustafa Kerkük’ten İstanbul’a tecdîd-i 

berat için gelmiş ve kalacak yer aramaktadır. Her nereye başvurduysa 

reddedilmiş ve son çare olarak hemşehrisinden yardım istemek aklına 

gelmiştir.  

 

Olmuşdum o ḫānḳāhda sākin  

Naḳş etmiş idim cebīne ḫākin 

 

Geh ẕikr idi gāh fikr kārım 

Rūz u şeb ʿibādet idi yārım (732-33) 

 

Bir cāhil ü müfterī vü bed-mihr 

Dehr eylemiş oñu vāʿiẓ-i şehr 

 

Dedim ise şehr yaʿni Kerkük 

Ol beldeli bir ḥasūd-ı mehtūk 

 

                                                                                                                                 
203 Bunu ilk söyleyen kişi Ata Terzibaşıdır. Büyük ihtimalle İftirâ-nâme’de tashihe 

uğrayan mısralardan biri olan şu mısradan hareketle böyle bir düşünceye ulaştı: 

Vāʿiẓ laḳab etmiş oña aḥbāb (bkz. Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 161a.). Lakin 

Mustafa’nın vaizliği ile alakalı diğer beyitler dikkate alındığında Mustafa’nın eski bir vaiz 

olduğu kanısı ağır basmıştır. 
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Bilmem ne cihet içün ṭutup yol 

Etmişdi ʿazīmet-i Sitanbol (736-38) 

 

Girdi içeri ġarīb-heyʾet 

Bir şaḫṣ ki yoḳ onuñla ülfet 

 

Gördüm oñu başḳa ṣūret ile 

Baḳdım oña çeşm-i diḳḳat ile 

 

Gördüm ki bu Muṣṭafā-yı vāʿiẓ 

Bir başḳa yaratmış oñu Ḥāfiẓ 

 

Hem-şehr idi çünkü oñu bildim 

Bildik diye iḥtirām ḳıldım (747-50) 

 

Molla Mustafa tekkede kalmak istemiş ve hemşehrisi Sâfî’den 

kendisine kefil olmasını talep etmiştir. Onu bu bitkin halini gören Sâfî, ricasını 

geri çevirmemiş tekkenin şeyhi Hasan Efendi’ye giderek durumu aktarmış ve 

sonunda Molla Mustafa tekkede kalmaya başlamıştır. Mustafa’nın kötü 

ahlakından uzun uzadıya bahseden Sâfî, vaiz hakkında söylediği bazı ağır 

hakaretlerin üstünü çizmiştir. 

 

Ol müfterī vü ḥasūd u nā-cins 

Ṭutmuşdu bizimle ṣūretā üns 

 

Geh kiẕb idi kārı geh nemīme 

Āḫlāḳı bütün bütün ẕemīme 

 

Sevgendi nikāha zīn ederdi 

Her kiẕbine biñ yemīn ederdi 
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Aḫlāḳını çünkü oḳudular 

İsmini Müseylime ḳodular204 

7.11. Aralarında Oluşan Münakaşa 

Sâfî’nin Molla Mustafa ile aralarının açılmasına sebep olan bölümün 

bir kısmının üstü karalanmış, geri kalan kısmı ise yırtılmıştır. Bursa nüshasının 

ehemmiyeti burada daha iyi anlaşılmaktadır. Nitekim söz konusu bölüm Bursa 

nüshasında açık bir biçimde gözükmektedir. Böylece Sâfi ve Molla Mustafa 

arasında meydana gelen husumetin ne olduğu anlaşılmıştır. 

Bir gün tekkede Emevi Devleti hükümdarlarından “Yezid” hakkında 

sohbet edilmiş ve tekkedekilerin her biri kendi fikrini söylemeye başlamıştır. 

Kimisi Yezid’in zalim ve gaddar olduğunu, kimisi kafir ve günahkâr olduğunu, 

kimisi kendisine lanet edilemeyeceğini, kimisi de edilebileceğini söylemiştir. 

Sâfî ise akait kitaplarındaki bilgilere göre Yezid’e lanet okumanın caiz 

olduğunu dile getirmiştir. Bunu duyan Molla Mustafa ona karşı gelmiş ve 

Müslümanlara özellikle sahabe evlatlarına lanet etmenin insanı dinden çıkarıp 

münafık yaptığını öne sürmüştür. Bunu duyan Sâfî, Molla Mustafa’ya 

söylediği sözün kendi yaptığı fiil ile uyuşmadığını dile getirmiştir. Çünkü 

Molla Mustafa, Müslüman olan annesini yemeğine fare zehri katarak öldürmüş 

ve ona her vakit lanet okumuştur. Sâfî’nin bu söylediklerini karşısında Mustafa 

sararıp sessiz kalmıştır. 

 Bir gün oturur iken rivāyet 

Açıldı Yezīdʾden ḥikāyet 

 

Kimi dedi ẓālim idi ġaddār 

Kimi dedi kāfir idi füccār 

 

Kimi dedi laʿn olur mu āyā 

Kimisi olur dedi kimi lā 

                                                 
204 Sâfî, İftirâ-nâme, Genel 2402A-005, v. 103a. 
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Dedim belā görmüşüm bu taʿnı 

Var şerḥ-i ʿaḳāʾid içre laʿnı 

 

Dedi ki nedir bu küfr ü āyīn 

Sende ʿacabā ki yoḳ mudur dīn 

 

Evlād-ı ṣaḥābete kiẕbini 

Laʿn eyleyeniñ olur mu dīni 

 

Dedim oña ey ḥavvid ü ḫāʾin 

Bu ḳavliñe fiʿliñiz mübāyib 

 

Ekdiñ aşa semm-i fārı verdiñ 

Vālideñe tā şehīd ḳıldıñ 

 

Ḥālā oñu laʿn edip gidersin 

Hem ḳatl edip hem zinā edersiñ 

 

Ol müslime vü żaʿīfe vü pīr 

İslām degil miydi ā ḫınzīr 

 

Çün bunu dedim ṣarardı ṣoldu 

Rengi bozulup sükūt oldu205 

 

Bu tartışma bittikten bir müddet sonra Sâfî, Mustafa’yı tenha bir yerde 

yakalayıp Yezid’e olan muhabbetinin nedenini sormuştur. Mustafa da kendi 

ailesinin Yezid soyundan geldiğini, ecdadına çokça hürmet ettiğini ve babası 

öldüğünde kendisine “Kim ki Yezid’e lanet ederse bil ki o kafirdir ve ona 

merhamet etme!” şeklinde vasiyette bulunduğunu söylemiştir. Babası ayrıca 

kendi mezhebini şerh eden bir risale yazmış ve bunu kimseye söylememesi 

                                                 
205 Sâfî, İftirâ-nâme, Genel 2402A-005, v. 102a-104b. 
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şartıyla Molla Mustafa’ya vermiştir. Sâfî, Molla Mustafa’nın anlattıklarını 

duyduktan sonra ailesinin Yezid ile olan bu irtibatını bilmediğini ve ondan 

kendisini affetmesini istemiştir. Neticesiz kalan bu konuşmalar ikisi arasındaki 

adaveti körüklemiş eserin yazılma amacı olan iftira olayına zemin 

hazırlamıştır.  

 

Tenhā dedim bir gün ol pelīde 

Bāʿis̱-i ṣaḥābetiñ Yezīd’e 

 

Dedi baña aṣl u neslimizdir 

Hem bādī-yi faḫr u fażlımızdır 

 

Kerkükʾde ʿaşīret-i ʿUbeydī 

Ol silsiledendir ʿAmr u Zeyd’i 

 

Biz de o ʿaşīretiz pederden 

Elbetde ṣaḥābet eylerim ben 

 

Merḥūm pederim ki riḥlet etdi 

Öldüñde bunu vaṣiyyet etdi 

 

Her kim ki ede Yezīd’e laʿnet 

Kāfirdir o etme oña şefḳat206 

7.12. İftira Meselesi 

Bir gün Sâfî, tekkede uyuduğu esnada rüyasında köpeklerin 

havlayarak kendisine doğru geldiklerini görmüş ve feryat ederek uykusundan 

uyanmıştır. Tam uyandığı esnada odada birinin kötü bir ses çıkartarak 

bağırdığını duymuştur. Bunun üzerine hücredeki herkes uyanmış sesi çıkartan 

Molla Mustafa’nın yatağına doğru yönelmişlerdir. Boğazından yaralanmış, eli 

                                                 
206 Sâfî, İftirâ-nâme, Genel 2402A-005, v. 102a-103b. 
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ayağı kan içinde ve yatağa sırt üstü uzanmış dilsizcesine bağırır bir şekilde onu 

bulmuşlardır. Bu halini görünce hücrede kalanlardan birisi onu kucağına almış 

ve doğrultmuştur. Bu sırada Mustafa’nın gözü açılmış ve kendisine gelmiştir. 

Mustafa toparlandıktan bir müddet sonra hücre arkadaşlarından birisi ona bunu 

kimin yaptığını sormuştur. Mustafa da işaret parmağıyla Abdullah Sâfî’yi 

göstermiştir. 

 

Ol ḫᵛābda olmuş idi vāleh 

Düşmüşdü revān yem-i mis̱āle 

 

Bir kelb-i siyah-pençe segler 

Yanınca büyük küçük köpekler (788-89) 

 

Bu nāleden oldu cemʿ-i iḫvān 

Ḳandīl ü çeraġlarla her yan 

 

Çün eyledi nūr refʿ-i ẓulmet 

Gördük ki belā belā muṣībet 

 

Üstünde liḥāfı ṣanki yatmış 

Ẓahr üstüne kendini uzatmış (798-800) 

 

Dedi baña çünkü bu maḳāli 

Bu ṭurfa vaṣiyyet ü meʾāli 

 

Bu ḳavle çoḳ eyledim teʿaccüb 

Āḫir bilinip nedir taʿaṣṣub 

 

Dedim oña ʿaff ḳıl beni sen 

Bilmem bu nesilden olduġuñ ben 

 

Bileydim eger bu aṣl u faṣlıñ 
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Gitdikçe yeter Yezīd’e nesliñ207 

 

Tekkede bulunanların birçoğu ilk önce bunu Sâfî’nin yaptığına 

inanmış ve sebebini merak etmiştir. Lakin aralarından birisi Mustafa’nın bu 

tavırlarına inanmamış ve onu muayene etmeye başlamıştır. Muayene 

sonucunda sadece derisinin yarık olduğunu böyle bir yaranın bu şekilde acı 

veremeyeceğini velhasıl Mustafa’nın abartılı hareketlerde bulunduğunu 

söylemiştir. Bunun üzerine orada bulunanların tamamı Mustafa’nın bir işler 

çevirdiğini anlamış ve yaşanan olayı düzgün bir şekilde anlatmasını 

istemişlerdir. Mustafa da bir insanın kendi kendini yaralamasının âkil adam işi 

olmadığını her şeyin çok açık olduğunu ve anlatacak bir şeyin olmadığını 

söylemiştir. Bu konuşma sırasında orada bulunan tekkenin şeyhi Hasan Efendi, 

Mustafa’yı haksız bulmuş ve onun bu hareketini ayıplamıştır. 

 

Geldi dedi birisi duruñ siz 

Ḥālā görünür bu saḫṣ dilsiz 

  

Bir kez baḳalım bunuñ ne miḳdār 

Taḫmīn ile cerḥ ü yarası var (822-23) 

 

Bu zaḫm ile kimse lāl olmaz 

Bu cerḥ ile bī-mecāl olmaz 

 

Aç gözleriñ olma rūbeh-āyīn 

De sözleriñ etme ḫalḳı bī-dīn (830-32) 

 

Bir kerre bu şehr içinde sen ṣor 

Vākiʿ mi bunuñ vuḳūʿu bir gör 

 

Ḥużżāra dedi o merd-i kāmil 

Yoḳdur arañızda kimse ʿāḳil 

                                                 
207 Sâfî, İftirâ-nâme, Genel 2402A-005, v. 103b. 
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Fehm eyler idi ger olsa elbet 

Gün gibi ʿayāndır ne ḥācet 

 

Şeyḫ açtı o dem dehān-ı reddi 

Ol bāba bu gūne verdi seddi 

 

Dedi bu kelāmı dediñ el-ḥaḳ 

Ḳıldıñ bu cihetle kendiñ aḥmaḳ (838-42) 

 

7.13. Durum Mahkemeye Taşındı 

Tekkede cereyan eden bu yaralanma hadisesi Zaptiyeye intikal etmiş; 

o gece Sâfî ve oda arkadaşları olan Abdülmecid ve Abdülvehhab sorgulanmak 

üzere polis karakolundaki nezarethaneye atılmıştır. Sabah olduğunda müşir, 

müsteşar, müftü ve diğer ileri gelenler de Zaptiye Meclisinde hazır bulunmuş 

ve zanlılara, olaya şahit olanlara sorularını hazırlamıştır. Bu sorgulamaların ve 

kararların arşiv suretlerini tespit etmek için arşiv taraması yapılmış lakin 

herhangi bir vesikaya rastlanmamıştır. Bu nedenle aşağıdaki sorgulamalar 

bizzat İftirâ-nâme’deki bilgiler esas alınarak yazılmıştır. 

İlk soru Sâfî’ye sorulmuş ve sorgulama başlamıştır. Soru ve cevaplar 

Sâfî tarafından manzum bir şekilde kaleme alınmıştır. Lakin olay akışının 

bozulmaması için bu manzum beyitler mensur bir şekilde aşağıda aktarılmıştır. 

Sorgu Hâkimi:208 Neden Molla Mustafa’yı yaraladın? 

Sâfî: Ben böyle hatalı bir fiili işlemedim. Mümin böyle bir şey 

yapmaz. Molla Mustafa’nın kendi kendini yaraladığı açıklamaya ihtiyaç 

bırakmayacak şekilde ortadadır. 

                                                 
208 Eserde “müstantik” kelimesi geçmektedir. Türk Hukuk Kurumu tarafından 

hazırlanan “Türk Hukuk Lügati”nde “müstantik” kelimesinin karşılığı şöyle verilmiştir: “Ceza 

muhakemeleri önünde ilk tahkikatı yapmakla görevli hakimdir. Bunlara eskiden müstantik 

denirdi.” bkz. Türk Hukuk Kurumu, “Türk Hukuk Lügatı,” Sorgu Hâkimi, (Ankara: 

Başbakanlık Basımevi, 1991), s. 302. 
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Sorgu Hâkimi: Yaralı, bu işi sadece senin yaptığını söylemiş. Yazdığı 

dilekçede senin ona hasım olduğunu belirtmiş. 

Sâfî: “Bu yaptı.” demekle ben yapmış sayılmam. Ama benim 

yaptığıma dair bir delil varsa ona karşı gelmem. Diyelim ki bu yanlış davranışı 

ben yaptım. Peki o iftiracı adamın kanının bir zerresinin benim üzerime veya 

elbiseme bulaşmış olması gerekmez miydi? 

Sorgu Hâkimi: Madem siz yapmadınız. Peki bu hatalı davranışı kim 

yaptı? 

Sâfî: Geçmişte yaptığımız tartışmaya karşılık olarak kötü niyetinden 

dolayı kendisi bu hadiseyi işlemiştir. Nitekim Molla Mustafa kirli, siyah bir 

yılandır. Annesini zehir ile öldürmüştür. Kendi ailesini zehirleyen bu soysuz 

kişi, insan düşmanı bir cindir. 

Sorgu Hâkimi: Hiç kimse kendi kendini keser mi? Korkma! Doğruları 

söyle. Hem ne demişler “Kurtuluş doğrudadır.” 

Sâfî: Doğrular ne ise size söyledim. Bundan fazla söyleyecek bir şey 

yok. 

Sorgu Hâkimi: Doğruları söylemezsen seni polise veririz. Gel inkâr ve 

zulüm yolundan gitme. Adalet yoluna uy ve anlat bildiklerini. 

Sâfî’nin sorgusu bittikten sonra hücre arkadaşlarına sıra gelmiştir. 

Sorgu Hâkimi: Bu olay karşısında siz ne düşünüyorsunuz? Siz de mi 

Sâfî gibi düşünüyorsunuz? 

Hücre Arkadaşları: Hayır; ne olduğunu, neden olduğunu biz de 

anlayamadık, anlam veremedik. 

Sorgu Hâkimi: Bu eylemi işlediğini zannettiğiniz hiç birisi yok mu? 

Uygunsuz bir harekette bulunan ve üzerinde bu eylemi yapmaya kadir 

alametler barındıran bir kişi yok mu? 

Hücre Arkadaşları: Hiç insan uyku esnasında uygunsuz hareketi fark 

edebilir mi? 

Sorgu Hâkimi: Sâfî’nin hal, tavır ve sözlerinden hiç onun yaptığını 

zannetmediniz mi? 
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Hücre Arkadaşları: Bu durumda zanda bulunmak günahtır. Nitekim 

Allah “Zandan kaçının.”209 demiştir.  

İlk sorgulama burada bitmiş, Sâfî ve hücre arkadaşları polis 

karakolundaki hapishaneye geri dönmüştür. 

7.14. Sâfî Hapishanede 

Sâfî, hem karakolun yapısı hakkında bilgiler vermiş hem de orada 

kendisine uygulanan kötü muameleyi anlatmıştır. Öncelikle karakol 

Sirkeci’deki Yeni Han’ın bahçe kapısının karşısındadır. Sıra sıra kilitli 

odalarda mahkûmlar kelepçeli bir şekilde tutulmaktadır. 

Sâfî; elbiseleri gardiyanlar tarafından çıkarılarak; susuz, hasta ve 

çıplak bir şekilde hapishaneye girmiştir. İçerisinde tuvaletin bulunduğu ve bu 

nedenle pis kokan soğuk hapishanede gusül abdesti alıp ibadet edecek suyun 

dahi verilmediğini ifade etmiştir. Sâfî bunları yaşarken hücre arkadaşları, 

girdikleri gibi hapisten çıkmıştır. Burada üç gün kalan Sâfî, üçüncü gün 

sonunda sorgulanmak üzere tekrar Safvetî Paşa Tekkesine getirilmiştir. 

 

Birisi ʿabā birisi şalvar 

Biri kemerim birisi destār 

 

Her birisi ṣoydu aldı bir seyʾ 

Oldum o zamānda şeyʾ-i lā-şeyʾ210 

 

Baḳçe kapısında yengi ḫānıñ 

Resminde idi bināsı anıñ 

 

İki ṣıra odalar muḳaffel 

Dūzeḫ gibi ādemī muġallel (916-17) 

 

                                                 
209 “Ey iman edenler! Zannın çoğundan kaçının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır.” 

bkz. el-Hucurât 49/12. 
210 Sâfî, Genel 2402A-005, v. 99b. 
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Ne ġüsl ü vużū ne ḫod ʿibādet 

Hem-dest-i vużūsuna cenābet 

 

Her şām u ṣabāḥ bābı maḳfūl 

Meskūnu selāsil ile maġlūl (924-25) 

 

Anadan üryan bir şekilde hapishaneden çıkartılan Sâfî, iki zaptiye 

memurunun kolunda sorgulama için tekkeye getirilmiştir. Zaptiye 

Nezaretinden gelen sorgu hâkimi, o vakit tekkede bulunan, olaya şahit olan 

Molla Mustafa dâhil herkesin sorgulanmasını istemiştir. Bu sorgulamadaki 

soru ve cevaplar eserde manzum bir şekilde aktarılmıştır. Olay akışının 

bozulmaması için bu manzum kısım kısmen mensur bir şekle çevirip 

aktarılacaktır. 

İlk sorgulama tekkenin şeyhi Hasan Efendi ile başlamıştır. 

Sorgu Hâkimi: Yaşanan bu hadise hakkında ne düşünüyorsunuz? 

Olayın yaşandığı gece tam olarak ne gördünüz? 

Hasan Efendi: Olayın yaşandığı gece manevi keşfin tecellisiyle bu 

uygunsuz davranışı Molla Mustafa’nın yaptığını gördüm. Yine o gece 

istihareye yattım ve tekrardan Molla Mustafa’nın bu eylemi işlediğini gördüm. 

Yattığım istiharelerin sonuçlarında, gördüğümün aksi şu zamana kadar hiç 

çıkmamıştır. 

Sorgu Hâkimi: Peki o gece olay yerine geldiğinizde Molla 

Mustafa’nın elbisesine ve etrafına bakmadınız mı? Herhangi bir kesici alet 

veya ona benzer bir delil buldunuz mu? 

Hasan Efendi: Mustafa’yı boydan boya kana boyanmış bir şekilde 

gördük. Meydanda bir kalemtıraş bulduk ama elinde değildi. Başka bir emare 

bulmak için çok çaba sarf ettik ama bulamadık. 

Sorgu Hâkimi: O zaman neden Mustafa’nın kendi kendini yaraladığını 

zannediyorsunuz? Size bunu söyletecek bir delil lazım değil mi? 

Hasan Efendi: Haşa! İyiliklerin sahibi Allah, bizleri suizandan 

korusun. Lakin hiç yaralı kişinin işaretiyle zanlının suçu sabit olur mu? Bizlere 

suizan yakışmaz. 



 

102 

 

Sorgu hâkimi, şeyhin bu sözlerine gülmüş ve bu sahneyi gören Sâfî, 

Fetih Suresi’nin on ikinci ayetini okumuştur: 

“Kötü zanda bulundunuz ve helâki hak eden bir kavim oldunuz.” 

Bu sefer sorgulanma sırası Vaiz Molla Mustafa’ya gelmiştir. 

Sorgu Hâkimi: Ey Kerkük vaizi, bu garip durum hakkında ne 

düşünüyorsun? Bizlere ne diyeceksin? 

Mustafa: Ey cemaat! Aylardır burada kaldım, beni iyi tanırsınız. Hiç 

yalanımı iftiramı gördünüz mü? Hiç böyle kötü bir eylemime şahit oldunuz 

mu? Eğer şahit olduysanız buyurun dile getirin. 

Sorgu Hâkimi: Konuyu farklı yerlere çekme! Bize düzgün bir şekilde 

cevap ver. Seni kim yaraladı? 

Mustafa: Allah da biliyor ki yatağımda uyuduğum sırada fakire bu 

zulmü işleyen Sâfî’dir. Ayrıca bundan üç ay önce aramızda oluşan adaveti 

beyan eden bir tezkire yazdım ve sandığımda durmaktadır. İsterseniz 

bakabilirsiniz. 

Sorgu hâkimi, sandığın getirilmesini istemiş ve içindeki tezkireyi 

okumuştur. Okuduktan hemen sonra Zaptiye memurlarına Sâfî’yi hapse 

tıkamalarını emretmiştir. Sâfî tekrar hapse girerken Molla Mustafa da 

yaralarından dolayı hastaneye sevk edilmiştir. 

 

Müstanṭiḳ alıp o ḫaṭṭı ol ān 

Gözden geçirip oḳudu pinhān 

 

Żabṭiyyeye eyledi işāret 

Al bunu götür dedi o sāʿat 

 

Żabṭiyye o ḥālet üzre der-ḥāl 

Aldı bizi ḥabse etdi idḫāl 

 

Ben ḥabsi edip maḥall ü meʾvā 

Vaʿiẓ daḫi ḫastaḫāneyi cā (990-93) 
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7.15. Sâfî Tekrar Hapiste 

Hâkimin kararıyla Sâfî tekrar hapishaneye girmiş ve yaklaşık kırk gün 

orada kalmıştır. Bu süre içinde Sâfî ile Molla Mustafa arasında meydana gelen 

husumet, Kerkük’e kadar ulaşmış ve Sâfî hakkında kötü dedikodular 

yayılmıştır. Bağdat’a kadar yayılan dedikodular, Sâfî’nin ahbaplarından 

Bağdatlı Mehmed Said Efendi’nin kulağına kadar gelmiştir. Mehmed Said 

Efendi, etrafta konuşulan bu dedikoduları duyunca hadisenin Sâfî’ye atılmış bir 

iftira olduğunu, er geç gerçeğin ortaya çıkacağını dile getirmiş ve Sâfî 

hakkında ileri geri konuşanları susturmuştur. Onun yaptığı bu savunma Sâfî’yi 

mutlu etmiş ve yaptığı bu iyiliği, İftirâ-nâme’de kendisine yer ayırarak 

göstermiştir. Ayrıca Sâfî’nin İstanbul’da edindiği dostlardan el-Herâtî lakaplı 

Afganistanlı Hacı İbrahim Efendi, her gün iki defa mütemadiyen Sâfî’yi 

ziyarete gelmiştir. 

Sâfî, hapishanede kaldığı esnada güzel yüzlü, yakışıklı ama aynı 

zamanda güzelliğinden şikâyet eden bir genç (mahbup) hapishaneye gelmiştir. 

Gencin güzelliğini öve öve bitiremeyen Sâfî ile genç arasına muhabbet 

başlamış ve genç, kendi fiziki güzelliğinden şikâyetini uzunca sıralamıştır. 

Güzelliğinden dolayı iftiraya uğrayan ve hapse düşen bu genç, Sâfî ile beraber 

hapishanede kaldığı sırada vefat etmiştir. Ölümüne şahit olan Sâfî, İftirâ-

nâme’de gencin vefatına tarih düşürmüştür. 

 

Tārīḫini dedi iştiyāḳı 

Yaḳdı beni āteş-i firāḳı (1130) 

“ يآتش فراق يبن يياقد ” (1862-1863-1279) 

7.16. Molla Mustafa Kurtuluş Yolu Arıyor 

Yaraları iyileşen Molla Mustafa, hastaneden ayrılmış ve attığı iftiranın 

ortaya çıkmasından endişelenmeye başlamıştır. Bunun üzerine kendisinin deli 

olduğu izlenimini verecek bir plan yapmaya karar vermiştir. Bu plana göre bir 

gün kendisini denize atmış ve feryatlarla yardım istemiştir. Mustafa’nın 

bağırışlarını duyan birisi onu kurtarıp kıyıya getirmiştir. Hadiseye şahit olan 
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Sâfî’nin arkadaşları bu durumu Zaptiye Nezaretine bildirmiştir. Zaptiye de 

derhal Mustafa’yı makamına çağırmış ve sorgulama yapmıştır. Divane bir 

vaziyette, elleri ve ayakları titreyerek Zaptiye Nezaretine gelen Mustafa, bir 

kara sevdadan divane olduğunu ve bu hal içinde kendisini yaralayıp Sâfî’ye 

iftira attığını itiraf etmiştir. 

7.17. Sâfî Hapishaneden Kurtuldu 

Sâfî’nin masum olduğu anlaşıldıktan sonra hapishaneden 

çıkarılmasına karar verilmiştir. Lakin kanunlara göre Zaptiye Nezareti, 

Sâfî’den bir kefil göstermesini talep etmiştir. Sâfî de bunun üzerine 

Üsküdar’daki Afgan Tekkesi şeyhi Feyzüddin Efendi’ye211 gitmiş ve ondan 

kendisine kefil olmasını istemiştir. Feyzüddin Efendi, Sâfî’ye kefil olmuş ve 

Sâfî sonunda hapishaneden tamamen kurtulmuştur. 

Sâfî’nin hapisten çıktığını duyan Mustafa, deliliğini etrafındakilere 

daha bariz bir şekilde ima etmeye başlamıştır. Üstelik akrabalarından İlyas, onu 

bu durumdan kurtarmak için tımarhanede kalmasına yardımcı olmuştur. Molla 

Mustafa, tımarhanede bir iki ay kadar kalmıştır. Son günlerinde, yaptıklarının 

yanlış olduğunu anlayıp deli gibi davranmayı bırakmıştır. Durumunu tımarhane 

doktorlarına arz etmiş ve deli olmadığına karar verilmiştir. 

7.18. Sâfî ile Mustafa Bir Araya Geliyor 

Molla Mustafa’nın tımarhaneden çıktığını duyan Sâfî, Zaptiye 

Nezaretine gidip onları bu durumdan haberdar etmiştir. Mustafa’nın şehirden 

gideceği haberlerini duyduğunu da ileten Sâfî, Mustafa’nın şehir dışına 

çıkmasının engellenmesini ve iyileştiği için artık dava açılmasını talep etmiştir. 

Şehirden çıkması yasaklanan Molla Mustafa, hemşehrilerine gidip 

durumunu izah etmiş ve Sâfî ile aralarını düzeltmeleri için onlardan yardım 

istemiştir. Bin bir ricadan sonra hemşehrileri Mustafa’yı da alıp Sâfî’nin yanına 

                                                 
211 Feyzüddin Efendi ile ilgili yaptığımız arşiv taramasında 27 Aralık 1857 tarihinde 

Afgan Tekkesine şeyh olarak tayin olduğunu ifade eden vesikaya ulaşılmıştır. Ayrıntılı bilgi 

için bkz. BOA, Meclis-i Vala Evrakı [A.} MKT.MVL.], No. 97, Gömlek No. 73. 
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gitmiş ve ondan Mustafa’yı affetmesini istemiştir. Sâfî, Mustafa’dan “eliyle 

kendini kasten kestiğini” ifade edecek bir ikrâr-nâme yazması şartıyla davacı 

olmayacağını söylemiştir. Mustafa da ikrâr-nâme yazmayı kabul etmiş ancak 

cünun (delilik) illetinin etkisiyle yaptığını da eklemek istemiştir. Sâfî ilk önce 

onun bu şartına karşı çıksa da hemşehrilerinin ısrarına dayanamamış ve kabul 

etmiştir. 

İkrara şahitlik edenlerin isimleri Şuhûdu’l-Hâl başlığı altında 

sıralanmıştır. Bu isimler arasında öne çıkanlar; Meşhur Hattat Mehmet Rıfat 

Efendi ve Kerkük şairlerinden, et-Tuhfetü’l-Abbâsiyye’nin müellifi Mehmet 

Mihrî Efendi’dir. Tetimme ve Hâtime bölümleri ile eseri noktalayan Sâfî, 

okuyuculardan bu anlatılan iftira olayından ders çıkarmalarını, kötü huylu 

kimselerle hem-hal olmamalarını tembih etmiştir. 

8. İftirâ-nâme’nin Kronolojisi 

Sâfi’nin ne zaman Kerkük’ten yola çıktığı, ne zaman İstanbul’a 

vardığı ve ne zaman hapishaneye atıldığı ile alakalı herhangi bir bilgi eserde 

mevcut değildir. Bu nedenle İftirâ-nâme’deki kronolojik olay örgüsünün 

tarihini (veya tarih aralığını) bulmamız için eser içerisinde, tarihi bilinen 

olaylara yapılan atıfları tespit etmemiz gerekmektedir. Böylece tespit edilen 

tarih esas alınarak bu tarihten önce ve sonra gelişen olay örgüsünün tarih 

aralığını bulmak daha kolaylaşmaktadır. Bu dikkate alındığında Sâfî tarafından 

ilk verilen tarih, Safvetî Paşa Tekkesinin şeyhi Mehmed Arif Efendi’nin 

vefatına düşürülen tarih olmuştur. Düşürülen 1861/1278 tarihinde, Sâfî’nin 

bizzat tekkede bulunduğu ve devamında gelişen hadiselere şahitlik ettiği eserde 

açık bir şekilde ifade edilmiştir. Bu bağlamda hem İftirâ-nâme’deki anlatıların 

tarihsel olgu olduğunu hem de eserde verilen geniş tarih aralığını kısaltmak 

için arşiv belgelerine başvurulmuş ve eserdeki anlatı ile belgeler arasında 

mutabakat sağlanmıştır. 

Yapılan arşiv taramasında Mehmed Arif Efendi vefat ettikten sonra 

maaşının başka bir kişiye tahsis edilmesi ile alakalı dört belgeye ulaşılmıştır.212 

                                                 
212 BOA, Sadaret Mektubi Nezaret ve Devair [A.}MKT.NZD.], No. 370, Gömlek 

No. 21; BOA, Sadaret Mektubi Nezaret ve Devair [A.}MKT.NZD.], No. 371, Gömlek No. 62; 
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Bu yazılan belgelerden ilki 29 Eylül 1861 tarihlidir.213 Yani Arif Efendi, söz 

konusu tarihten çok kısa bir süre önce vefat etmiştir. Eylül ayı başlarında vefat 

ettiği hesaba katıldığında; söz konusu ayda Abdullah Sâfî bizzat Safvetî Paşa 

Tekkesinde ikamet ettiği sonucuna ulaşılmıştır. Böylece bu tarih esas alınarak 

hem geçmiş hem de gelecekteki olayların tarih aralığı belirlenmiştir. Nitekim 

Sâfî’nin Kerkük’ten ne zaman yola çıktığı, iftira olayının ne vakit gerçekleştiği 

gibi birçok bilgiler bu tarih esas alınarak tayin edilmiştir. Bu bilgiler dikkate 

alındığında şeyhin vefat tarihi olan 1-10 Eylül 1861’den altı ay öncesi (1-10 

Mart 1861),214 bizlere Sâfî’nin tekkeye yerleştiği vakti yaklaşık olarak 

verecektir. Sâfî’nin Fincancı Handa çok kısa bir süre kalıdığı göz önüne 

alındığında215 şairin Dersaâdet’e ayak bastığı tarih, büyük olasılıkla 1-10 Ocak 

1861’dır. Yine bu tarih dikkate alınarak Sâfî’nin Kerkük’ten yola çıktığı zaman 

aralığını hesaplamamız mümkündür. Yolculuğun son adımı olan Samsun’dan 

İstanbul’a yapılan vapur yolculuğu göz önünde tutulduğunda Sâfî’nin Aralık 

(1860) ayının başlarında Samsun Limanından vapura binmesi muhtemeldir.216 

Kerkük’ten Samsun’a kadar kervanlarla yolculuk yapıldığı hesaba katıldığında 

Sâfî’nin Kerkük’ten Erbil’e varması dört gün, Erbil’den Musul’a217 varması üç 

gün, Musul’dan Zaho’ya yedi gün, Zaho’dan Cizre’ye üç gün, Cizre’den 

Mardin’e altı gün, Mardin’den Diyarbakır’a dört gün, Diyarbakır’dan Harput’a 

yedi gün, Harput’tan Sivas’a on dört gün sürmüştür.218 Hastalığı sebebiyle 

Sivas’ta yaklaşık bir ay kalan Sâfî, iyileştikten hemen sonra kervanla birlikte 

                                                                                                                                 
BOA, Sadaret Mektubi Nezaret ve Devair [A.}MKT.NZD.], No. 374, Gömlek No. 24; BOA, 

Mabeyn-i Hümayun Evrakı İradeleri [MB.I...], No. 16, Gömlek No. 55. 
213 BOA, Mabeyn-i Hümayun Evrakı İradeleri [MB.I...], No. 16, Gömlek No. 55. 
214 Sâfî, tekkeye yerleştikten sonra altı ay kadar dolaştığını söylemiştir:  

  

Geştīm bedīn ṭarīk şeş-māh 

Ez-her ṭarafī be-vefḳ ü ḫᵛāh (602) 

 
215 Fincancı Han’da ikamet süresi iki ay olarak hesaplanmıştır. 
216 Samsun’dan İstanbul’a yapılan deniz seyehati yaklaşık on beş gün sürmektedir. 

Yolculuk sırasında çıkan fırtına dikkate alındığında bu süre biraz daha fazla olacaktır. Detaylı 

bilgi için bkz. Davut Hut, “Buharlı Gemiler Çağında Osmanlı Deniz ve Nehiryolu Ulaşımı,” 

Osmanlı’da Ulaşım, ed. Vahdettin Engin... [öte] (İstanbul: Çamlıca, 2012), s. 116. 
217 Musul’da birkaç gün konaklamıştır. 
218 Kervanla yapılan bir günlük yolculukta 20-30 km yol alınmaktadır. bkz. Müfit 

Bilge, “15. Yüzyıldan 19. Yüzyıla Kadar OsmanlıTopraklarından Güney Kafkasya’ya Kervan 

Ticareti,” Doğu ve Batı Türklüğünün Ortak Tarihi Devirleri ve Münasebetleri: Toplum ve 

Ekonomi, ed. Alaattin Aköz...[ve öte.] (Palet Yayınları, 2018), s. 170. 
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yola çıkmıştır. Sivas’tan Tokat’a219 varması dört, Tokat’tan Amasya’ya dört 

gün ve Amasya’dan Samsun’a ulaşması beş gün sürmüştür. Bütün bu sayılar 

toplandığında Sâfî’nin Kerkük’ten Samsun’a ulaşması doksan günü bulmuştur. 

Böylece Sâfî’nin yolculuğu çıkış tarihi hesaplanmış Eylül 1860’ın başlarında 

yola çıktığı sonucuna ulaşılmıştır. 

Safvetî Paşa Tekkesinin şeyhi Mehmed Arif Efendi’nin vefat tarihi (1-

10 Eylül 1861) esas alınarak sonraki zamanlarda gerçekleşen olayların tarih 

aralığı hesaplamamız oldukça güçtür. Çünkü Molla Mustafa’nın ne zaman 

tekkeye yerleştiği ve aralarında oluşan münakaşanın vakti söylenmemiştir.  

Elimizde sadece bazı hadiselerin gerçekleştiği günlerin adetleri mevcuttur. 

Buna göre Sâfî ile Molla Mustafa arasında gerçekleşen Yezid hakkındaki 

münakaşa iftira olayından üç ay önce gerçekleşmiş,220 sorgulamadan sonra Sâfî 

43 gün hapishanede, 221 Molla Mustafa da iki ay tımarhanede222 kalmıştır. Bu 

hadiselerin başlangıcı olan Molla Mustafa’nın tekkeye geliş tarihi bilinmediği 

için ikrâr-nâmenin tarihi olan 30 Ekim 1862’ye kadar gerçekleşen olayların 

kesin bir şekilde tayini yapılamamıştır. 

 

Tablo 7: İftirâ-nâmede gerçekleşen olayların kronolojisi: 

Kerkük’ten ayrılış 1-10 Eylül 1860 

Sâfî Samsun’da 1-10 Aralık 1860 

Sâfî İstanbul’da Fincancı Han’da 1-10 Ocak 1861 

Sâfî Safvetî Paşa Tekkesinde 1-10 Mart 1861 

                                                 
219 Tokat’da tekrar hastalandığı için birkaç gün istirahat etmiştir. 

 
220 Bir teẕkire bundan evvel üç māh 

Ṣandıḳda yazıp bıraḳmışım āḥ (987) 

 
221  

Bu ḥāl ile üç gün onda durdum 

Ne şürb-i duḫān ne ekl gördüm (930) 

 

Ḳırḳ gün baña ol sicinde biʾẕ-ẕāt 

Bī-ḫavf u hirās ü bī-mübālāt (1139) 

 
222 Çün dār-ı şifāda bir iki māh 

Ḳaldıysa eger çi ḫāh nā-ḫᵛāh (1268) 
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Sâfî iftiraya uğruyor [?]  

Sâfî hapishanede [?] 43 gün 

Molla Mustafa tımarhanede [?] 60 gün 

Molla Mustafa suçunu itiraf ediyor 

(İkrar-nâme) 
30 Ekim 1862 

 

9. İftirâ-nâme’den Çıkarılan Beyitler 

Yazım Tarihi başlığında tespit ettiğimiz gibi Sâfî, 1863-64’te (1280) 

telifini müsvedde olarak İstanbul’da tamamlamış 1864-65’te (1281) ise yine 

İstanbul’da tesvit ettiği nüshayı temize çekmiş ve tebyiz ettiği bu nüsha ile 

Kerkük’e dönmüştür. Söz konusu bu nüsha temize çekildikten sonra bazı 

beyitlerin üstü çizilmiş, karalanmış ve bir varak tamamen yırtılmıştır. Lakin 

İftirâ-nâme’nin müsvedde nüshasını tespit ettikten sonra Bağdat nüshasındaki 

üstü karalanan ve yırtılmış varaklardaki beyitler Bursa nüshasıyla okunur hale 

gelmiştir.223 Bu beyitler ve yapılanan tashihler okunduktan sonra karalamaların 

bizzat müellif tarafından yapıldığı sonucuna ulaşılmıştır. 

 

Görsel 26: Sâfî, İftirâ-nâme, Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Merkezi Kütüphanesi 

12177-004, v. 161a. 

 

Örnekte de görüldüğü gibi ilk önce “keẕẕāb” kelimesi “vāʿiẓ” 

kelimesiyle, “Vāʿiẓ laḳab etmiş oña aḥbāb” mısrası ise “Bir başḳa yaratmış oñu 

Ḥāfiẓ” mısrasıyla tashih edilmiştir. Devamında da bazı beyitlerin üstü 

okunamayacak derecede karalanmıştır. Metindeki bu tashihleri hem içerik 

                                                 
223 Bağdat nüshasında üstü çizilen beyitler okunabilir halde olduğu için tenkitli 

metin neşrinde bu beyitlerin yazımında Bursa nüshasında bakma ihtiyacı görülmemiştir.  
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açısından hem de üslup açısından incelediğimizde bu düzeltme ve tashihlerin 

yalnız müellif tarafından yapılabileceği kanısını bizlerde oluşturmuştur. Ayrıca 

bu çalışmada sayfa 55-56’da gösterildiği gibi Bağdat nüshasında yapılan bu 

rika hatlı tashihler ile Bursa nüshasında Sâfî’nin rika hatlı yazıları arasında 

kalem benzerliği mevcuttur. 

Nitekim aşağıda da görüleceği gibi Sâfî, özellikle Molla Mustafa 

hakkında ağır ithamlarda bulunduğu yerlerin üstünü karalamış ve ailesinin 

Yezid ile olan iltisakını anlattığı varağı da yırtmıştır. Sâfî’nin üstünü karaladığı 

bazı beyitler örnekler halinde aşağıda verilmiştir. 

 

Sâfî, Fincancı Han’dan ayrılıp Safvetî Paşa Tekkesine yerleştiğini 

anlattığı kısımda şu üç beytin üstünü çizmiştir:224 

 

Ger medreselerde ḳıṣṣāmız yoḳ 

Dergāhlar içre ḥiṣṣemiz çoḳ 

 

Hem medrese cāy-ı ḳāl ü ḳīldir 

Aṣḥābı gözünde ḳılı fīldir 

 

Cāmiʿler ise o meyt-i mevlā 

Bir kimseniñ ḥaddi yoḳ ḳoya pā225 

 

Görsel 27: Sâfî tarafından üstü çizilen beyitlere örnek (1). Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 

154b. 

 

                                                 
224 Safvetî Paşa Tekkesinin imamı hakkında da ağır ithamlarda bulunmuş ve daha 

sonra bu beyitlerin üstünü karalamıştır. 
225 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 154b. 
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Molla Mustafa hakkında bulunduğu ağır ithamların üstü çizilmiştir: 

 

Ol dost-nümā vü düşmen-i dīn 

Müslim-rūşen ü munāfıḳ-āyīn 

 

Ol müfteri vü keẕūb-ı keẕẕāb 

Ol bāġiż-i ehl-i beyt ü aṣḥāb226 

 

 

Görsel 28: Sâfî tarafından üstü çizilen beyitlere örnek (2). Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 

161b 

 

Tā ḳurtara nefsin ol münāfıḳ 

Müstenṭıḳ elinden ola ṣādıḳ227 

 

 

Görsel 29: Sâfî tarafından üstü çizilen beyitlere örnek (3). Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 

181a 

 

Tutdu yuların çekip zamāna 

Tımār-içün ol ḫımārı ḫāna228 

 

                                                 
226 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 161b. 
227 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 181a. 
228 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 185a. 
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Rūyu gibi kāġızı siyāh ol 

Etdikçe ederdi āh u vāh ol229 

 

Yine Molla Mustafa’nın kendi annesini fare zehri ile öldürdüğünü 

anlattığı kısmın üstü çizilmiştir: 

 

Bir mār-ı siyāhdır bu nā-pāk 

Vālidesin etdi semle ihlāk  

 

Ehlin daḫi semledi bu nā-cins 

Cindir bu ki oldu düşmen-i ins230 

 

 

Görsel 30: Sâfî tarafından üstü çizilen beyitlere örnek (4) Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 

166b. 

 

Sâfî, hapishaneye girerken kıyafetlerinin görevliler tarafından 

çıkartıldığını ve o şekilde hapishanede kaldığını dile getirmiş ve daha sonra o 

bölümün üstünü çizilmiştir:  

 

Birisi ʿabā birisi şalvar 

Biri kemerim birisi destār 

 

Her birisi ṣoydu aldı bir seyʾ 

Oldum o zamānda şeyʾ-i lā-şeyʾ231 

                                                 
229 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 185b. 
230 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 166b. 
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10.  Ben-anlatısı Olarak İftirâ-nâme 

Sâfî, 1860-1862 yılları arasında başından geçen hadiseleri İftirâ-

nâme’de anlatmıştır. Lakin bizim eserde aradığımız asıl “ben,” şairin başından 

geçen hadiseleri aktarmasından ziyade onun yaşanan bu olaylara karşı 

düşünceleri, o anki duygu yoğunluğu veya zihin dünyasıdır. Sâfî de anlattığı 

hadiseler hakkındaki hislerini hiç gizlemeden eserine yansıtmıştır. Bu 

bağlamda burada Sâfî’nin yaşanan hadiseler karşısındaki duygu ve 

düşüncelerini dile getirdiği beyitler incelenecektir.  

Sâfî İstanbul’a yolculuk kararı almadan önce Kerkük’te ikamet ettiği 

sırada şiir ve gazellerle iştigal ettiğini ve herhangi bir seyahat etme fikrinin 

olmadığını şu cümlelerle anlatmıştır: 

 

Zülf ü ḫaṭ u ḫāl idi ḫayālim 

Eşʿār u ġazel idi maḳālim 

 

Ne dilde hevā-yı meyl-i ġurbet 

Ne sīnede ārzū-yı kürbet (190-91) 

 

Sâfî, Sivas’ta rahatsızlandığı sırada hastalığın kendisine verdiği acıyı 

kebabın şişe geçirilmesine benzetmiş ve bu hastalıktan dolayı halsiz 

düşmüştür: 

 

Yandırdı o rütbe cismi tābı 

Ṣan sīḫe geçirdiler kebābı (276) 

 

İstanbul’a ayak bastığında önce Fincancı Han’a yerleşen Sâfî handa 

ikamet etmenin maddi açıdan zor olduğunun farkına varınca kalacak yeni yer 

arayışına girmiştir. İşte tam bu sırada handa kalmanın ekonomik olarak güç 

olduğunu ve yoksul kişilerin yerinin tekkeler olduğunu şu cümlelerle 

anlatmıştır: 

                                                                                                                                 
231 Sâfî, İftirâ-nâme, 12177-004, v. 168a. 
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Tüccār u sipāh ḫāna ʿāzim 

Faḳr ehline ḫānḳāh lāzım 

 

Ya tekye ya ḫānḳah ya dergāh 

Her ḳanġısı olsa birdir Allāh (574-75) 

 

Sâfî, Safvetî Paşa Tekkesine yerleştikten sonra tekkenin imamı 

Mehmed Hâfız hakkındaki hislerini eserine aktarmaktan geri durmamıştır. 

Onun kindar ve riyakâr birisi olduğunu şöyle dile getirmiştir: 

 

Ḥāfıẓ diye söylenirdi nāmı 

Olmuşdu o ḫānḳāh imāmı 

 

Ḥāfıẓ dedim ise ṣanma kim dīn 

Ḥāfıẓ idi līk ḥāfız-ı kīn(698-99) 

 

Evḳāf veẓāʾifi yer idi 

Kendi çalıp kendi oynardı (706) 

 

Sâfî, kendisine iftira atan Molla Mustafa hakkındaki düşüncelerini çok 

açık bir şekilde söylemiştir. Ona göre Mustafa; iftirakar, kıskanç, yalancı, 

Müslüman görünümlü münafık ve dost görünümlü düşman birisidir. 

 

  Ol müfterī vü ḥasūd u nā-cins 

Ṭutmuşdu bizimle ṣūretā üns 

 

Geh kiẕb idi kārı geh nemīme 

Āḫlāḳı bütün bütün ẕemīme 

 

Sevgendi nikāha zīn ederdi 

Her kiẕbine biñ yemin ederdi 
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Aḫlāḳını çünkü oḳudular 

İsmini Müseylime ḳodular 

 

Bir gūne temellüḳ eyler idi 

Ṣan ḳapıda kelb-i aḥḳar idi 

 

Ol dost-nümā vü düşmen-i dīn 

Müslim-rūşen ü munāfıḳ-āyīn 

 

Ol müfterī vü keẕūb-ı keẕẕāb 

Ol bāġiż-i ehl-i beyt ü aṣḥāb232 

 

Sâfî’nin iftiraya uğrayıp hapse atıldığı sıradaki hisleri şairin o anki 

zihin dünyasını görmemiz için oldukça önemlidir. Ona göre bu hadise, kendisi 

için bir imtihan olup sabredilmesi gereken bir olaydır. 

 

Dedim dile ey dil-i belā-keş 

Ṣabr eyle ḳaẓāya olma ser-keş 

 

Ṣabr eyle bu imtiḥān-ı ʿaşḳdır 

Çek çile ki bu kemān-ı ʿaşḳdır (998-99) 

 

Peki Sâfî’yi İftirâ-nâme gibi bir ben-anlatısı ürünü vermeye iten sebep 

tam olarak ne idi? Öncelikle yazar, İftirâ-nâme’de kendisinden bahsederken 

klasik Türk edebiyatında sıklıkla başvurulan üçüncü tekil şahıs (o) ekini233 

kullanmak yerine literatürde pek az rastlanan birinci tekil şahıs (ben) ekini 

kullanmıştır. Onun “benliğini” bu kadar öne çıkarması234 ve bizlere göstermek 

                                                 
232 Sâfî, İftirâ-nâme, Genel 2402A-005, v. 104b-102a. 
233 Bosnalı İntizâmî, Tuhfetü’l-İhvân, s. 72. 
234 İfitirâ-nâme’nin geneline yayılan Sâfî’nin hiç çekinmeden kullandığı sivri 

kelimelerden, onun gelecek tepkileri pek de düşünmeden kalemini kullandığı tahmin 

edilmektedir. Özellikle eserin Tetimme bölümünde Sâfî’nin dinle ilgili okuyucuya verdiği bazı 

nasihatler, bu görüşümüzü destekleyen bir veridir. Bu durum aslında Sâfî’nin psikolojik 

hüviyeti hakkında bizlere bazı ipuçları vermektedir. Fütursuz ve keskin dilli birisinin kendi 
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istemesinin en önemli amaçlarından biri, şüphesiz anlattığı hadisler içindeki 

kendisini bize göstermek istemesidir.235 Esere bu açıdan baktığımızda bize göre 

İftirâ-nâme’nin asıl sebeb-i telifi daha önce de söylediğimiz gibi şudur: Sâfî, 

uğradığı bu iftira hadisesini hikâyenin başından sonuna kadar muhataba 

anlatarak mağduriyetini dile getirmek, aynı zamanda hapse atıldığı sırada 

hakkında konuşulan suizandan kendisini temizlemek istemesidir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                 
benliğini bizlere sunmak istemesi daha doğrusu bazı sosyal güdülerle böyle bir eylemde 

bulunması gayet makul bir hadisedir. 
235 Sâfî’yi böyle bir anlatıya itecek sosyal bir etkinin olup olmadığını (ne olduğunu) 

tespit etmek için onun çevresindeki şairlerin eserleri incelenerek küçük bir tarama yapılmıştır. 

Yapılan tarama sonucunda Sâfî’nin mizacına en yakın kişinin Sadrazam Mahmud Nedim Paşa 

olduğu gözlemlenmiştir.  Mahmud Nedim Paşa da Sâfî gibi divanında belli başlı bazı olayların 

tarihlerini düşürmüş ve kendi hayat hikâyesini manzum bir şekilde anlattığı Hasb-i Hâl’i telif 

etmiştir.  Aralarındaki bu benzerlik, yetiştikleri edebiyat çevresinde “ben”i anlatma güdüsünün 

yerleştiğini gösteren önemli bir detay olmakla birlikte sergüzeşt-nâmelerdeki “o” zamirinden 

“ben” zamirine geçişinin önemli bir halkasıdır. bkz. Mahmud Nedim Paşa, Hasb-i Hâl, Millet 

Kütüphanesi, Ali Emiri-Manzum, 1216, v. 1b-15b. 
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SONUÇ 

Bu tezin yazımındaki asıl amaç; Kerküklü Hacı Abdullah Sâfî’nin 

kendi yaşamının küçük bir kesitini bizlere manzum olarak sunduğu İftirâ-

nâme’sini ben-anlatısı literatürüne kazandırmaktır. Hiç şüphesiz yapılacak 

tenkitli neşir, bir hikâyenin parçası olduğunda anlamlı bir çalışma olur. Bu 

doğrultuda İftirâ-nâme’yi tetkik etmeden önce tezin birinci bölümde şairin 

hayatı ve eserlerini aktarmak istedim. Lakin şairin hayatı ve eserlerini ele alan 

kaynakların kısıtlı olması beni birincil kaynakları taramaya yöneltti. Bu 

inceleme sırasında şair hakkında birçok yeni bilgilere ulaştım deyim 

yerindeyse Sâfî’nin hayatını tekrar kaleme aldım. 

Yaptığımız arşiv taraması sonucunda Sâfî’nin hayatı ile doğrudan 

bağlantılı iki, dolaylı olarak dokuz arşiv vesikasına ulaşılmıştır. Bu vesikalarda 

Sâfî’nin hayatı boyunca vazifeli olduğu memuriyet görevleri, beyin inmesi 

geçirerek malulen emekli olması, vefat ettiği vakit ve eşinin ismi gibi şairin 

hayatı ile alakalı yeni bilgilere ulaşılmış ve kendi kaleme aldığı tercüme-i hâli 

ile harmanlanarak biyografisi yazılmıştır. 

Arşiv vesikaları dışında İnebey Yazma Eser Kütüphanesinde Sâfî’ye 

ait müellif hatlı müsvedde bir mecmua yaptığımız tarama sonucu tespit 

edilmiştir. Bu mecmua ile birlikte Sâfî’ye ait Terceme-i Hüsn ü Dil eseri ortaya 

çıkmış ve eserlerini incelediğimiz bölümde tanıtılmıştır. Yine aynı mecmuada 

İftirâ-nâme’nin müsveddesine rastlanmış ve eserin tenkitli neşrinde bu 

müsveddeden yararlanılmıştır. Nitekim Bağdat nüshasında üstü çizilen, 

karalanan ve silinen beyitler Bursa nüshasının bulunmasıyla okunur hale 

gelmiştir. Daha sonra Bursa ve Bağdat nüshası hem kodikolojik hem de içerik 

açısından incelenmiştir.  

Öncelikle Bursa nüshasında müstensih ve müellif ile alakalı bir bilgi 

bulunmamasına rağmen nüshanın müsvedde olmasından kaynaklı bazı 

özelliklerle eserin bizzat Sâfî’nin kaleminden çıktığı sonucuna varılmıştır. Bu 

sonuca varmamıza neden olan birinci etken söz konusu nüshada bulunan tarih 

düşürme hesaplamaları ve bu hesaplara bağlı olarak yazılan beyit 

denemeleridir. Nüshanın bu özelliği hem İftirâ-nâme’nin ilk yazılmış nüshası 

olduğunu hem de müellifin bizzat elinden çıktığını gösterir. Nitekim eserin 
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özüne etki edecek bu denemeler müellifin dışında biri tarafından yapılması 

neredeyse imkânsızdır. İkinci etken ise müellif hatlı Bağdat nüshası ile 

aralarında olan kalem benzerliğidir. İki nüsha arasındaki kalem benzerliği tezde 

de gösterildiği gibi çok açık bir şekilde her iki nüshanın bir kişinin hattından 

yazıldığına işaret etmektedir.  

Ardından İftirâ-nâme bölümleri aralarındaki farklılıkları ve geçişleri 

görmek için başlıklar ve beyitler açısından karşılaştırılmıştır. Bu karşılaştırma 

sonucunda eserin tesvit sürecinden tebyiz sürecine geçişi izlenmiştir. Özellikle 

müsvedde nüshada bulunan başlıkların birçoğu, tebyiz edilirken içerdiği 

konuyu daha kapsamlı olacak şekilde değiştirilmiştir. Daha sonra müsvedde 

nüshadaki bazı beyitler gerek üslup gerek hakaretamiz kelimeler ihtiva 

etmesinden dolayı tebyiz edilirken değişime uğramıştır. 

Otobiyografik bir anlatıya sahip olan İftirâ-nâme’nin olay örgüsü 

kapsamlı bir şekilde ele alınmış ve diğer tarihsel kaynaklarla karşılaştırılmıştır. 

Bu inceleme sonucunda Sâfî’nin anlatısına muhalif herhangi bir vesikaya 

rastlanmazken anlatısını doğrudan ve dolaylı tasdik eden birçok belgeye 

ulaşılmıştır. Bu sağlamayı yapmamızın nedeni Sâfî’nin anlatısının kurmaca 

hikâyeden uzak bir yapısı olduğunu okuyucuya ispat etmektir. Bu bağlamda 

şairin eserde verdiği her ayrıntı mevcut tarih kaynakları ile uyumlu olup 

olmadığı araştırılmıştır. Sâfî’nin yaptığı yolculuk sırasında ve sonrasında 

verdiği isimler, tarihler ve yerler tek tek incelenmiş ve tarihsel verilerle 

çelişmediği sonucuna varılmıştır.  

Sâfî, anlattığı olayların birçoğunun tarihini vermekten geri durmuş ve 

genellikle “kırk gün Sivas’taki tekkede kaldım” ve “üç gün hapishanede 

kaldım” gibi eserde geçen hadiselerin gün adetlerini vermekle yetinmiş hatta 

yer yer hiçbir bilgi vermemiştir. Bu durum, hadiselerin tarihsel tespitini 

zorlaştırsa da belli başlı öncüller göz önüne alınarak kronoloji oluşturulmuştur. 

Buna göre Sâfî, Eylül 1860’ta Kerkük’ten İstanbul’a yolculuğa çıkmış ve 30 

Ekim 1862’de Molla Mustafa’nın suçunu itiraf ettiği ikrâr-nâmeyi yazmasıyla 

İftirâ-nâme’de anlatılan olaylar bütünü sona ermiştir. 

Daha sonra İftirâ-nâme’nin temize çekilmiş nüshası olan Bağdat 

nüshasında eserin geneline yayılmış halde bulunan üstü çizilmiş, karalanmış ve 
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silinmiş beyitler incelenmiştir. Bu inceleme sonucunda Sâfî’nin, eserini temize 

çektikten bir müddet sonra kimi zaman üsluptan kimi zaman vezinden kimi 

zaman da dilindeki sertlikten dolayı bazı beyitleri eserinden çıkarmak istediği 

sonucuna varılmıştır.  

Son olarak eserin tenkitli neşri, müellifin kaleminden çıkan son 

versiyon olan (tespit edebildiğimiz) Bağdat nüshasındaki İftirâ-nâme esas 

alınarak yapılmıştır. Müsvedde nüsha olan Bursa nüshasında bulunup Bağdat 

nüshasında bulunmayan beyitler, müellifin kendi kastıyla çıkarıldığı için 

tenkitli neşre dâhil edilmemiştir. Lakin eser Bağdat nüshasına tebyiz edildikten 

sonra üzeri çizilen, karalanan ve silinen beyitler, eserin anlattığı olaylar 

bütününü sekteye uğrattığı için Bursa nüshasından bakılarak dipnotta 

gösterilmiştir. Bütün bunlar dışında eserin tenkitli neşri belli bir yöntem 

eşliğinde hazırlanmış ve literatüre yeni bir çalışma kazandırılmıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

İFTİRÂ-NÂME (METİN) 

 

METİN NEŞRİNDE TAKİP EDİLEN YÖNTEM236 

1. İftirâ-nâme’nin hem müellif müsveddesi hem de müellifin tebyiz 

ettiği nüshanın elimizde olduğu bu çalışmanın ikinci bölümünde 

ortaya koyulmuştur. Müellifin elinden çıkan İftirâ-nâme’nin son 

şekli temize çekilen Bağdat nüshası olduğu için eserin tenkitli 

neşrinde sadece bu versiyon esas alınmıştır. Nitekim Bursa 

nüshası ile Bağdat nüshası arasında oluşan farklılıklar müellifin 

bizzat iradesiyle yapıldığı için “nüsha farklılıkları”nı göstermeye 

ihtiyaç duyulmamıştır. Bu konuda sadece bir husus istisna 

dâhilindedir: Müellifin Bağdat nüshasında eseri temize çektikten 

sonra üzerini karaladığı veya sildiği beyitler İftirâ-nâme’nin olay 

akışını ilgilendirdiği için Bursa nüshasından bakılarak dipnota 

eklenmiştir.  

2. Beyitlerin sol köşesine beyit sayısı yazılmış ve müellifin sildiği 

veya karaladığı beyitler bu sayıya eklenmemiştir. Metin neşrinde 

Bağdat nüshası esas alındığı için nüshanın varak numaraları yine 

metindeki yerine denk gelecek şekilde konumlandırılmıştır.237 

3. Latin harfleriyle yazımında birkaç istisna dışında transkripsiyon 

alfabesi tablosuna sadık kalınmıştır. Bu istisnalar bazı Türkçe 

kelimelerin başında bulunan hem “د” hem de “ط” harflerinin 

birbirinin yerine kullanıldığı yerlerdir. Örneğin dolmak, titremek, 

dolanma, dolu, tutmak ve durmak gibi gelimeler günümüz Türkçe 

kullanıma uygun olan hali ile kullanılmıştır.  

                                                 
236 Söz konusu hususlar; İftirâ-nâme ile aynı dönemde yazıldığı için Ali Emîrî 

Dîvânı’ının metin neşrinde dikkat edilen hususlar göz önüne alınarak hazırlanmıştır. Ayrıntılı 

bilgi için bkz. Ali Emîrî’ Ali Emîrî Dîvânı, haz. Sadık Yazar ve Mustafa Uğurlu Arslan, ed. 

Günay Kut, (İstanbul: Yazma Eserler Kurumu, 2020),  s.187-93. 
237 Şayet denk gelen beyit silinmiş bir beyit ise varak numarası, dipnotta silinen 

beytin sol tarafında gösterilmiştir. 
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4. Her bölümün başlığın altına o bölümün vezin kalıpları eklenmiştir.  

5. Metin içinde yazar tarafından sonradan doldurulmak üzere boş 

bırakılan yerler […] olarak gösterilmiştir. 

6. Zihaflar gösterilmemiştir. 

7. Yazarın vezin gereği eklemeyi unuttuğu kelime şayet bizim 

tarafımızdan tespit edilmişse bu kelime [] işaretleri içine yazılarak 

gösterilmiştir. 

8. Metin içerisinde transkripsiyonu tam olarak çıkarılamayan yerler 

metinde olduğu haliyle görseli ile birlikte gösterilmiştir.  

9. Metin içerisinde geçen ayet, hadis ve deyimler italik olarak 

yazılmış ve iktibas edildikleri kaynak dipnotta belirtilmiştir. 

10. Ayetlerin mealleri, https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf sitesinde 

bulunan “Kuran Yolu Türkçe Meal ve Tefsir” kitabından bakılarak 

yazılmıştır. 

11. Eserde başka kitaplardan yapılan alıntıların kaynakları şayet tespit 

edilmişse dipnotta gösterilmiştir. 

12. Eserdeki Arapça ve Farşça bölümler transkript edilmiş olup 

Türkçeye tercüme edilmemiştir. 

13. “İle” bağlacı ve “içün” edatının yazımında Arap harfli yazımına 

bağlı kalınmıştır. Şayet bu edat ve bağlaçlar metinde bitişik olarak 

yazılmışsa edat/bağlaç ile birleştiği kelimenin arasına (-) işareti 

koyulmuştur. Örneğin: vech-ile, nevʿ-ile, vaṣlim-içün. 

14. Metin neşrinde herhangi bir noktalama işareti kullanılmamıştır. 

15. Metin neşrinde günümüz Türkçe imlası esas alınmış olup birkaç 

istisna dışında ünlü uyumu gözetilmiştir. Örneğin “d” ile başlayan 

eklerdeki ses değişimleri metinde gösterilmemiştir: gitdi, kitabda. 

16. Vezin ve kafiyeyi bozmadığı müddetçe “an” zamiri “o” olarak 

değiştirilmiştir.  

17. Günümüzde “için” okunan edat metin neşrinde “içün” olarak 

okunmuştur. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf
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18. Farsça asıllı ek ve kelimelerin imasında aralarına (-) işareti 

koyulmuştur. Eğer söz konusu kelime ve ek Türkçeleşmiş ise bu 

kural uygulanmamıştır. 

19. Farsça kelimelerin yazımında Türkçe okunuş esas alınmıştır. 

Örneğin: küned, güfte. 

20. Metin neşrinde “ğ” harfi kullanılmamıştır. 

21.  Arapça asıllı kelimeler aslına uygun yazılmıştır. “Mümkün,” 

“elveda” gibi Türkçeleşmiş Arapça kelimeler bu kuralın dışında 

bırakılmıştır. 

22. “Allah” lafzının olduğu tamlamalarda tamlama kuralları 

uygulanmamıştır.  

23. “Dâ’im,” kâ’im” gibi aslı hemzeli kelimelerin yazımında 

nüshadaki kullanım esas alınmıştır. 

24. Özel isimler, Allah lafızları ve sıfatları büyük harfle yazılmıştır. 

Bu isimlere birleşen ekler üstten virgül işaretiyle ayrılmıştır. 

25. Zihaf ve ulamalar metin içerisinde gösterilmemiştir. 

26. Metindeki tarih düşürmelerin olduğu beyitler Arap harfli olarak 

yazılmış düşürülen tarih parantez içinde belirtilmiştir. 

27. Özel isimlere birleşen ekler, üstten virgül ile ayrılmıştır. 
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İFTİRÂ-NÂME 

 

 

[133b] 

Bismillāhirrahmānirrahīm 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün]  

1  Ḥamd olsun O’ña ki cümle ẕerrāt 

Ḥükm-i ḳaderinde mātdır māt 

 

2  Ḥamd O’ña ki verdigi ḳażānıñ 

Yoḳ ḳudreti redde māsivānıñ 

 

3  Ḥamd O’ña ki sevmez iftirāyı 

Bühtān edene verir belāyı 

 

4  Ḥamd O’ña ki ẓulme yoḳ rıżāsı238 

Ḫüsrāndır ẓālimin cezāsı 

 

5  Ẓulmü bilir Ol nihān ü peydā 

Līkin ecel eylemiş müsemmā 

 

6  Bir iş ne ḳadar olursa mestūr 

Ẓāhirdir O’ña çü çeşme-i nūr 

 

 7  Bilmez deme dilde ḳīl ü ḳālim 

Ḫāk içre ḫayāl-i mūra ʿālim 

 

8  Endīşe-i peşşeden ḫabīr Ol 

Aḥvāl-i ḳarıncaya baṣīr Ol 

                                                 
238 “Biz Kur’an’dan öyle bir şey indiriyoruz ki, o müminler için bir şifa, bir rahmettir; 

zalimlerin ise sadece ziyanını arttırır.” bkz. el-İsrā 17/82. 
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9  Ḫalk eyleyen Ol-durur cihānı 

Peydā vü nihān u cism ü cānı 

 

[134a] 10  ʿAllām ü ʿAlīm-i ʿālemü’l-ġayb 

Settār u Setīr ü Sātirü’l-ġayb 

 

11 Bir kimseye ġayba vermedi rāh 

Oldur ḳamu gizlilerden āgāh 

 

12 Bir kār ki gelmeden żamīre 

Ẓāhirdir O ʿālim ü ḥabīre 

 

13 Her kār ki gelmeye beyāna 

Yine getiren O’dur ʿayāna 

 

14 Ḫallāk-ı girih-küşā-yı müşkil 

Ḥallāl-i ʿuḳūd-ı ʿuḳde-i dil 

 

15 Keşşāf-ı serāʾir ü żamāʾir 

Her ẕerre içindeʿilmi sāʾir 

 

16 Ḥaḳdır ḥaḳı bāṭıl eylemez Ol 

Muṭlaḳdır ʿāṭıl eylemez Ol 

 

17 Ṣabr eylemede odur murādı 

Ẓāhir ola tekrahū239 müfādı 

 

18 Maẓlūm ile ẓālime ḫaber bu 

Ḳurʾān’da āyet en tüḥibbū 

 

                                                 
239 “Size zor geldiği halde savaş üzerinize farz kılındı. Hakkınızda hayırlı olduğu halde bir 

şeyden hoşlanmamış olabilirsiniz. Sizin için kötü olduğu halde bir şeyden hoşlanmış da olabilirsiniz. 

Yalnız Allah bilir, siz bilmezsiniz.” bkz. el-Bakara 2/216. 
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19 Ẓulm erse saña kerāhet etme 

Ol ḫayr durur ferāġat etme 

 

20 Ẓulmetde bulundu āb-ı ḥayvān 

Ṣabr eyle ḳażāya olma ḥayvān 

 

21 Ḥayvāndır o kim rıżā gözetmez 

Encām-ı sır-ı każā gözetmez 

 

22 Tedbīr-i każā rızādır ey cān 

Hīç redd olunur mu ḥükm-i sulṭān 

 

23 Faʿʿāl O’dur mürīd Oldur 

Hem yaḥkumu mā yürīd240 Oldur 

 

24 Bir yere birikse māsivāsı 

Taġyīr olamaz O’nuñ ḳażāsı 

 

25 Her çend fiġān u nālemiz çoḳ 

Teslīmden özge çāremiz yoḳ 

 [134b] 

Münācāt be-Dergāh-ı Ḳāḍiyü’l-Ḥācāt 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

26 Ey ḳādir-i bī-zevāl ü ḳayyūm 

ʿİlmiñde cemīʿ-i kār maʿlūm 

 

27 Maḫfī olamaz saña meẓāhir 

Sensin görünen ḫafī vü ẓāhir 

 

28 Dāʾim görücüsün ü görürsün 

Manẓūr ile nāẓır u naẓarsın 

                                                 
240 “Şüphesiz Allah dilediği gibi hükmeder.” bkz. Mâide 5/1. 
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29 Bir āyinedır saña bu ʿālem 

Ḳarşı koyulup durur dem-ā-dem 

 

30 Aldıkça cemāl-i pāki ṣadra 

Ẕerre eder iftiḫār bedre 

 

31 Sensin bilici zebān-ı cānı 

  Eylerse tażarruʿ-ı nihānī 

 

32 Sensin bilici lisan-ı ḥāli 

Bī-savt u hurūf-ı ḳāl-i lāli 

 

33 ʿİlminde lisān ü bī-lisān bir 

Luṭfunda zebān u bī-zebān bir 

 

34 Her çend ki vardır zebānım 

Yok nālişe fırṣat u emānım 

 

35 Nūş eyledigim bu telḫ şerbet 

Etmiş beni ġark-ı baḥr-ı ḥayret 

 

36 Bu töhmet ü bu belā-yı mübhem 

Etti beni hem eṣamm hem ebkem 

 

37 Lālest zebān-ı nāliş-i mā 

Kell est lisān-ı ḫᵛāhiş-i mā 

 

38 Ey cān-ı ʿazīz-i ḫayl-i ḫūbān 

Tācest belāt ber-ser-i cān 

 

39 Luṭf est eger tu mī-künī ḳahr 

Şehd est eger tu mī-dehī zehr 
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40 Maḥbūbī vü her çi mī-künī ḫūb 

Maḥbūb şüd est fiʿl-i maḥbūb 

 

[135a] 41 Men ṭālib-i vaṣl-i ān cemālem 

Küfr est zi-cevr eger be-nālem 

 

42 Men ḫasta-i ʿaşk-ı tu ḥabībī 

Her çīz ki mī-dehī ṭabībī 

 

43 Men bende-em ü tu pādişāhī 

Luṭf est be-kün her ānçi ḫᵛāḫī 

 

44 Men ḥükm-keş ü tu ḥükm-rānī 

Teʾdīb be-kün her ān çi dānī 

 

45 Ez-tīr-i ḳażāt rū netābem 

Ger āteş-i ġam küned kebābem 

 

46 Īn nāle vü īn telāş ü efġān 

Yārā çi künem zi-nefs-i ḥayvān 

 

47 Çi Türkī vü çi Derī zi-her rū 

Dānende-i her zebān tu yi tu 

Der naʿt-ı Seyyidü’s-S̱aḳaleyn 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

48 Sulṭān-ı serīr-i ḳābe ḳavseyn 

Şāhinşeh-i taḫt u baḫt-ı kevneyn 

 

49 Oldu oña menzil-i ev ednā 

Aʿlā-yı merātib-ile ednā241 

 

                                                 
241 “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” bkz. en-Necm 53/9. 
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50 Mefhūm-ı hadīs̱-i lī mʿa’llāh242 

Maḥbūb-ı Ḫudā ḥabīb-i Allāh 

 

51 Bīnende-i sırr-ı len teranī243 

Gūyende-i lafẓ-ı men raʾānī244 

 

52 Ol maẓhar-ı ḥaḳ raʾeytü rabbī245 

Ol cevḥer-i ferd-i nūr-ı ġaybī 

 

53 Gūyā-yı übītü ʿinde rabbī246 

Öyle ki velā tenāmu ḳalbī247 

 

54 Vaṣfında buyurdu Ḥaḳḳ levlāk 

Levlāke lemā ḫalaḳtü’l-eflāk248 

 

55 Oldur sebeb-i vücūd-ı ʿālem 

Hem bāʿis̱-i bu duhūr u ādem 

 

[135b]   56 İḥyā olur idi cümle emvāt 

Ger ḫāke ṣalaydı sāye ol ẕāt 

 

57 ʿAşḳ-ı ruḫu ile bülbül-āsā 

Rabbī erinīde ḳaldı Mūsā 

 

                                                 
242 Şemsüddîn es-Sehâvî, el-Mekâsidü’l-Hasene, nşr. Muhammed Osmân el-Huşt (Beyrut: 

Dârü’l-Kitâbi’l-Arabî, 1985.), 1/565 (No. 926). 
243 “Mûsâ, tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de rabbi onunla konuştuğunda o, “Rabbim! 

Bana görün; sana bakayım” dedi. Rabbi, “Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak; eğer o yerinde 

durabilirse sen de beni görebilirsin” buyurdu.” bkz. el-A‘râf, 7/142. 
244 “Kim beni görmüşse biliniz ki o Hakk’ı görmüştür.” bkz. Ebû Abdillâh Muhammed b. 

İsmail el-Buhârî, el-Câmiʿu’s-Sahîh, nşr. Muhammed Züheyr b. Nasr (Beyrut: Dâru Tavki’n-Necât, 

2001), no. 6996. 
245 “Rabbimi genç bir delikanlı sûretinde gördüm.” bkz. İbnü’l-Cevcî, el-‘İlelü’l-Mütenâhiye, 

nşr. İrşâdü’l-Hakki’l-Eserî, (Faysalabad: İdâretü’l‘Ulûmi’l-Eseriyye, 1991.), c. II, s.463. 
246 “Ben Rabbimin yanında gecelerim,” bkz. İshâk b. Râhûye, el-Müsned, nşr. Abdülgafûr 

Abdülhak Hüseyin el-Belûşî, (Medine: Mektebetü’l-Îmân, 1981.), c. I, s. 22. 
247 “Benim cismim uyur, kalbim uyumaz.” bkz. Buhârî, el-Câmiʿu’s-Sahîh, no. 1147. 
248 “Sen olmasaydın bütün alemi yaratmazdım.” bkz. Hayati Yılmaz, “Kutsî Hadis”, c. XXVI, 

(İstanbul: TDV Yayınları, 2002), s. 318-20. 



 

128 

 

58 Engüşt ile māhı eyledi şaḳḳ 

Daʿvāsına şāhid oldu ber-haḳ 

 

59 Ṣubḥ oldu işāreti ile ems 

Gün gibi ʿayān ki riddetüʾş-şems 

 

60 Mā kāne Muhammed’e bidāyet 

Īmā-yı ebā aḥad kifāyet249 

 

61 İsm-i aḥadʾını mimlemişdir 

Aḥmed ola nāmı söylemişdir 

 

62 Ẓahrındaki ḫatm-i millet ü dīn 

Oldu ona ḫātemüʾn-nebiyyīn 

 

63 Ey şāh-ı rusul nebiyy-i ümmī 

Ey ʿilm-i ledün fedāke ümmī250 

 

64 Ey nūr-ı du-çeşm-i āferinīş 

ʿĀ lem zi-tu yāft reng-i bīnīş 

 

65 Ey ḳıble-i kaʿbe-i muʿallā 

Ey rūh u revān-ı pest ü bālā 

 

66 Sen ṣadr-nişīn-i ʿakl-ı cānsın 

Miḥrāb-ı zemīn ü āsumānsın 

 

67 Sen kaʿbe-i maʿnā çār rüknüñ 

Olmuş ḫulefā-yı rāşidīniñ 

 

68 Ben āciz ü müẕnib ü faḳīrim 

                                                 
249 “Muhammed sizin adamlarınızdan hiçbirinin babası değildir, fakat o Allah’ın elçisidir ve 

peygamberlerin sonuncusudur. Allah her şeyi bilmektedir.” bkz. el-Ahzâb 33/40. 
250“Annem sana feda olsun.” bkz. el-Begavî, Şerhü’s-Sünne, nşr. Şu‘ayb el-Arnavût, (Beyrut: 

el-Mektebetü’l-İslâmî, 1983.), c. XIV, s. 123. 
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Müẕnibler içinde bir ḥaḳīrim 

 

69 Düşdüm ki ḫusūsan iftirāya 

Maʿlūmdur iftirā Ḫudāʾya 

 

70 Līkin bu da serde bir ḳażādır 

Tedbīr-i ḳazā-yı Ḥaḳ rıżādır 

 

[136a]  71 Tedbīr ile hīç olur mu taġyīr 

Tedbīrden önce yazdı taḳdīr 

 

72 Taḳdīr-nüvīs-i kilk-i ḳudret 

Bu vech-ile verdi bize ṣūret 

 

73 Ümmetlige bendeñi ḳabūl et 

Sen ḫᵛāh emīr ü ḫᵛāh ḳul et 

Der Sitāyiş-i Sultān ʿAbdülazīz Ḫān -ḫalledellāhu ḫilāfetehū ilā 

ebedi’d-devrān- 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

74 Sāḳī o şarāb-ı laʿl-fāmı 

Dök eylesin āfitāb cāmı 

 

75 Tūmār-ı ḥayātım olmadan ṭayy 

Luṭf et baña ṣun ḳadeh ḳadeh mey 

 

76 Ol mey ki mizācı āteş-i ter 

Merd-efgen ü līk nāmı duḫter 

 

77 Ol mey ki ḫumār-ı ʿaşḳa dermān 

Ol mey ki devā-yı derd-i hicrān 

 

 

78 Ol cevher-i ʿaḳl ü fehm ü bīniş 
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Ol māye-i ṭīn-i āferinīş 

 

79 Ol bāde ki ḳaṭresi cibāle 

Düşse getirir cibāli ḥāle 

 

80 Ol rāḥ ki rūḥ-ı ʿaḳl ü cāndır 

Ol rūḥ ki neşʾe-i cihāndır 

 

81 Mest et beni tā ki bülbül-i cān 

Vaṣf-ı gül ü mülde ḳılsın elḥān 

 

82 Yaʿnī o şehinşeh-i zamānıñ 

Ol ḥāmī vü hāfız-ı cihānıñ 

 

83 Şehnāme-i medḥin ede tanẓīm 

Ser-maṭlaʿ-i naẓma ola taḳdīm 

 

84 Ol ẓıll-i Ḫudā vü sāye-i Ḥaḳ 

Emrinde muḳayyedāt muṭlaḳ 

 

85 Dārātını görse idi ol ān 

Dārā derine olurdu der-bān 

 

[136b]  86 Ey edhem-i kilk-i luʿb- bāzım 

Meydān-ı süḫanda yekke-tāzım 

 

87 Bu teng feżāda etme cevlān 

At oynaġı bil degil bu meydān 

 

88 Dād etdi bu veznden Niẓāmī 

ʿArż etdi şikāyet-i tamāmī 

 

 

89 Meydān-ı süḫen ferāḫ bāyed 
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Tā tabʿ der-ū rehī nümāyed 

 

90 Der germī-i rīg saḫtī-i kūh  

Tā çend süḫen reved be-enbūh251 

 

 

91 Tarḥ et bu zemīne bir ḳasīde 

Kim ola ferāyidi ferīde 

Ḳasīde 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün] 

92 Şuʿūrum baştan aldıñ bir baḳışka ey perī-peyker 

Ḳarārım dilden aldıñ bir yürüşle ṭarz-ı efsūn-ger 

 

93 Ne siḥr-ile çekip zencīr-i zülf-i ʿanberīn-tāra 

Ne vech-ile beni dīvāne etdiñ böyle ey dilber 

 

94 Ne sākīdir ki yokdur bezm-i ʿālem içre ems̱āli 

Gözüñ geh mest ü geh maḫmūr u geh bīmār u geh ʿabher 

 

95 Müjeñ geh nīşter geh tīr ü ḫūn-rīz ü geh hūn-hᵛār 

              Kaşıñ geh māh-ı nev geh ḳavs ü geh şimşīr ü geh hançer 

 

96 Ne āfetdir ṭılısm-ı genc-i ḥüsnüñ üzre  olmuşdur 

[137a]   Saçıñ geh mār u geh zencīr ü geh efʿī vü geh ejder 

 

97 Ne būdandır cihānı cümle taʿṭīr eyleyip çıḳdı 

Ḫatıñ geh müşg ü geh şebbū vü geh reyḥān ü geh ʿanber 

 

 

98 Ne gülşendir fiġān ü nāleden nāl oldu bülbüller 

                                                 
251 Nizâmî-i Gencevî, “Sebeb-i Nazm-ı Kitâb,” Leyla vü Mecnûn, 

https://ganjoor.net/nezami/5ganj/leyli-majnoon/sh4 [30.05.222]. 

https://ganjoor.net/nezami/5ganj/leyli-majnoon/sh4
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Ruḫun geh lāle vü geh erġuvān ü kāh verd-i ter  

 

99 Ne maʿdendir ki hem şīrīn ü hem kān-ı melāhatdir 

Lebiñ geh laʿl ü geh yāḳūt u geh şehd ü gehī şekker 

 

100 Ne raʿnādır ki her dem diller oñu cüst ü cū eyler 

Ḳadiñ geh serv ü geh şimşād ü geh ṭūbā vü geh ʿarʿar 

 

101 Ne māhiyyettesin hīç kimse bilmez ḥüsn-i aḫlāḳıñ 

Yüzüñ geh māh ü geh bedr ü gehī ḫurşīd ü geh ḫāver 

 

102 Meger iksīr ḳılmış derd-i ʿaşḳıñ reng-i ruḫsārım 

K’olup reng-i ruḫamdan  pāyide zencīr-i āhen-zer 

 

 

103 Beni yakma firāḳıñ nārına vehm et şikāyetden 

Ki var taḫt-ı ʿadālet üzre bir sulṭān-ı dād-āver 

 

104 O sulṭān-ı ʿazīmüʾş-şāndır kı̇m eylemiş Mevlā 

[137b]    Ezelden ẕātını nāʾib-menāb-ı cāy-ı peyġamber 

 

105 O şāhinşāh-ı ẕī-şāndır ki ẓıllullāh olup ẕātı 

Olup sāʾir ʿibādullāh ẓıllında feraḥ-güster 

 

106 O şāh-ı bende-perverdir ki dāʾim ʿahd-i ʿadlinde 

Şübānı gūsfendin gürkdür rāʿīsi şīr-i ner 

 

107 Cihāna gelmemişdir böyle şāhinşāh-ı ʿādil-dil 

Zamāne görmemişdir böyle Cem-cāh ü Ferīdūn-fer 

 

108 ʿAli-ṭabʿ u ʿÖmer-ḫaṣlet esed-iclāl ü şīr-übhet 

Hüseyn-ḫulḳ u Ḥasan-ṭīnet ferişte-ḫuy u meh-peyker 

 

109 Muẓaffer-baḫt u nuṣret-taḫt u feth-īrād u tevʾem-dād 
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Muʿallā-şān ü bālā-şevket ü vālā-himem ser-ver 

 

110 Süleymān-ḥaşmet ü Yūsuf ruḫ u Loḳmān-ı ḥikmetdir 

Felāṭūn-ʿaḳl Arisṭo-dāniş ü hengāme-İskender 

 

111 Sipeh-Rüstem ḫadem-dārā melik-yāver serīr-ārā 

Cihān-bān ü cihān-pīrā cihāngīr u cihān-perver 

 

112 Süḫandān ü süḫan-perver hüner-mend ü gażanfer-fer 

[138a]    Hümā-ẓıll ü bülend-efser hümāyūn-fāl ü nīk-aḫter 

 

113 Cenāb-ı ḥażret-i ʿAbdülazīz şāhinşeh-i ʿādil 

Ki Cemşīd olabilmez dergeh-i ferrinde bir çāker 

 

114 Odur sāhib-ḳırān-ı salṭanat efser-dih-i şāhān 

N’ola emrinde olsa tāc-dārān-ı zamān yekser 

 

115 O ḫāḳān-ı muʿaẓẓam ol ḫudāvend-i cihān-bānıñ 

Ki her serdārı bir Behrām ü her ser-kārı bir ḳayṣer 

 

116 Şeh-i vālā-nijād-ı dūdmān-ı āl-i Osmānī 

Meh-i encüm-sipāh ü zīr-i fermānında her kişver 

 

117 Alınca destine çevgān-ı devlet-bāzī-i şāhī 

Güneş meydān-ı pehnā-yı felekte oldu gūy-ı zer 

 

118 Sadā-yı kūs-i ʿadl ü dādı tutdu öyle āfāḳı 

Ki āhū ḫāb-gāhın eylemiş pehlū-yı şīr-i ner 

 

119 Bulunmaz görmedim ʿahd-i hümāyūnuñda bir ser-keş 

Meger var ise de ya servdir ya ḳāmet-i dilber 

 

 

120 Meh-i nev etme ẓann çerḫ üzre ol sulṭān–ı ẕī-şānıñ 
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[138b]    Çeker her ay ʿadūsu ḳaṣdına eflāḳ bir ḫançer 

  

121 Yüzünde āyet-i innā fetaḥnā252 nūr-ile merḳūm 

Sözünde ḥāsılāt-ı fetḥ ü nuṣret gün gibi enver 

 

122 Ṣıfāt -ı ṭabʿ-ı ṣāfin vaṣf eder mevcūd-i ʿarş u ferş 

Kitāb-ı ʿadl ü dādın vird eder maḫlūk-ı baḥr ü berr 

 

123 Yeter Ṣāfī duʿā eyle ḳasīdeñ buldu itmāmı 

Duʿādır intihā-yi naẓmda muʿtād-ı naẓm-āver 

 

124 Bula gün gibi taḫt-ı āsumān-ı rifʿatde āsāyiş 

Ki tā var mümkünāt üzre esās-ı ṭāk-ı nüh-manẓar 

 

125 Neşāt u ṣıḥḥat ü tevfīḳ ü ʿömr ü ʿayş ü ʿişretle 

Dola fetḥ ü ẓaferden ceyş-i manṣūruyla her kişver 

 

126 Ṭuta rūy-ı zemīni şuʿle-i tīġ-i şerer-bārı 

Ola maʿmūre başdan başa fermānıyla fermān-ber 

Der-Sitāyiş-i Ḥażret-i Veliyyüʾn-Niʿamı Aḥmed 

Şükrü Bey bin el-Merḥūm Ḥācı Meḥmed Necīb 

Paşa 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

127 Sākī o mey-i ʿaḳīk-fāmı 

Kim oldu nefes Yemen’de nāmı 

 

128 Dök sāġar u cāma etme ihmāl 

Dehriñ ġamı eylemiş beni lāl 

 

 

[139a] 129 Verdikçe gider ġam-ı firāḳı 

                                                 
252 “Sana apaçık bir fetih ihsan ettik.” bkz. el-Feth 48/1.  
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Söyle ki hiye’l-müdām bāḳī 

 

 

130 Ver ḳılma siyāh rūzgārım 

Kim yetti nihāyete ḫumārım 

 

131 Maḫmūrum u derd-i serle bī-mār 

Yoḳ kimse ki derdim edem iẓhār 

 

132 Ḥālim saña ger degilse rūşen 

Çoḳdan beri düşmüşüm ayaḳdan 

 

133 Baḳ gör ki bu meclis-i fenāda 

Hīç var mı benim gibi fütāde 

 

134 Tut destimi dest-gīrim ol sen 

Luṭf et bu tarīḳa pīrim ol sen 

 

135 Mey ṣunmada ġaflet etme zīnhār 

Üftādeleriñden ol ḫaberdār 

 

136 Olmam bu piyālelerle hem-dest 

Ḫumlarla beni sen eyle gel mest 

 

137 Tā şevḳ-ile kilk-i ʿanberīn-fām 

Ṭarḥ eyleye bir ḳasīde-i tām 

 

138 Medḥinde o mīr-i nüktedānıñ 

Vaṣfında o ʿārif-i zamānıñ 

 

139 Etmiş beni iltifātı maḫcūl 

Īfā-yı duʿāya bulmazam yol 

 

140 Lāzımdır ede be-vech-i muʿtād 
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Her bende veliyy-i niʿmetin yād 

Kasīde 

[Mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün] 

141 Edince sākī-i gül-çehreye ġamım iʿlām 

Teraḥḥum eyledi sundu baña dolu dolu cām 

 

142 Ne cām her biri bir mihr-i ʿālem-i maʿnā 

[139b]    Ne cām her biri bir āfitāb-ı ṣubḥ-ı ġulām 

 

143 Ne bāde āyine-yi ḳalb ü cāna ṣayḳal-zen 

Ne bāde neşʾesi ile döner bu heft-ecrām 

 

144 O ṣundu ben başa çekdim sebū sebū ḫum ḫum 

Tamām etdi beni mest līk mest-i tamām 

 

145 Çü gördü mest ü ḫarāb eyledi beni bāde 

Bilirdi kim alınır mestden ṣaḥīḥ kelām 

 

146 Ṣuʾāl edip dedi ey şāʿir-i süḫen-perdāz 

O mīr kimdir edersin s̱enāsına iḳdām 

 

147 Dedim o mīr ki idrāk ü ʿaḳlına beste 

Ṣafā-yı mey gibi ḫayṭuʾş-şuʿāʿ ile ilhām 

 

148 O mīrdir ki olup aṣl-ı ṭīnet-i pāki 

Ṭarīḳ-i Aḥmed-i Muḫtārʾa sālik ü hem-nām 

 

149 O mīrdir ki olup reʾyi āyet-i ḥikmet 

Oḳur kitāb gibi vaṣfını ʿIrāk ile Şām 

 

150 Zamānına erişip ḳalmış olsa idi eger 

[140a]    Ebū ʿAlī’yi ederdi derinde istiḫdām 
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151 Ṣafā-yı meşrebini görmüş olsa āb-ı ḥayāt 

Olurdu ġıbṭa ile çeşmesinde ferş-i ruḫām 

 

152 Hevā-yı şevḳi ile müşk gibi puḫte-kişver 

Alırsa nükhet-i ḫulkun ṣabādan ʿanber-i ḫām 

 

153 Ne deñli müşkil ise ḥall olur çü ġonca-i gül 

Düşerse nāḫun-ı fikrine ʿakd-hāy-ı mehām 

 

154 Ḳaẓā mühendis ü dest-i ḳader müʾessis olur 

Ḳılāʿ-ı mülk-i ʿumūra verirse istiḥkām 

 

155 Muṭīʿ aḫter-i baḫtına gerdiş-i gerdūn 

Merām u ḫᵛāhiş ü iḳbāline kevākib rām 

 

156 Ṣafā-yı ṭabʿına leb-teşne çeşme-i zemzem 

Vefā-yı ḫulḳına dil-dādedir ḳulūb-ı enām 

 

157 Meh-i sipihr-i kerem āfitāb-ı çerḫ-i seḫā 

Ḳalem ʿuṭārid ü nāhīd ü müşterī-aḥkām 

 

158 Tefāḫur-i vükelā nūr-ı dīde-i ʿuḳalā 

[140b]   Ser-āmed-i ʿurefā mültecā-yı ḫāṣ u ʿavām 

 

159 Kemāl-i ʿāṭıfet ü iḥtivā-yı mekremetin 

Ne mümkün eyleye biñden birin ḳalem iʿlām 

 

160 Ṣıfāt-ı medḥini ḫāmem yine edā etmez 

Yazarsa vaṣfına ger böyle biñ ḳaṣīde-i tām 

 

161 Duʿāya başla ḳo daʿvā-yı medḥin ey Ṣāfī 

Duʿā ile bulunur çün ḳaṣīdeye encām 

 

162 Felek her ay bu devriyle āsumān üzre 
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Meh-i münīri gehī naḳs göstere geh tām 

 

163 Hemīşe pür ola gün gibi cām-ı iḳbāli 

Müdām görmeye ṣubḥ-ı ümīdi ẓulmet-i şām 

 

164 Ola maṣūn küdūrāt-ı bezm-i ʿālemden 

Sāfā vü ẕevḳ ü ṭarāb ṭūl-ı ʿömr-ile ala kām 

Ḫiṭāb be-Maʿşūḳ 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

165 Ey ḥüsnüñe āfitāb ẕerre 

Āhım es̱er etdi baḥr u berre 

 

166 Ey ḥüsnüñe mihr ü māh vālih 

Hicriñ ile dönmüşüm hilāle 

 

[141a] 167 Ey vāye-i māye-i gül ü mül 

ʿAşḳıñ beni mest edip çü bülbül 

 

168 Ey cān-ı cihān yok mu çāre 

Hicriñ dilim etdi pāre pāre 

 

169 Yandım elem-i firāḳ elinde 

Oldum ġam-ı iştiyāḳ elinde 

 

170 Ne vaṣl u ne hicre ṭāḳatim var 

Benden saña biñ şikāyetim var 

 

171 Zülf-i siyehiñ gide gide tā 

Başıma getirdi ḳara sevdā 

 

172 Çün ḫattıñ edip hucūm-ı rūḫsār 

Düşdü dile ince ince efkār 
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173 Çeşmiñdeki mevc-i sihr ü efsūn 

Biñ ʿāḳili etdi Ḳays ü Mecnūn 

 

174 Yā şāḫ-be-şāḫ cenk edüp ḫū 

Birbirine düşmüş iki āhū 

 

175 Baṣdırmada fitneye cihānı 

Ḳaşıñda işāret-i nihānī 

 

176 Çün çıḳdı kemān-ı ebrūvāndan 

Ġamzıñ oḳu geldi geçti cāndan 

 

177 Ol laʿl-lebān-ı nükte-dānıñ 

Ḳan eyledi baġrını cihānıñ 

 

178 Her kim deheniñ ḫayālin etdi 

Mülk-i ʿademe yoḳ oldu gitdi 

 

179 Fikr eyledi kim ki ol meyānı 

Mūlar gibi ḳaldı kılca cānı 

 

180 Her kim ki müjeñ görüp çü-ḳullāb 

Ḳurmuş dediler ḳanāra ḳaṣṣāb 

 

181 Ya çekdi dil üzre ḥüsn-i şāhī 

Ḫancer-be-kef iki ṣaf sipāhī 

 

182 Ḫāliñ ruḫuñ üzre ḥüsne söyler 

Alduñ ele bir şemāme ʿanber 

 

[141b] 183 Çāh-ı ẕeḳanın ḫaṭ içre pinhān 

Ẓulmātda gizli āb-ı ḥayvān 

 

184 Fark etmedi kimse tutdular denk 
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Sīneñde dil āb-ı ṣāfda seng 

 

185 Ṭurrañ çü cebīne aḳreb oldu 

Meh menzili burç-ı ʿakreb oldu 

 

186 Aġzımda olursa biñ zebānım 

Vaṣfıñda küşāde yoḳ dehānım 

 

187 Evṣāf-ı cemāle ḥaṣr u ḥad yoḳ 

Deryā-yı ḫayāle cezr ü medd çoḳ 

Şurūʿ be-Maṭlab 

 [Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

188 Eyler ḳalem-i ḥikāye-perdāz 

Bu vech-ile sergüzeşte āġāz 

 

189 Oturmuş-idim vaṭanda ḫoş-ḥāl 

ʿUşşāḳlar ile fāriġu’l-bāl 

 

190 Zülf ü ḫaṭ u ḫāl idi ḫayālim 

Eşʿār u ġazel idi maḳālim 

 

191 Ne dilde hevā-yı meyl-i ġurbet 

Ne sīnede ārzū-yı kürbet 

 

192 Nāgāh ẓuhūra geldi taḳdīr 

Defʿ olmadı eyledimse tedbīr 

 

193 Bir ʿabde erişse ḥükm-i taḳdīr 

Etmez onu cümle ḫalḳ taġyīr 

 

194 Bir ʿabde vere ki ḥaḳ ḳażāyı 

Tedbīrine teng eder fezayı 
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195 Düşdü dile ʿazm-i rāh-ı ġurbet 

Zaḥmete mübeddel oldu raḥmet 

 

196 Buldu dil-i zāra ārzū yol 

Yaʿnī ki ʿazīmet-i Sitanbul 

 

197 Ol şevḳ-ile bī-ḳarār oldum 

Āteş gibi pür-şerār oldum 

 

198 Selb eyledi ʿaḳl ü iḫtiyārım 

Bir bezmde ḳoymadı ḳarārım 

 

[142a]   199  Āh eyler idim be-her nefeste 

Bülbül gibi kim ḳala ḳafeste 

 

200 Bir şehr-i ʿaẓīmi eyledi Ḥaḳ 

Murġ-ı dilime ḳafesten eżyaḳ 

 

201 Hicret görünürdü sözlerimden 

Ḫᵛāb-ı vaṭan uçdu gözlerimden 

 

202 Gitdikçe bu ārzū-yı dil-keş 

Etdi baña cāme-ḫābım āteş 

 

203 Rūzum şeb ü gündüzüm olup dün 

Bu ḥāl-ile ḳaldım on iki gün 

 

204 Aḥbābım ile olup müşāvir 

Çün Ḥaḳ dedi emrde veşāvir253 

 

205 Her kime ki açdım işbu rāzı 

Bu niyyet-i ḫayra oldu rāżī 

 

                                                 
253 “İş hakkında onlara danış.” bkz. Âl-i İmrân 3/159. 
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206 Bu ḥikmet-i ḥaḳḳa eyle gel seyr 

Şerriñ görünürmüş evveli ḫayr 

 

207 Ḫayrun leküm üzre tekrahū ḫū 

Şerrün leküm üzre en tüḥibbū254 

 

208 Bir işi ki Ḥaḳ ede irāde 

Tedbīrden olmaz istifāde 

 

209 Bu meşveret üzre eyledim cezm 

Şehr-i emele tedārik-i ʿazm 

 

210 Gitmege baña refīḳ geldi 

Baġdād’dan bir ferīk geldi 

 

211 Hem-reh deyü uydum ol ferīḳa 

Elzem çü refīḳtir ṭarīḳa 

 

212 Nāgeh gelip irkebū255 nidāsı 

Gūş-ı dilime dolup ṣadāsı 

 

 

213 İrkeb meʿanā ya vermedim yol256 

Bendim ṭutubem reh-i Sitanbol 

 

 

Ḫiṭāb be-Sāḳī 

[142b]  [Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

                                                 
254 “Size zor geldiği halde savaş üzerinize farz kılındı. Hakkınızda hayırlı olduğu halde bir 

şeyden hoşlanmamış olabilirsiniz. Sizin için kötü olduğu halde bir şeyden hoşlanmış da olabilirsiniz. 

Yalnız Allah bilir, siz bilmezsiniz” bkz. el-Bakara 2/216. 
255 “Nûh, “Haydi gemiye binin! Yüzerken de dururken de Allah’ın adını anın. Şüphesiz ki 

rabbim çok bağışlayan, pek esirgeyendir” dedi.” bkz. Hûd 11/41. 
256 “Haydi yavrum gel, sen de bizimle birlikte gemiye bin, kâfirlerle beraber olma!” bkz. Hûd 

11/42. 
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214 Ṣāḳī getir ol şarāb-ı nābı 

Bezm-i seferiñ yok āb u tābı 

 

215 Mest et beni līk mest-i medhūş 

Başımda ne ʿaḳl ḳala ne hūş 

 

216 Öyle beni eyle bādeye ġarḳ 

Başımdan ayaġım etmeyem farḳ 

 

217 Mestāne girem reh-i ḳażāya 

Tā kim ḫalel ermese rıżāya 

 

218 Kendi ayaġımla ey perī-rū 

Şevḳiyle gidem belāya ḳarşu 

 

219 Çekti beni şimdi āb u dāne 

Gezdirmege şehr u ḫāne ḫāne 

Ḫiṭāb be-Muṭrib 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

220 Ey muṭrib-i ḫoş-nevā vü ḫoş-sāz 

ʿUşşāḳ-ı ḥazīne ḳıl ser-āġāz 

 

221 Göster dil-i meste bir reh-i rāst 

Tā çıḳa ḥicāza bī-kem ü kāst 

 

222 Evc eyleme gel ḳarār-gāhıñ 

Düşmeye ʿırāḳa bir de rāhıñ 

 

 

223 Tā bende tutam reh-i sevālif 

Şehnāzıma düşmeyem muḫālif 
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Ḫiṭāb be-Muġannī 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

224 Eşʿār-ı ʿAcemle ey muġannī  

Allāh içün eyle gel teġannī 

 

225 Bir muḥriḳ ṣavt-ile ḳıl āġāz 

Nālān ola tā ki çeng-ile sāz 

 

226 Söyle ġazel-i firāk u hicrān 

Tā kim edelim vedāʿ-ı yārān 

 

[143a]   227 Dilde ḳılır el-vedāʿ feryād 

Cānda eder el-firāk bī-dād 

Aḥbāba Vedāʿ Ederek İstānbūl’a 

Teveccühümüzüñ Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

228 Nā-çār ederek vedāʿ-ı aḥbāb 

Ḳıldım reh-i ḳaṣd u ʿazme pertāb 

 

229 el-Ḳıṣṣa bu zehr-i hicri içdim 

Tā ḳanṭara-i mecāzı257 geçdim 

 

230 Bir şehre eriştim adı Erbil 

Her kişiyi ṣanma lā-şeyʾ er bil 

 

 

231 Ondan da uruldu kūs-ı rıḥlet 

Ṭutduḳ yolu eyledik ʿazīmet 

 

                                                 
257 “Mecaz, hakikatin köprüsüdür.” bkz. Süleyman Uludağ, “Aşk”, DİA, c. IV, (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1991), s. 18-21. 
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232 Gide gide cümle vāṣıl olduḳ 

Niʿmet-ḫor-ı -ḫᵛān-ı Mūṣıl258 olduḳ 

 

233 Birḳaç gün olup o yerde teʾḫīr 

Fī mā vaḳaʿ üzre yazdım el-ḫayr259 

 

234 Ondan daḫi çıḳtı pāy-ı rāḥil 

Geçdi niçe kūh u deşt ü sāḥil 

 

235 Gördük reh-i ʿazmimizde bir yol 

Vermekde ṣırāṭdan ḫaber ol 

 

236 Zaḫo boġazıyla şöhreti var 

Ḥulḳūm-ı baḫīle nisbeti var 

 

237 Bir loḳma yutarsa keñdi mālın 

Vermeñ oña geçmek iḥtimālin 

 

238 Ne ḥāl ise geçdik ol maḥalli 

Geldi dile ḥālet-i tesellī 

 

239 Ey ḫāme Cezīre’den260 ʿubūr et 

Durma bu havāları murūr et 

 

240 Baġlanma bu arż-ı seng-lāḫa 

Sür eşheb-i şevḳi çıḳ ferāḫa 

 

241 Bu menzil-i şūmdan ḥazer kıl 

Sürʿatle nasībini güẕer ḳıl 

 

                                                 
258 Sâfî burada tevriye yapmıştır. Yakın anlam olarak Musul şehrini, uzak anlam olarak ise o 

şehre ulaştığını dile getirmiştir. 
259 “Olanda hayır vardır.” 
260 Günümüzdeki Cizre beldesidir. bkz. Abdülkerim Özaydın ve Metin Tuncel, “Cizre,” DİA, 

c. VIII, (İstanbul: TDV Yayınları, 1991), s. 37-39. 
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[143b]    242 Ol şehre eriş ki ḳadr ü şānı 

Pest etmiş ikinci āsumānı 

 

243 Bir şehr durur bülend-ḳāmet 

Dilberleri cümle şūḫ u āfet 

 

244 Zülf-i siyehi ki Mardin’dir 

Ol dilber-i şūḫ mār-ı dīndir 

 

245 Onda daḫi eyleme iḳāmet 

ʿUşşāḳa bulunmaz istirāḥat 

 

246 Fikr eyleme çekme dehr ḳahrın 

Seyr eyle Diyārbekr şehrı̇n 

 

247 Bir duḫter-i bikrdir delāle 

Güç bikrini eylemek izāle 

 

248 Gör geç onu da zamān gibi sen 

Var Ḫarput’a mīhmān gibi esn 

 

249 Onda daḫi bir dem etme ārām 

Tā dilber-i makṣad olmadan rām 

 

250 Sür şehr-i Sivasʾa esb-i ʿazmi 

Ben ḫastaya kur o yerde bezmi 

Ḫiṭāb be-Sākī 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

251 Sākī kerem eyle ḫasta-ḥālem 

Ceyş-i ġam-ı hicre pāyimālem 

 

252 Dāʾim saña vardır iḥtiyācım 

Zīrā ki eliñdedir ʿilācım 
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253 Dermānde-i rāh-ı miḥnet oldum 

Āşufte-i derd-i ġurbet oldum 

 

254 Cān gülşeni cümle ḫārlandı 

Mirʾāt-ı göñül ġubārlandı 

 

255 Bīmār benim ṭabīb sensin 

Āşufte benim ḥabīb sensin 

 

256 Telḫ oldu meẕāḳ-ı ʿayş meysiz 

Gūş etmez olup ṣımāḫ neysiz 

 

[144a]    257 Dök sāġara gel o laʿl-i nābı 

Dilden gidere teb ile tābı 

 

258 Dök cāma o bāde-i ʿaḳīḳi 

Ṣun ḥastaya şerbet-i raḥīḳi 

 

259 Bir cām ile ḳıl dimāġımı ter 

Lāzım teb ü tāba şīr-i duḫter 

 

260 Tā şevḳe gele zebān-ı ḫāmem 

Taḥrīr ede sergüzeşt-nāmem 

Sivas’da Vuḳūʿa Gelen Marażımıñ Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

261 Çün şehr-i Sivasʾa vāṣıl oldum 

Bir tekye içinde nāzil oldum 

 

 

262 Şeyḫiyle görüşdüm oldum mesrūr 

Nāmını ṣorup dedi ʿAlī Mūr 
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263 Ger mūr ise şīre pençe-zendir 

Merddir ne muḫannes̱ ü ne zendir 

 

264 Bir türlü riʿāyet etdi ḥürmet 

Bildim ne imiş müsāfiriyyet 

 

265 Ol gece yatıp o yerde rāḥat 

Ṣandım ki bulundu istirāḥat 

 

266 Ṣubḥ oldu çü doġdu mihr-i enver 

Çekdi teb u tāb-ı cisme leşker 

 

267 Dil-ḫānesine bıraḳdı āteş 

Gitdikçe ṭutuşdu yandı ser-keş 

 

268 Yanġın görünüp derūn-ı dilden 

Gitdikçe ʿalevlenip göñülden 

 

270 Ṣıḥḥat ḳapanıp ḥiṣār-ı cāna 

Su istedi döndü yana yana 

 

271 İmdādına kimse yetmedi hīç 

Cānda ʿalev oldu pīç-der-pīç 

 

272 Gitdikçe ḥarāret-i ġarīzi 

Yandırdı yaḳıp ten-i ʿazīzi 

 

[144b]    273 Düşdü çü meyāna āteş-i ceng 

Cān mülkünü ḳıldı ṣıḥḥate teng 

 

274 Çün ġālib olup etime kāfir 

Yüz ṭutdu firāra ṣıhhat āḫir 
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275 Teb āteş ile ṭutup cihānı 

Żabṭ eyledi mülk-i cism ü cānı 

 

276 Yandırdı o rütbe cismi tābı 

Ṣan sīḫe geçirdiler kebābı 

 

277 Sulṭān-ı maraż çü gördü ḥāli 

Bu mülk ü ġanāyim ü menāli 

 

278 Ol hem ṭamaʿ-ile geldi mülke 

Doldurdu ʿasākirini fülke 

 

279 Çıḳdı çü sevāhil-i vücūda 

Gūş eyledi teb gelip sucūda 

 

280 Yüz sürdü rikāba ḳıldı taʿẓīm 

Miftāḥ-ı ḥisārı etdi teslīm 

 

281 Hem-cins ise birbirini ḳırmaz 

Kelb ise biri birı̇n ıṣırmaz 

 

282 Teb gitdi maraż ṭutub vücūdu 

Cismimde ne-būd ḳıldı būdu 

 

283 Bir ḥāle bırakdı mülk-i cismim 

Cismimden nişāne ḳaldı ismim261 

                                                 
261 Bu beyitten sonra gelen dört beyit silinmiştir. Silinen beyitler Bursa nüshasına bakılarak 

aşağıya yazılmıştır: 

 

Ne raḥm bilirdi ne mürüvvet 

Hīç görmedi kimse böyle devlet 

 

 

Ne şerʿ bilirdi ne niẓāmı 

Maḥv etdi bedenden intiẓāmı 

 

Hem ḳıldı bilād u şehri vīrān 

Hem etdi raʿiyyeyi perīşān 
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[145a] 284 Başımda ne ʿaḳl ḳoydu ne hūş  

Ne ḳuvve-i ẕevḳ ü şāme ne gūş 

 

285 Gitdikçe vücūdum oldu lāġar 

Göz görmeze döndü gūş ṣaġır 

 

286 Çalışdı muʿālicān ʿilāca 

Taʿdīle ḥekīmler mizāca 

 

287 Verdikçe ḥab u ṣufūf u şerbet 

Dermān diye derdim oldu ḳat ḳat 

 

288 Ḥālimde ifāḳa yoḳ çü gördüm 

Cānımdan ümīdi ḳatʿ ḳıldım 

 

289 Tefvīż edip emrimi Ḫudā’ya 

Bel baġlamadım diger devāya 

  

290 Ḳılma dil-i germi yeʾs-ile serd 

Elbette devā verir veren derd 

 

291 Oldur ki marażtüm içre yeşfīn262 

Oldur k’ola teşnegāna yesḳīn263 

 

292 Ne ḥāl ise ṣabr verdi bī-çūn 

Ḳaldım bu ṣıfatla yirmi beş gün  

 

                                                                                                                                               
 

Serʿaskeri ẓulm ü ṣadrı ẓālim 

Aʿżā-yı mecālisi meẓālim 

 

Cevr-ile cefā ezā ʿazābı 

Ḳılmışdı nigāhbān-ı bābı (116a) 

 
262 “Hastalandığınız zaman size şifa verendir.” bkz. eş-Şuarâ, 26/80. 
263 “Beni yediren ve içirendir.” bkz. eş-Şuarâ, 26/79. 
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293 Şeyḫ ise eder başımda devrān 

Pervāne gibi ki şemʿe sūzān 

 

294 Her laḥẓa teʾessüf idi kārı 

Aḥvālime eyler āh u zārı 

 

295 Bir kimseye vermez idi nevbet 

Eyler idi ṣubḥ u şām ḫiẕmet 

 

296 Geh şiʿr oḳur idi geh leṭāʾif 

Geh söyler idi ki olma ḫāʾif 

 

297 Her miḥnet içinde gizli rāḥat 

Her ẕillet içinde ṣaḳlı ʿizzet 

 

298 Her ẓulmetiñ āḫirinde var nūr 

Ẓulmette olup ḥayāt mestūr 

 

299 Mecbūr olup ṣabāḥa her leyl 

Veʾş-şemse264 tefevvuḳ edemez leyl 

   

[145b] 300 Her ḫastalıga şifā veren var 

Her ʿillete bir devā veren var 

 

301 Hīç kendini sen ġarīb bilme 

Cānıñ bu elemle zār ḳılma 

 

 

302 Ḥamd ola ṭarīḳat ehlisin sen 

Şükr ola ḥaḳīḳat ehlisin sen 

 

                                                 
264 “Allah geceyi gündüzün içine sokar, gündüzü de gecenin içine sokar. Güneşi ve Ay'ı da 

koyduğu kanunlara boyun eğdirmiştir. Her biri belirli bir vakte kadar akıp gitmektedir. İşte bu Allah'tır, 

Rabbinizdir. Mülk yalnızca O'nundur. Allah'ı bırakıp da ibadet ettikleriniz, bir çekirdek zarına bile 

hükmedemezler.” bkz. Fâtır 53/13. 
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303 Şimdi ḳılırım suʾāl senden 

Kim var ki cüdā degil vaṭandan 

 

304 Diḳḳat olunursa cümle insān 

Ġurbet elemiyledir perīşān 

 

305 ʿUşşāḳa vatandan ol numūne 

Kim vara ileyhi rāciʿūna265 

 

306 Mıṣr u Ḥaleb ile Şām u Baġdād 

Eyler vaṭan-ı ḥaḳīḳati yād 

 

307 Oldur vaṭan oldu mebdeʾ-i cān 

Oldur vaṭan oldu menşeʾ-i cān 

 

308 Maʿnā-yı mecāzdan ḥazer ḳıl 

Ḥubbu’l-vaṭanıñ266 ḥaḳīḳatin bil 

 

309 Ol mürşid-i ḫāliṣu’l-ʿaḳīde 

Verirdi bu pendi ben mürīde 

 

310 Bir şeyḫ idi muttaḳī vü perhīz 

Zühdüyle muvaḥḥid u seḥer-ḫīz 

 

311 Nefsini cihād ile edip ḳahr 

Gördüm ben o ẕātı ṣāʾimü’d-dehr 

 

 

312 Etmiş idi ʿālemi ferāġat 

Tutmuş idi kūşe-i ḳanāʿat 

 

                                                 
265 “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz” bkz. el-Bakara 2/156. 
266 “Vatan sevgisi imandandır.” Hadis hakkında bilgi için bkz. Mustafa Çağrıcı, “Vatan”, c. 

XXXXII, s. 563-64. 
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313 Ne mīre giderdi ne vezīre 

Aḥvālini arż ederdi pīre 

 

314 Yoġ-iken oña vaẓīfe merbūṭ 

Dergāhı küşāde ḫᵛānı mebsūṭ 

 

315 Memnūn olur idi fevḳ-ı ʿāde 

Oldukça misāfiri ziyāde 

 

[146a] 316 Var idi yanında bir imāmı 

Ḳoymuşdu reh-i sulūka kāmı 

 

317 Ṭutmuş idi doġru rāh-ı pīri 

Bir sālik idi ki yoḳ naẓīri 

 

318 Ṣavm-ile riyāzet idi yārı 

Tenhāda ʿibādet idi kārı 

 

319 Ṭayy etmiş-idi reh-i Ḥicāz’ı 

Dönmüşdü ḥaḳīḳate mecāzı 

 

320 Eylerdi çü iftitāh-ı tekbīr 

Lerzişle olur idi civān pīr 

 

321 Eylerdi çü fātiḥa ḳırāʾat 

Bī-hūş olur idi cemāʿat 

 

322 Eylerdi çü ḍamm-ı sūre ol zāt 

Olurdu ḥużūr-ı ḳalb is̱bāt 

 

 

323 Çün yüz çevirirdi es-selāma 

Raḥmet oḳunurdu nāme nāme 
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324 Bu ḥāl-ile vaṣf-ı ʿaşḳ ederdi 

Zülf ü ḫaṭ u ḫāli meşḳ ederdi 

 

325 Olmuş idi ḥüsn ü āna vālih 

Meftūn idi dīdesi cemāle 

 

326 Ser-sūre-i Yūsuf’u ḳırāʾat 

Eylerdi edince ol imāmet 

 

327 Ol sūrede etmiş idi muʿtād 

İllā meleke kerīmi267 evrād 

 

328 Bir ʿāşıḳ-ı pāk-bāz idi ol 

Taḳvā ile cism ü cānı mecbūl 

 

329 Ol mürşid-i ḫāliṣu’l-ʿakīde 

Mālik idi böyle bir mürīde 

 

330 Vaṣfında zebān-ı ḫāme keldir 

Medḥinde yed-i ḳalem eşeldir 

Toḳadʾa ʿAzīmetimiziñ Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

[146b]331 Dil vādī-yi yeʾse ḳoydu çün pāy 

Lā teyʾes268 erişdi vermedi cāy 

 

332 Nāgāh erişip devā-yı Şāfī 

Dil dürd-i marażdan oldu ṣāfī 

 

333 Çün muntaẓır idi emr-i şāha 

Ṣıḥḥat yine döndü taḫt-gāha 

                                                 
267 “Bu yüzden ellerini kestiler ve ‘Aman Allahım! Bu bir beşer değil, bu ancak seçkin bir 

melektir!’ dediler.” bkz. Yûsuf 12/31. 
268 “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü inkâr edenlerden başkası Allah’ın 

rahmetinden ümit kesmez!” bkz. Yusuf 12/87. 
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334 Eṭrāfına cemʿ olup tevābiʿ 

Metbūʿuna vāṣıl oldu tābīʿ 

 

335 Ṣıḥḥat çü bulunca cānıma yol 

Düşdü yine ḫātıra Sitanbol 

 

336 Cisme daḫi gelmemişdi ḳuvvet 

Dilden yine selb olundu rāḥat 

 

337 Her çend dediyse şeyḫ-i kāmil 

Ṣabr et ki vücūduñ ola ʿāmil 

 

338 Gūş eylemedim kelāmını ben 

Fehm eylemedim kemālini ben 

 

339 Cevlāna gelince esb-i maḳṣūd 

Żabṭına nasīḥat eylemez sūd 

 

340 Oldum yine ʿazm-i rāha ḥāżır 

Bir ḳāfile gelmesine nāẓır 

 

341 Geldi biri eyledi işāret 

Geldi dedi kārbān beşāret 

 

342 Ṣubḥ oldu çü doğdu beyżasın şeb 

Esbābımı eyledim müretteb 

 

343 Oldum çü süvār esb-i ʿazme 

Şeyḫe seferim erişdi cezme 

 

344 Cemʿ oldu vedāʿa şeyḫ ile şāb 

Teşyīʿime çıkdı cümle aḥbāb 
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345 Bī-tāb ü tüvān u hūş u ṭāḳat 

Ṭutdum yolu eyledimʿazīmet 

Ḫıṭāb be-Sākī 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

[147a] 346 Sākī meded eyle çengi çaldır 

Bir meyle beni ayaġa ḳaldır 

 

347 Etme beni ol şarāba māyil 

Kim eyleye ʿaḳl ü hūşu zāʾil 

 

348 Ol bāde ki ḳaldıra ayaġa 

Ġālib ḳıla her marīżi ṣaġa 

 

349 Ol bāde ki oldu dürd ü ṣāfī 

Emrāż-ı ḳulūb ü cāna şāfī 

 

350 Ol bāde ki cürʿasın ḳılan nūş 

Tesbīḥ-i melāʾiki eder gūş 

 

351 Ol bāde ki pür-fütūḥdur ol 

Ol rāḥ ki rūḥa rūḥdur ol 

 

352 Ol bāde ki zāʾil ede ʿaybı 

Keşf eyleye ḳalbe sırr-ı ġaybı 

 

353 Luṭf u kerem et nedersen eyle 

Ḳandır dil-i zārı neyle meyle 

 

354 Dök sāġara cürʿa cürʿa sāde 

Ḳuvvet vere rūh-veş fuʾāda 

 

355 Tenhā bu reh içre yoḳ refīḳim 

Ḳoydu beni gitdi hem-ṭarīḳim 
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356 Bīgāneler içre ḳalmışım zār 

Yoḳ ḥāle bir āşinā-yı ġam-ḫᵛār 

 

357 Boynumdaki min verīdi ḥablin269 

Almış ele dost añla aṣlın 

 

358 Çekmekde beni ḳażā yerine 

Sürmekde beni ḳader evine 

 

359 Her ḳahrı içinde luṭfu mestūr 

Gör ʿāşık-ı zāra luṭfunu gör 

Ṭoḳad’a Vuṣūlumuzuñ Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

360 Ol ḳāfile ile yata yata 

Bir gün erişip gelip Ṭoḳadʾa 

 

[147b] 361 Erdim çü Ṭoḳad’a eyledi pāy 

Dergāhını mevlevīleriñ cāy 

 

362 Şeyḫiyle görüşdüm etdi iʿzāz 

Tekrīmde hep niyāz yoḳ nāz 

 

363 Etmişdi bi-luṭfi rabbi ṣāniʿ270 

Varlıġı tevāżuʿ içre żāyiʿ 

 

364 Bu vaṣf ile kāmil idi ʿārif 

Fi’l-cümle ḥikāyeti maʿārif 

 

365 Ḳaṣd eyledim ol meh-i kemāle 

Īmā ile nāmını suʾāle 

                                                 
269 “Biz ona şah damarından daha yakınız.” bkz. Kâf 50/16. 
270 “Yaratıcı olan Allah’ın lutfuyla.”  
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366 Īmādan alınca ʿaḳs-i mirʾāt 

Fehm etdi işāretimi ol ẕāt 

 

367 Dedi ki muḥibb-i Mürteżā’yım 

Ḫāk-i ḳadem-i ʿAlī Rıżā’yım 

 

368 Dedim oña ey ʿazīz-i kāmil 

Kim var ki rıżāya ola vāṣıl 

 

369 Dedi o ki maẓhar-ı ḳażādır 

Hem-ṣoḥbet-i meclis-i rıżādır 

 

370 Kālā-yı ḫıṭāba āb verdi 

Tevriyeli bir cevāb verdi 

 

371 Ol nükte-şinās nükte-perdāz 

Etmiş idi men ʿarefde271 pervāz 

 

372 Her laḥẓada olmuş idi kārı 

Tevḥīd-i cenāb-ı ẕikr-i Bārī 

 

373 Yatdım o gece o yerde rāḥat 

Ṣubḥ olduġu demde ḳaçdı ṣıḥḥat 

 

374 Ḫuşk oldu ayaḳlarım dizimden 

Ṣıḥḥat gibi ḳan ḳaçıp yüzümden 

 

 

375 Bir mertebeye erişdi aḥvāl 

Biñ himmet ile ḳıyāma yoḳ ḥāl 

 

                                                 
271 “Kendini bilen rabbini bilir.” bkz. Ebû Nu‘aym el-İsfahânî, Hilyetü’l-Evliyâ, (Beyrut: 

Dârü’l-Kütübi’l-‘Arabî, 1974), c. X, s.208. 
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376 Tutdu yine cism ü cānı bir tāb 

Feryādıma geldi şeyḫ-ile şāb 

 

[148a] 377 Sürdüler oña ʿilāclar çoḳ 

Sen nefʿini gördüñ ise ben yoḳ 

 

378 Saʿy ile çoḳ etdiler tedāvī 

Nefʿu żararı velī müsāvī 

 

379 Birḳaç gün o ḥāl ile perīşān 

Ḳaldım dil ü dīde zār u giryān 

  

380 El ḳaldırıp eyledim münācāt 

Allāhʾıma ḳıldım ʿarż-ı ḥācāt 

Münācāt 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

381 Ey şāfī vü kāfī vü tüvāna 

Vey nāfiʿ u żār  u ḥayy u dānā 

 

382 Tu fāʿil-i muṭlaḳī vü faʿʿāl 

Cabbār u ḳavī der-heme ḥāl 

 

383 Men ʿabd-i żaʿīf-i nā-tüvānem 

Ez-hicr be-leb resīde-cānem 

 

384 Dermānde vü ʿāciz ü fütāde 

Der-rāh-ı tu mī-revem piyāde 

 

385 Dānende tuyī zi-sırr-ı her dil 

Bīnende tuyī be-ṭabʿ-ı her gil 

 

386 Ey māniʿ u muʿṭī vü dehende 

Rāciʿ be tu ʿusr-i yüsr-i bende 
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387 Her iki cihāna raġbetim yoḳ 

Dīdārdan özge ḥasretim yoḳ 

 

388 Cān oldu ġamıñla pīç-der-pīç 

Senden seni isterim diger hīç272 

Tenbīḥ 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

389 Cūş etdi muḥīṭ-i luṭf-ı Yezdān 

Derdime muvāfıḳ oldu dermān 

 

[148b] 390 Teʾsīre getirdi Ḥaḳ devāyı 

İçdim yine şerbet-i şifāyı 

 

391 Bir ʿabde ger erse luṭf-ı Mevlā 

Etmez es̱er oña ḳahr-ı aʿdā 

 

392 Bir derd ki Ḥaḳ’dan ola iḥsān 

Hīç çāre bulur mu oña insān 

 

393 Sulṭān-ı erīke-i nübüvvet 

Ol dürr-i yetīm-i baḥr-ı raḥmet 

 

 

 

 

394 Her derde buyurdu bir devā var273 

                                                 
272 Bu beytin üzeri çizilmiştir: 

 

Zindānda ḫāme-i rasāsī 

Naẓma getirip bu naẓm-ı ḫāṣı 

 
273 “Her derdin bir devası vardır.” Bkz. Ebü’l-Hüseyn Müslim b. el-Haccâc Müslim, el-

Câmiʿu’s-Sahîh, nşr. Muhammed Fuâd Abdülbâkî (Beyrut: Dârü’l-İhyâ’i’t-Türâsi’l-‘Arabî, 1955-56), no. 

2204. 
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Mażmūnunu bilmez oldu aġyār 

 

395 Maḳsūd ḥadīs̱den sebebdir 

Mefhūmu da saʿy ile ṭalebdir 

 

396 Sen kūşişi ṣanma kim hebādır 

Ol emr-i cenāb-ı kibriyādır 

 

397 Saʿy olmasa emr-i mā saʿaya274 

Vāṣıl olunur mu hīç Ḫudā’ya 

 

398 Her emre sebeb ṭarīḳ-i ḥaddir 

Esbāba fe-ittebiʿ275 seneddir 

 

399 Esbāba teşebbüs̱ et ʿamel ḳıl 

Lākin sebebin müsebbibin bil 

 

400  Dermān ise cüzʾī bir sebebdir 

Bīmāra tesellī-i kerbdir 

 

401 Ermezse irādesi şifāya 

Teʾs̱īr gelir mi hīç devāya 

 

402 Her bir es̱ere müʾes̱s̱ir Oldur 

Her emre hemān müdebbir Oldur 

 

403 Bir ʿabdi düşürse ḥażret-i Ḥaḳ 

Ḳaldırmaġa düşme olma aḥmaḳ 

 

404 Çün oldu Ḥabīb-i Ḥażret-i Rab 

Lā tehdī276 ḫiṭābına muḫāṭab 

                                                 
274 “İnsan ancak çabasının sonucunu elde eder.” bkz. en-Necm 53/39. 
275 “O da bir yol tutup gitti.” bkz. el-Kehf 18/85. 
276 “Kuşkusuz sen istediğini hidayete erdiremezsin. Ama Allah dilediğini hidayete erdirir ve 

hidayete erecek olanları en iyi O bilir.” bkz. el-Kasas 28/56. 
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405 Gel etme yaḳīn çoḳ devāya 

Şek gelmeye yehdī men yeşāya 

 

[149a] 406 Ey ḫāme-i tercümān-ı aḥvāl 

Dön ḳıssaya etme ṭūl-i aḳvāl 

Rucūʿ ber-Maṭlab 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

407 Çün meşy ü ḳıyāma oldu ruḫṣat 

Geldi yine riḥlet üzre niyyet 

 

408 Hem esp-i merāmı ḳıldım isrā 

Hem resm-i vedāʿ ḳıldım icrā 

 

409 Ceyş-i maraża verip hezīmet 

Ṭutdum yolu eyledim ʿazīmet 

 

410 Turḫal ü Amasya ḳażāsın 

Geçdim o menāziliñ feżāsın 

 

411 Seylāb-ı ḥ[a]vādis̱āt-ı sāḥil 

Sürdü bizi baḥra etdi vāṣıl 

 

412 Bir şehre erişdim adı Samsun 

Maḥbūbesi Leylā Ḳays’ı Mecnūn 

 

413 Görmüş oradur ser-i nemek-zāy 

Gelmiş leb-i baḥrı eylemiş cāy 

 

414 Keştīleri eyledikçe seyrān 

Cān vālih olup dil oldu ḥayrān 

 

415 Zevraḳçeler içre māh-rūlar 
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Āb üzre gezer ferişte-ḫūlar 

 

416 Yelkenle döner sefīne bī-bāk 

Dāmānı ġubār-ı ḫākden pāk 

 

417 Bu ḥikmeti eyler iken efkār 

Geldi dediler ki merkebüʾn-nār 

 

418 Segrişdi ṭaraf ṭaraf ahāli 

Öyle ki vilāyet oldu ḫālī 

 

419 Gitdikçe çekildi pīr ü nevres 

Cemʿ oldu kenār-ı baḥra herkes 

 

420 Gitdikleri semte ben de gitdim 

Ol cemʿ-ile seyre sürʿat etdim 

 

[149b] 421 Gördüm ki deñizde bir siyeh kūh 

Üstünde sehāb ḳılmış enbūh 

 

422 Titretmede baḥr ü berde nāsı 

Ṣan raʿd-ı bahārdır ṣadāsı 

 

423 Bu heyʾet ü resmi gördügüm çaġ 

Ẓāhir bu imiş dedim yanardaġ 

 

424 Yoḳ ʿāşıḳ-ı zāra nisbeti var 

Ser-geştelik ile söhreti [var] 

 

 

425 Dīvāne-i zülf-i yārdır bu 

Zencīrler ile boynu baġlu 

 

426 Her semti gezer nigārı bulmaz 
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Līmān-ı viṣāl-i yāri bulmaz 

 

427 Yandıḳça dilinde nār-ı firḳat 

Ḳaynar cigerinden eşk-i ḥasret 

 

428 Tutduḳça serinde dūd-ı āhı 

Çün ebr ḳılır siyāh māhı 

 

429 Āh ile yaḳar siyāh sengi 

Feryād ile aġladır nehengi 

 

430 Ser-geşte dolanmada şeb ü rūz 

Deryā-yı ġam içre zār u dil-sūz 

 

431 Geh pence-i bādda zebūndur 

Geh laṭme-i mūceh ser-nigūndur 

 

432 Ẓann eyleme baḥra ālet olmuş 

Mustaġraḳ-ı eşk-i ḥayret olmuş 

 

433 ʿAşḳ içre ger etdi yaḳasın çāk 

Giryān ile ḳıldı dāmenin pāk 

 

434 Bu vaṣf-ile k’etdi ḫāme ibrāz 

Şehre yetip oldu lenger-endāz 

 

435 Şehriñ içine düşüp ḫaberler 

Geldikleri rāha ʿavdet eyler 

 

 

436 Doldu bu ḫaberle dil serāser 

Mefhūm-i hadīs̱-i yā ebā zer277 

                                                 
277 “Ey Ebu Zer, gemini yenile, onar, eksiklerini gider çünkü deniz çok derin, amelinde ihlaslı 

ol, her şeyi sadece O’nun için yap çünkü her şeyi görüp gözetleyen ve hakkıyla değerlendiren yüce Allah, 
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[150a] 437 Şekk eyleme ḥaşre gel yaḳ[ī]ne 

Ol ḥāl ile ceddidiʾs-sefīne 

 

438 Ḳıl tūşe vü zād-ı rāhı vāfir 

Bī-tūşe-i rāh olma sāfir 

 

439 Bu dūr dırāz bir seferdir 

Bu baḥr-i ʿamīḳ pür-ḫaṭardır 

 

440 Dil ḳıldı ḥadīs̱e imtis̱āli 

Zād-ı rehe düşdü lā ubāli 

 

441 Esbābımı eyledim müheyyā 

Cezm-i sefer oldu ʿazm-i deryā 

 

442 Taḳdīr-i Ḫudā atıp ne çāre 

Keştī-i vücūdu fülk-i nāre 

Vapura Rākiben İstanbul’a Müteveccih 

Olduġumuzuñ Beyānı  

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

443 Ḳıldı ḥareket o demde vapur 

Çün tīr ki ḳavsden ola dūr 

 

444 Çün pāy-i ḫayāl-i tīz-reftār 

Çün fikr-i ḳavī serīʿü’l-eṭvār 

 

445 ʿAnḳā gibi per açıp uçup ol 

Deryā-yı ʿamīḳden açıp yol 

 

                                                                                                                                               
yaptıklarından haberdardır.” Hadisin kaynağı tespit edilememiştir. Hadis hakkında değerlendirme için 

bkz. Gençer Dirvari, “Abdülvâsî el-Alefî’nin Kudsî Hadislere Dair Eseri -Tahriç ve Değerlendirme,” 

(Yüksek Lisans Tezi, Selçuklu Üniversitesi, 2010), s. 27. 
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446 Musā vü Ḫalīlʾe olmuş aṣḥāb 

Hükmüne musaḫḫar āteş ü āb 

 

447 Reftārına baḥr olup musaḫḫar 

Sinob’un öñünde atdı lenger 

 

448 Ḳaç sāʿat edip o yerde ārām 

Ārāmına aḫẕ-ı bār olub kām 

 

449 Çün kāmını ḥāṣıl etdi ol ān 

Ondan da demir alıp ḳapudan 

 

450 Hem yelkenini ḳılıp küşāde 

Hem yaḳdı ocaġını ziyāde 

 

451 Bir sürʿat ile giderdi vapur 

Yok yetmeğe tīr ü ṭayra maḳdūr 

[150b]   Fırtınaya Uġradıġımızıñ Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

452 Ṭāvūs-ı sipihr-i lāciverdī 

Gösterdi cihāna rūy-ı zerdī 

 

453 Āsāyişe gitdi lānesinde 

Maġrib olan āşiyānesinde 

 

454 Zāġ-ı şebe çünkü geldi nevbet 

Ġarḳ eyledi baḥr u berri ẓulmet 

 

455 Bir ebr-i siyāh oldu peydā 

Zülf-i şebe vesme sürdü yeldā 

 

456 Bahr-ı siyeh oldu tīre ḳat ḳat 

Birbirine girdi iki ẓulmet 
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457 Berḳ oynadı raʿd-ile havāda 

Ṣan ṭoplar atılır semāda 

 

458 Esdi onuñ arḳasınca bir bād 

Raḥmetle oḳundu ṣarṣar-ı ʿĀd 

 

459 Bārān daḫi başladı nüzūle 

Gitdikçe gidip reh-i ʿudūle 

 

460 Bu ḥāl ile cūşa geldi deryā 

Yād etdi zamān-ı Nūḥʾu gūyā 

 

461 Çün ebr-i siyāh fevc-ber-fevc 

Eylerdi hucūm mevc-ber-mevc 

 

462 Geh keştī inerdi ḳaʿr-ı baḥra 

Geh olur idi berāber ebre 

 

463 Geh sille-i bād-ı ser-keşe rām 

Geh laṭme-i mevc-i yemle sersām 

 

464 Geh ṣola düşerdi gāh ṣaġa 

Ṣan ṭıfl düşüp yeñi ayaġa 

 

465 Bir ḥālete yetdi ehl-i keştī 

Efġānları tuttu kūh u deşti 

 

 

466 Bir gūne ḳılırlar idi āhı 

Sūzişle yanardı māh māhī 

 

[151a] 467 İslām u Yehūdī vü Naṣarā 
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Fi’l-cümle ke-ennehum sükārā 278 

 

468 Kimi yüzü üzre düşdü bī-hūş 

Kimisi gezerdi mest ü medhūş 

 

469 Kimi oḳur idi ḥizb-i berri  

Kimi oḳur idi ḥizb-i baḥrı 

 

470 ʿUḳnūm-ı s̱elās̱e ile lābe 

Kimisi ṣalīb atardı āba 

 

471 Kimisi ʿaṣā elinde biẕẕāt 

Deryāya urub oḳurdu Tevrāt 

 

472 Āyīni gibi duʿāsın icrā 

Bu nevʿ-ile etdi herkes ammā 

 

473 Teʾs̱īre bulunmadı inābet 

Daʿvāta görünmedi icābet 

 

474 Bir mertebeye erişdi aḥvāl 

Baḥr açdı kitāb-ı mergden fāl 

Vapur-ı Mezkūrda Müsāfir Pīr-i Rūşen-Żamīriñ 

Taʿrīfi 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

475 Hem-keştī idi bizimle bir ẕāt 

Nefy idi vücūdu ḳalbi is̱bāt 

 

476 Rūyunda çü meh teleʾlüʾ-i nūr279 

Ḳılmış idi ʿanberīni kāfūr 

 

                                                 
278 “İnsanları sarhoş olmadıkları halde sarhoş gibi göreceksin.” bkz. el-Hacc 22/2 
279 “Parıldayan bir nur.” bkz. el-Begavî, Şerhü’s-Sünne, c. XV, s. 223. 
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477 Dönmüşdü kemāne tīr-i ḳaddi 

Zerd olmuş-idi ʿizār u ḫaddi 

 

478 Geşt etmiş-idi bütün cihānı 

Pīr idi velīk pīr-i fānī 

 

479 Varmışdı fenāya ol mücāhid 

Maḥviyyetine vücūdu şāhid 

 

480 Başdan ayaġa o ẕāt-ı ḫoş-ḫū 

Esrār-ı ḥaḳīḳat ile memlū 

 

481 Ṭutmuş idi gerçi rāh-ı ʿuzlet 

Eyler idi encümende ḫalvet 

 

[151b] 482 Ḫurşīd idi maġrib oña maṭlaʿ 

Ṣubḥ idi velīk şām mercaʿ 

 

483 Bir kūşede düşmüş idi bī-fer 

Çekmiş idi zīr-i ḫırḳaya ser 

 

484 Vāfıḳ bu telāş ü ıżṭırāba 

ʿĀrif bu suʾāl-i bī-cevāba 

 

485 Gördü ki muḥīṭ-i yeʾs-i mevvāc 

İster ḳıla fülk-i ṣabrı tārāc 

 

486 Ḳaldırdı iki elin duʿāya 

Dergāh-ı cenāb-ı kibriyāya 

Münācāt-ı Pīr 

[Mefʿūlü / mefāʿīlün / mefāʿīlün / faʿ] 

487 Ey baḥr-ı muḥīṭ-i raḥmetiñ lā yeyʾes 
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Vey ḳulzüm-i ḳahrıñ üzre ʿālem çün ḫas 

 

[Mefʿūlü / mefāʿīlü / mefāʿīlü / feʿūl] 

488 Cūş eylese ger secce-i luṭf u keremiñ 

Ġarḳ-ı yem-i maġfiret olur bī-kes ü kes 

 

[Mefʿūlü / mefāʿīlün / mefāʿīlü / feʿūl] 

489 Bu nāle ḳılan cümle ʿibādıñdır hep 

Raḥm eyle nolur eğer desem besdir bes 

 

[Mefʿūlü / mefāʿīlü / mefāʿīlün / faʿ] 

490 Ḳıl Ṣāfī-yi bī-çāreye de luṭfuñ yār 

Yā Rabbi be-cāh-ı ẕāt-ı pāk ü aḳdes 

 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

491 Çün tīr-i duʿā ḳadd-i kemāndan 

Pertāb edip āsumāna cāndan 

 

492 Amaca yetip muṣīb oldu 

Maḳbūl-i der-i mücīb oldu 

 

[152a] 493 Udʿūniye280 müstecāb mülḥaḳ 

Emr eylemiş istecib leküm Ḥaḳ 

 

 

494 Çün oldu der-i icābe meftūḥ 

Ḳālıblara döndü tāzeden rūḥ 

 

495 Naḥs oldu o demde saʿda tebdīl 

Mihr eyledi müşterīye taḥvīl 

                                                 
280 “Bana dua edin, duanızı kabul edeyim.” bkz. el-Mü’min 40/60. 
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496 Luṭf etdi tehī sebū-yı ḳahrı 

Şehd-ile pür etdi cām-ı zehri 

 

497 ʿAfv oldu çü vestevetle281 meşrūḥ 

Cūdīye erişdi keştī-i Nūḥ 

 

498 Pey-der-pey-i mevc-i baḥr-ı serrāʾ 

Geldikçe çekildi gitdi żarrāʾ 

 

499 Līmānlıġa döndü baḥr yekser 

Ḳalb oldu nesīm-i ṣubḥa ṣarṣar 

 

500 Bu ḥālete şükr ederken herkes 

Veʾs-ṣubḥ okudu iẕā teneffes282 

 

501 Olmuşdu ger āfitāba ʿāşıḳ 

Kāẕib görünürdü çıḳdı ṣādıḳ 

 

                               502          Yaḳlaşdı ṭulūʿa mihr-i pür-nūr 

Dāḫil olup bir boġāza vapur 

Taʿrīf-i Boġaz 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

503 Bir böyle maḥal[le] kim zamāne 

Mis̱lini getirmemiş cihāne 

 

504 Taḫmīn ile ṭūlü altı sāʿāt 

İki ṭarafı ḳusūr u ḳāʿāt 

 

505 Ṣaf üzre ḳusūr u ḳāʿı her semt 

                                                 
281 “Gemi Cûdî’nin üzerine oturdu.” bkz. Hûd 11/44. 
282 “Kararmakta olan geceye andolsun! Ağarmakta olan sabaha andolsun ki.” bkz. et-Tekvîr 

81/17-18. 
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Mīzān-ile lā ʿivec velā emt283 

 

506 Ol ḳaṣrlarıñ miyānı gülşen 

Birbirine muttaṣıl nişīmen 

 

507 Bir mertebe ḫāk-i sebze-zārı 

Evvel eder āḫir-i bahārı 

 

[152b] 508 Ol gülşen içinde serviler çün 

Bir şūḫ ki ola ḳaddi mevzūn 

 

509 Her ġoncası eylemekde ḫande 

Biñ ġonca-dehāne bir dehende 

 

510 Sünbülleri zülf-i müşk-sāyī 

Ḳoḳmaḳda bütün sapır havāyı 

 

511 Nergisleri çeşm-i fitne-kārī 

Bīmār eder olmasa firārī 

 

512 Ḫażrāsına teşne āb-ı ḥayvān 

Reyḥānına ḫaṭṭ-ı sebz ḥayvān 

 

513 Biñ türlü şukūfe-i muṭarrā 

Her birisi zehre mis̱li zehrā 

 

514 Her kūşede bir hezār biñ gül 

Her sāyede biñ ṣafā vü bir mül 

 

515 Ḳılmış bu cihāna keşf-i rāz ol 

Firdevs-i ḥaḳīḳate mecāz ol 

 

516 Bülbülleri hicri etmemiş gūş 

                                                 
283 “Orada artık ne bir kıvrım ne de bir tümsek görürsün.” bkz. Tâhâ 20/107. 
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Her faṣlda vaṣf-ı gülle medhūş 

 

517 Ṭūbā lehüm āyetin oḳurlar284 

Ṭūbā diye birbirine ʿarʿar 

 

518 Birbirine baş çatıp fevākih 

Olsa nola cennete müşābih 

 

519 Ol bāġ-ı irem gibi s̱enāda 

Lem yaḫluḳ oḳurdu fi’l-bilāda285 

 

520 Bu seyr ile refte refte keştī 

Gösterdi kenārdan behişti 

 

521 Gide gide ẓāhir ü hüveydā 

Tā şehr-i Sitanbul oldu peydā 

 

522 Şehriñ öñüne çü yetdi pervāz 

ʿAnḳā gibi oldu lenger-endāz 

 

523 Zevraḳçeler oldular nümāyān  

Baḥr üzre ḥabāb gibi her yan 

 

[153a] 524 Eṭrāfın iḥāṭa etdi çün ġam 

Cān vermeġe düşdü keştī ol dem 

 

 

525 Zevraḳçeleriñde kār u bārı 

Cān çekmeğe düşdü ıżṭırārī 

 

526 Ol verdi bu çekdi cān Sitanbol 

                                                 
284 “İman edip dünya ve âhiret için yararlı işler yapanlara ne mutlu! Varılacak güzel yurt onlar 

içindir.” bkz. er-Ra‘d 13/29. 
285 “Ülkeler içinde benzeri yaratılmamış olan, sütunlarla dolu İrem’e”, el-Fecr 89/7-8. 
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Ḳabż etmede ḳābıżı geçip ol 

Vapurdan Ḫurūç ve Fincāncı Ḫān’ında 

Nüzūlümüzüñ Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

527 Keştī-i vücūdu fülk-i āteş 

Çok yaḳdı görünce ḫāk-ı pür-ġış 

 

528 Raḥm eyledi vermedi helāke 

Ḫāk idi yine bıraḳdı ḫāke 

 

529 Çün maḳṣadını dil etdi ḥāṣıl 

Şehr-i emeline oldu vāṣıl 

 

530 Düşdü hele menzil ü meʾāba 

Şām olmadan ārzū-yı ḫāba 

 

531 Ġurbetde ġarībe cāy u meʾvāy 

Ya ḫān ya ḳahveḫānedir cāy 

 

532 Bu ḳahve bu ḫān diye gezerken 

Fincāncı ḫānı göründü mesken 

 

533 Dilde bu mes̱el olup nümāyān 

Ger yoġ-ise ḳahve işte fincan 

 

Ḳıṣṣa-i Men ü Şemʿ 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

534 Ol gece o ḫān içinde tenhā 

Ḳaldım ben ü şemʿ-i meclis-ārā 

 

535 Ol sūz ü güdāz ʿarż ederdi 
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Ben oña hezār gūne derdi 

 

536 Ol yandıġını ḳılırdı iẓhār 

Ben āteş-i hicr-i rūy-ı dildār 

 

537 Ol girye ḳılıp enīn ederdi 

Ben daḫi çekerdim āh-ı serdi 

 

[153b] 538 Bu vech-ile ṣubḥ olunca aḥvāl 

Ol kūşede ben sükūt ol lāl 

 

539 Ṣubḥ oldu çü ṣādıḳ idi ol yār 

Maḥv etdi vücūd u cānın īs̱ār 

 

540 Ben ḳaldım o gitdi mülk-i aṣla 

Ben yandım o atdı cānı vaṣla 

Ḥiṭāb be-Dil 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

541 Bu ḥāli görüb dehān-ı ṭaʿnı 

Açdım dile söyledim ne maʿnī 

 

542 Bir şemʿ iken ede ʿaşḳın is̱bāt 

Sen ḳalasın öyle māt ber-māt 

 

543 Sen bir dil-i āteşīn-şerersin 

Daʿvā-yı muḥabbetinde ersin 

 

544 Bu şemʿi görüp hīç etmediñ ār 

En-Nāru işitmediñ vele’l-ʿār286 

                                                 
286 Hicap duyulacak bir günah işlemek ateşe girmekten daha evladır.” 
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Cevāb der-Ḫidmet-i Şemʿ 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

545 Gūş eyledi dil çü bu ḫiṭābı 

Verdi bu edā ile cevābı 

 

546 Ey ẕāt u ṣıfātdan ḫabersiz 

Vey aṣl ile ferʿden es̱ersiz 

 

547 Ey bir ṭutan āteş ile ābı 

Farḳ et hele bād ile türābı 

 

548 Farḳ eylemediñ gedā vü şāhı 

Fehm eylemediñ sühā vü māhı 

 

549 ʿAşḳ ḳande vü şemʿ-i bezm ḳande 

Şemʿ ḳande vü dosta ʿazm ḳande 

 

550 ʿĀşıḳlıġı şemʿa etme isnād 

Eyler mi mecūsa āteş imdād 

 

551 ʿĀşıḳ olana ʿalāmet ister 

ʿĀşıḳ da çok istiḳāmet ister 

 

[154a] 552 Ger rūyuna çekmez ise perde 

Yoḳ tābı düze bir āh-ı serde 

 

553 Ben yaḳmasam oñu yanabilmez 

Yanmaḳlıġa bir nişāne bilmez 

 

554 Yanmasını ṣanma ʿaşḳ dādı 

Pervāneyi yaḳmadır murādı 

 

555 Her bezmde ṣanma rinddir ol 
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Sīm ü zere pāy-benddir ol 

 

556 Ẓann eyleme ḥüsn-i ẕātdandır 

Taʿlīḳi taʿalluḳātdandır 

 

557 Ḥıfẓ etmediği içün lisānın 

Miḳrāżla kesdirir zebānın 

 

558 Ölmüş deme ehl-i ʿaşḳa īrād 

Aṣılma kesilme yanma muʿtād 

 

559 Meşhūr mes̱el budur tamāmı 

Aṣılma kesilmeye ḥarāmī 

 

560 Hīç ẓulmet ile olur mu bir nūr 

Nisbet baña şemʿi nisbet-i dūr 

 

561 Ben nūrum o ẓulmet-i siyeh-rū 

Ben rūzum o şeb-nihād ü bed-ḫū 

 

562 Ben rūḥum o cism-i ʿunṣurīdir 

Ben baḥrım o ḳaṭreden biridir 

 

563 Ṣūretde żiyāsı varlıḳdır 

Rūşenliġi ḫod-nümāylıḳdır 

 

564 Her bezmde olsa zişt ü ḫūbun 

Birbirine gösterir ʿuyūbun 

 

565 Bir zāhid-i ḫuşk-ı ḫod-nümādır 

Hep girye vü sūzişi riyādır 

 

566 Geh deyrde rāhib ile dil-bend 

Geh kaʿbede zāhid ile ḫursend 
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567 Geh meykedelerle mest ü maḫmūr 

Geh mescid içinde cümleden dūr 

 

[154b] 568 Ger olmasa idi maḥż-ı āteş 

Olur mıdı böyle hīç ser-keş 

 

569 Ser-keşliğiniñ nihāyetinde 

Ḳalmış ene ḫayrun287 āyetinde 

Ḫān-ı Meẕkūrdan Ḫānḳāha Naḳl Ettiğimiziñ 

Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

570 Çün etdi ṭulūʿ kevkeb-i rūz 

Ḫatm oldu bu baḥs̱-i meclis-efrūz 

 

571 Dedim dil-i hūşmende ey dil 

Dursun hele baḥs̱-i şemʿ-i maḥfil 

 

572 Tedbīr-i maḥall ü mesken ile 

Bir cāy-ı dīger nişīmen ile 

 

573 Bir kūşede ḳıl bize imāmet 

Faḳr ehline ḫānda güç iḳāmet 

 

574 Tüccār u sipāh ḫāna ʿāzim 

Faḳr ehline ḫānḳāh lāzım 

 

575 Ya tekye ya ḫānḳah ya dergāh 

Her ḳanġısı olsa birdir Allāh288 

                                                 
287 “Allah buyurdu: ‘Ben sana emretmişken seni secde etmekten alıkoyan nedir?’ (İblîs), ‘Ben 

ondan daha üstünüm; çünkü beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın’ dedi.” bkz. el-A‘râf 7/12. 
288 Bu beyitlerin üstü çizilmiştir: 

 

Ger medreselerde ḳıṣṣamız yoḳ 
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576 Gūş eyledi dil çü bu ḫiṭābı 

Semt-i emele ḳılıp şitābı 

 

577 Çekdi oñu ḥükm-i dest-i sulṭān 

Ol ḫānḳaha ki oldu bühtān 

 

578 Taḳdīr-i ezel yetip merāma 

Çekdi bizi tā maḥall-i dāma 

 

579 Sevḳ etdi bizi ḳażā-yı mübrem 

Ol cāye ki olmuş oñda mübhem 

 

[155a] 580 Āḫir çekilip o tekyegāha 

Beẕl eyledi ḫānı ḫānḳāha 

 

581 Ol ḫānḳah içre fāriġü’l-bāl 

Ḳaldıḳ dil-i vālih ile ḫoş-ḥāl 

 

582 Her ṣubḥ u mesāda ḫatm-i ḫāce 

Kālā-yı zühd gelip revāce 

 

583 Etdik bu metāʿa nefsi dellāl 

Her kimseye ṣatdı ise fi’l-ḥāl 

 

 

584 Redd eyledi dedigim degil ḫūb 

Ḫalḳa ṣatıla metāʿ-ı maʿyūb 

 

                                                                                                                                               
Dergāhlar içre ḥiṣṣemiz çoḳ 

 

Hem medrese cāy-ı ḳāl ü ḳīldir 

Aṣḥābı gözünde ḳılı fīldir 

 

Cāmiʿler ise o beyt-i Mevlā 

Bir kimseniñ ḥaddi yoḳ ḳoya pā  
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585 Bu kār elimizde ḳaldı maḫcūl 

Ne ḥaḳḳa ne ḫalḳa oldu maḳbūl 

 

586 Bu ṭavr u revişle niçe eyyām 

Olduḳ o maḥalde zāhid-i ḫām 

Sitanbul’uñ Seyr ü Temāşāsı Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

587 Dedim dile ey enīs-i cānım 

Ey māye-i ẓāhir ü nihānım 

 

588 Sensin beni böyle eyleyen zār 

Geh tekye-nişīn ü gāh ḫammār 

 

589 Geh ʿāşıḳ-ı bī-ḳarār edersin 

Ol ʿaşḳ-ile zār u zār edersin 

 

590 Geh giryemi āhıma ḳatarsın 

Geh āba geh āteşe atarsın 

 

591 Geh ġurbeti iḫtiyār edersin 

Gāhī vaṭana firār edersin 

 

592 Yaḳdıñ beni ārzūlarıñla 

İllā ki bu cüst ü cūlarıñla 

 

593 Dur bāri bu şehri edelim seyr 

Yegdir bize sūmenātdan deyr 

 

594 Ḳo şimdi bu ḫānḳahda raḫtı 

Seyr eyleyelim bu pāy-ı taḫtı 

 

[155b] 595 Vaṣfıyla cihān dolu zamān pür 

Medḥiyle zemīn ü āsumān pür 
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596 Biz de görelim bu taḫt-gāhı 

Tertīb-i esās-ı pādişāhı 

 

597 Yoḳ gitmege bir mekāna sensiz 

Ḳuvvet bedenimde sen de bensiz 

 

598 Bu ṭarafa taẓallümüm görüp dil 

Gūş eyledi dādımı verip dil 

 

599 Ber ḫāst zi-cāy-ı ḫᵛīş dil-i germ 

Çün seng-dilī ki mī-şeved nerm 

 

600 Ez-tekye bīrūn şüdīm bā ū  

Gerdīm çahār dīde-i dū 

 

601 Reftīm be-kūçe vü be-bāzār 

Geştīm be-bāġ u rāġ u gül-zār 

 

602 Geştīm bedīn ṭarīk şeş-māh 

Ez-her ṭarafī be-vefḳ-i dil- ḫᵛāh 

 

603 Dīdīm ki yek sevād -ı aʿẓam 

Maʿmūre be-pīş- i çeşm-i o kem 

 

604 Ne baḥr u ne berr ne kūh mānde 

Ber-ser heme ḫānhā nişānde 

 

 

605 Ez-mülk-i Ḥicāz u Mıṣr u Īrān 

Vez-Şām u ʿIrāk u Rūm u Yūnān 

 

606 Ez-Zengi vü ez-Ḥabeş zi-Tekrūr 

Vez-Çerkes ü Gürcü vü vez-Tekfūr 
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607 Vez-Çīn ü Ḫıṭā vü Hind ü Bulġār 

Vez-Belḫ Herāt u Sind ü Tātār 

 

608 Cemʿ olmuş-idi bu veche cümle 

Yetmiş iki millet ol maḥalle 

 

609 Ol şehre deme sevād-ı aʿẓam 

Bir yere birikmiş iki ʿālem 

 

610 Ṭāḳ-ı deri ḳıbledir şahāne 

Kuḥlü’l-baṣar-ı ḫāki_İṣfahān’a 

 

611 Ger var ise kaʿbe-i ʿibādet 

Olmuş bu da ḳıble-i iṭāʿat 

 

[156a] 612 Mescidleri kaʿbe gibi pür-nūr 

Cāmiʿleri ḫod çü beyt-i maʿmūr 

 

613 Taḥṣīl-i ʿulūm-ı musteṭāba 

Gelmezdi medārisi hesāba 

 

614 Her kūşede bir kitābḫāne 

Bir beldede görmemiş zamāne 

 

615 Dergāhlarındaki fuyūżāt 

Vermişdi mürīd ü şeyḫe ḥālāt 

 

 

616 Bir mertebe ḫākī kim mevālīd 

Bulmuşdur oñunla ʿömr-i cāvīd 

 

617 Bir rāddede neşve-āşinādır 

Seng-i rehi cevher-nümādır 
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618 Ṣan gülşeni selsebīl içerdi 

Dihḳānları ekmeden biçerdi 

 

619 Cennet gibi dolmuş-idi vildān 

İçi dışı cümle ḥūr u ġılmān 

 

620 Pāzārda ṣınf ṣınf ḫūbān 

Ṣatmaḳda dükān-ı ḥüsnde ān 

 

621 Aḳl ü dili bir yere atarlar 

Altın alıp gümüş ṣatarlar 

Vaṣf-ı Ḫūbān-ı İstanbul 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

622 Ṣaḥḥāf kitāb-ı ḥüsnün açdı 

Baḳdım oña baṣma dedi ḳaçdı 

 

623 Ṣūfīleriñ etdi sīnesin çāk 

Senge ḳazır ismini o ḥakkāk 

 

624 Ol baṣmacı seng-dil güzel ḫaṭ 

Ṭabʿ etdi ṭaşa sevādı ḫaṭ ḫaṭ 

 

625 Cevherci o şūḫ nāmı Ṭomas 

Yāḳūt idi laʿli kendi elmās 

 

626 Bir zerger-i sīm-sāḳ u ser-keş 

Yaḳdı beni būtede ḳılıp ġış 

 

[156b] 627 Sāʿatçi o ṭurra-dār-ı dil-dār 

Sāʿat gibi yüzde ʿaḳrebi vār 

 

628 Kürkçü o semūr ṣaçlı dilber 
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Elma idi ġabġ[ab]ı ḫaṭı ter 

 

629 Fesçi ki fesi yüzü iki gül 

Püsküllü belā başında kaʾkül 

 

630 Tüccār yükün ḳaçırdı āḫir 

Şişletmedi dīde-bāna ẓāhir 

 

631 Çoḳ kesdi biçip o terzibaşı 

Endāzeme gelmedi ḳumāşı 

 

632 Etmekçi tenūr-ı ġamda sūzān 

Çok etdi ḫamīr māye-i cān 

 

633 Bir sīb-zenaḫ manavda yandım 

Ayvası gibi ṣolup ṣarardım 

 

634 Yoḳdur o şekerci gibi yekser 

Ṭūṭī gibi ṭatlı dilli dilber 

 

635 ʿAṭṭār ise gezdirirdi mestūr 

Bir ṭabla içinde ḫāṣ kāfūr 

 

636 Eczācı devā-yı derde erdi 

Ṣordu reçetem görünce verdi 

 

637 Ḳaṣṣāb gel etme vare vare 

Müjgānıñı ʿāşıḳa ḳanāre 

 

638 Ḥaṭ geldi cemālini eritdi 

Şemʿ idi o mumcu yandı gitdi 

 

639 Ḫaṭṭı lebine meges-veş üşdü 

Çorabçı idi ayaġa düşdü 
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640 Yardı beni erresiyle dülger 

Yar yar demeden kesilmedi ser 

 

641 Bir berber-i şūḫ u tīġ-ebrū 

ʿAḳlımı başımdan aldı çün mū 

 

642 Mestci özünü çekip ḳıraġa 

Mest etdi beni ṣalıp ayaġa 

 

[157a] 643 Dökdü sucu āb-rūmu cūʾcū 

Ancaḳ baña verdi bir içim ṣu 

 

644 Yaḳdı beni ol tütüncü-ẕāde 

Kül etdi ṣavurdu verdi bāde 

 

645 Eritdi beni o şūḫ-ı dellāk 

Ṣābūn gibi ezdi līf ile pāk 

 

646 Ḳaşıḳçı o serv-ḳadd ü şimşād 

Sīnem oyup etmedi beni şād 

 

647 Ẓarfıyla o ḳahveci çırāġı 

Urdu niçe biñ cebīne dāġı 

 

648 Cemʿ oldu ḳafesci-ẕādeler çend 

Murġ-ı dili etdiler ḳafes-bend 

 

 

649 Dedim o börekçiye a dilber 

Git dedi börekçiler ḳıyarlar 

 

650 Defʿ etmedi ṭurşucu melālim 

Ekşitdi yüzün görünce ḥālim 
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651 Bostāncı o ġonca-fem semen-bū 

Bostānına dikdi çoḳça şebbū 

 

652 Zülfün ḳılır idi ḥalḳa ḥalḳa 

Sütcü lebin emdirirdi ḫalḳa 

 

653 Ṣarrāf ki yüzlügü görürdü 

Bir yüzle iki yüzün verirdi 

 

654 Āyīneci açmış-idi sīne 

Āyīne-nümūne sīne sīne 

 

655 Öldürdü sülükcü aldı cānım 

Ḳaşı sülūküyle içdi ḳānım 

 

656 Çekdikçe raḳīb-i kelbi ṣayda 

Hīç düşmez o avcı şūḫī ḳayda 

 

657 Çizmeci çıḳınca seyr-i bāġa 

Çizme gibi çekdiler ayaġa 

 

658 Ḥelvācınıñ açmış-idi her-ḥāl 

Ḥelvāsına biñ sinek perr ü bāl 

 

[157b] 659 el-Ḳıṣṣa o mülk-i pür-nezāket 

Dolmuşdu nezāket ü leṭāfet 

 

 

660 Olmuş idi ḫūb-rūdan el-ḥaḳ 

Başdan başa mevc-i cilveye ġarḳ 
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Ḫanḳāh-ı Meẕkūruñ Şeyḫi Bulunan Mehmed 

ʿĀrif Efendi’niñ Taʿrīf ü Keyfiyyet-i Vefātı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

661 Bir şeyḫi var idi ismi ʿĀrif 

Rūz u şeb idi işi maṣārif 

 

662 Sīm u zer-i ḫāliṣü’l-ʿayārı 

Āteşlere yaḳmak idi kārı 

 

663 Bilmez idi resm-i ḥall ü ʿaḳdi 

Āteşle yaḳardı ḳalb ü naḳdi 

 

664 Şems ü ḳameri temās ederdi 

Altın gümüşün nüḥās ederdi 

 

665 İnbīḳine girmez idi kibrīt 

Sīm-ābına gelmez idi tes̱bīt 

 

666 Taḳṭīrine ḳaṭre eşk-i çeşmi 

Taʿḳīdine ʿuḳde ẓann u vehmi 

 

667 Taṣʿīdine jāle ḫande-fermā 

Teklīsine kils-i ḳahḳaha-zā 

 

668 Bulmaz idi būtesi yubūset 

Alırdı ḥabābdan ruṭūbet 

 

669 Cān naḳdini yoluna ḳılıp ḫarç 

Ferrār ile ṭalḳı etmedi mezc 

 

 

670 Çok zehrini çekdi semm-i fārıñ 

Çoḳ yaḳdıġına yaḳıldı nārıñ 
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671 Ṣarf eyledi bunca mülk ü mālın 

Maḥbūbunuñ bulmadı viṣālin 

 

672 S̱ābit ederim dedikde anı 

Zeybaḳ gibi uçdu gitdi cānı 

 

673 Terk eyledi būte-i vücūdu 

Çün dūd çekildi gitdi būdu 

 

[158a] 674 Tārīḫ-i vefāta ḫāme yazdı 

Bu ḳıṭʿayı seng-i ḳabre ḳazdı 

 Tārīḫ-i Vefāt-ı Şeyḫ-i Merḥūm 

[Fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün] 

675 Terk edip taṣʿīd ü teklīs-i cihānıñ kilsini 

Edemez şems ü ḳamerden bildi taḥṣīl-i merām 

 

676 Būte-i cismi şikest etdi döküp eczāsını 

Etmedi sīm-ābını s̱ābit çoḳ etdi ihtimām 

 

677 Yaḳdı cismin çekdi dünyāda ʿazāb-ı dūzaḫı 

Bunca kim yandı yaḳıldı olmadı makṣūdu rām 

 

678 Ṣāfiyā-bende beşāretle dedim tārīḫini 

Cennetü’l-meʾvā olup ʿĀrif Efendi’ye maḳām 

 (1861/1278) ”جنت المأوى اولوب عارف افندى يه مقام“ 

 

Hasan Efendi-Nām Bir Ẕātıñ Ḫānḳāh-ı Meẕkūra 

Şeyḫ Olmasınıñ Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

679 Çün şeyḫ ḳabā-yı müsteʿārı 
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Ṣoydu bu ṣıfattan oldu ārī 

 

680 Bī-şeyḫ bıraḳdı ḫānḳāhı 

ʿAzm etdi beḳāya düşdü rāhı 

 

681 Ḳıldıḳda maḳām-ı emre miʿrāc 

Bir āḫara oldu tekye muḥtāc 

 

682 Çoḳ ṭālibi çıḳdı līk elyaḳ 

Fikr eylediler yoḳ idi el-ḥaḳ 

 

[158b] 683 Bir şeyḫ Ḥasan adlı ẕāt-ı vālā 

Ol ḥālet içinde oldu peydā 

 

684 Medḥ ile s̱enāsı şehre dolmuş 

Eṭrāfını ṣanki çoḳça bulmuş 

 

685 Gūş eyledigim gibi ṣadāsın 

Şeyḫ ol diye oḳudum duʿāsın 

 

686 Ḥāṣıl bu s̱enā vü medḥ-i efvāh 

Etdi hemān oñu şeyḫ-i dergāh 

 

687 Çün eyledi ḫānḳāha teşrīf 

Ḳıldı bize ġayr u saʿ-yi teklīf 

 

688 Nā-çār edip emre imtis̱āli  

Cezm oldu ṣanıp bu iḥtimāli 

 

689 Bu ḥāli görünce etdim inşā 

Ḥālim bu rubāʿī ile ifşā 



 

190 

 

Rubāʿī289 

690 Bu şeş-der-i ḥayretde beni zār etdiñ 

Bir pula alınmazlar ile yār etdiñ 

 

691 Bir miskin içün şehr-i Sitanbul içre 

Ey çerḫ-i riyā-kār riya kār etdiñ 

Maṭlab 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

692 Güçlük görünürdü oldu ʿādet 

Gitdikçe füzūn olup ʿibādet 

 

693 Şuġl ile urunca secdeye el 

Olur idi ʿuḳde-i göñül ḥall 

 

694 Etdikçe bize teveccüh-i ḳalb 

Başdan olur idi ʿaḳlımız selb 

 

695 Bu ḥāl ile ḳalümüz olup ḥāl 

Tā keşf-i ḳubūra vardı aḥvāl 

 

696 Çün keşf-i ḳulūba geldi nevbet 

Kaṭʿ oldu naṣībden mürüvvet 

 

[159a] 697 Ger kimsede var ise şek ü şeyn 

Varsın oña ʿilmini ede ʿayn 

Ḫangāh-ı Mezkūruñ İmāmı Meḥmed Ḥāfız’ıñ 

Taʿrīf ü Tavṣīfi 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

698 Ḥāfıẓ diye söylenirdi nāmı 

                                                 
289 Bu bölümün vezni tespit edilememiştir. 
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Olmuşdu o ḫānḳāh imāmı 

 

699 Ḥāfıẓ dedim ise ṣanma kim dīn 

Ḥāfıẓ idi līk ḥāfız-ı kīn 

 

700 Fikr eyler olursa ḥīle her-gāh 

Eyler idi istiʿāẕe rūbāh 

 

701 Bir mertebede idi riyāsı 

Ḫacletle yanardı būriyāsı 

 

702 Vaṣf eyler idi televvünün renk 

Söyler idi dil-şikenligin seng 

 

703 Bir mertebede idi ẕemīme 

Aḫlāḳ-ı ḥamīdesi nemīme 

 

704 Etdikçe riyā vü zerḳ ü tezvīr 

Şeyḫi daḫi eyler idi tesḫīr 

 

705 Her laḥẓa ederler idi her ān 

Feryād u fiġān elinden iḫvan290 

                                                 
290 Bu beyitlerin üstü çizilmiştir: 

 

Her günde tutardı bir bahāne 

Tā kim sebeb ola ḳaṭʿ-ı nāme 

 

Yük yük götürür idi pırasa 

Ḳaynatma edip verdi nāsa 

 

Ḳaynattırır idi üstüḫᵛānı 

Çorba diye ekl ederdiñ ānı 

 

Etmeklerimiz gelince pāya 

Doġrardı eliyle çorbaya 

 

Rubʿunu kesince fużlanıñ çün 

Arżdan çıḳar idi rubʿ-ı meskūn 

 

Ḫayrātını ḫānḳāhıñ iʿdām 

Ekl etmege eylemişdi iḳdām 
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[159b]706 Evḳāf veẓāʾifi yer idi 

Kendi çalıp kendi oynardı 

Ḫiṭāb be-Sāḳī 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

707 Sāḳī beni böyle ḳoyma maḫmūr 

Oldum yine ʿaḳl u ḫūşdan dūr 

 

708 Bu teşneligimi az bilme 

Evvelki gibi ḳıyās ḳılma 

 

709 Raḥm et beni ṣalma gel ayaġa 

Ver şehd-i leb-i ḫumu dudaġa 

 

710 Ben teşne için mey-i saḳāhum291 

Sür bezme sebū sebū vu ḫum ḫum 

 

711 Ben ḫum ḫum içem mey-i ṣabūḥu 

Fetḥ et bize sen der-i fütūḥu 

 

712 Ben nūş ḳılam sebū sebū mey 

İçdikçe çekem nidā-yı yā ḥay 

 

713 Gitdikçe bu ḥāl-ile olam mest 

Bir mest ki bir de olmayam hest 

 

714 Çün tīr-i müjeñle çeşm-i ġammāz 

Kan dökmege eylemişler āġāz 

 

715 Ḳavs u ḳader aldı şaṣta tīrīn 

                                                                                                                                               
 
291 “Rableri onlara tertemiz bir içecek verir.” bkz. el-İnsân 76/21. 
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Tīre hedef etdi ben esīrīn 

 

716 Murġ-ı dili ṣayd içün zamāne 

Naṣb eyledi dām saçdı dāne 

Ḫiṭāb be-Muṭrib 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

717 Ey çeng-zen eyle çengiñi sāz 

ʿUşşāḳa ṣabādan eyle āġāz 

 

718 Aldıñ ise neşʾe cām-ı Cem’den 

Āheng-i ʿırāḳ ḳıl ʿacemden 

 

719 Baḳmaz bu ṭarīḳa köhne-nevlik 

Ḳaṭʿ eyledi rāhı rast-revlik 

 

[160a] 720 Ehl-i dili eylemekde nālān 

Dönmekde muḫālif üzre devrān 

 

721 Şehnāzıma çoḳ düşüp niyāza 

Raḥm etmedi çıḳdı evc-i nāza 

 

722 Geldi bize āh u vāh evānı 

Gitdi hele būselik zamanı 

 

 

 

Ḫiṭāb be-Muġannī 

   [Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

723 Maʿnā-yı ʿırāḳı ey muġannī 

Ḫoyrad ile gel teġanni 
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724 Baġlanma züheyrî vü mevālih 

Ḳıl bizi beşīrī eyle vālih 

 

725 Yaḳdı beni Kerkük’üñ havāsı 

İllā ki ʿömür gele nevāsı 

 

726 ʿAṣṣāfīyi eyleme ferāmūş 

Çoḳdan beridir işitmemiş gūş 

 

727 Bu devre çoḳ iʿtibār ḳılma 

Ẕevḳ ile ṣaḳın ḳarār ḳılma 

 

728 Çarḫıñ işi cevr-ile ʿanādır 

Tedbīri hemān mey ü ġınādır 

 

729 Dünyāda ne Cem ḳalıp ne Cemşīd 

Dönmekde yine bu māh ü ḫūrşīd 

 

730 Gitdi niçe Gāveh niçe Ḍaḥḥāk 

Ḥāliyle durur yine siyeh-ḫāk 

 

Hem-şehrimizden Ḥācı Emīn-zāde Demekle 

Maʿrūf Molla Musṭafa-Nām Kimesneniñ 

Sitanbul’a Vürūdu ve Ḫānḳāh-ı Meẕkūrda Sākin 

ve Kendi Kendini Boġazından Cerḥ Edip Baña 

İftirā Etdigi Beyānı 

   [Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

731 Bu vech-ile k’itdi ḫāme taḥrīr 

Bu ṭavr-ile kilk ḳıldı taḳrīr 

 

732 Olmuşdum o ḫānḳāhda sākin  

Naḳş etmiş idim cebīne ḫākin 
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[160b] 733 Geh ẕikr idi gāh fikr kārım 

Rūz u şeb ʿibādet idi yārım 

 

734 Ve’l-ḥāsıl o yerde kām u nā-kām 

Bir kūşede tutmuş-idim ārām 

 

735 Nāgāh erişip ḳażā-yı mübrem 

Vaḳt oldu beyāna sırr-ı mübhem 

 

736 Bir cāhil ü müfterī vü bed-mihr 

Dehr eylemiş oñu vāʿiẓ-i şehr 

 

737 Dedim ise şehr yaʿni Kerkük 

Ol beldeli bir ḥasūd-ı mehtūk 

 

738 Bilmem ne cihet içün ṭutup yol 

Etmişdi ʿazīmet-i Sitanbol 

 

739 İstanbulʾa dāḫil olduġu gāh 

Gezmiş niçe ḫānḳāh u dergāh 

 

740 Ḳılmış niçe ilticā nihānī 

Bir yerde bulunmamış mekānı 

 

741 Bir gün oturur idim mükedder 

Ġamdan dil ü cān u ten muḫammer 

 

742 Bir ḥālet ile ki leyse fiʾd-dār 

Yoḳ yārdan özge ġayrı deyyār292 

 

                                                 
292 “Evde ev sâhibinden başka kimse yoktur.” Vahdet-i vucut anlayışını temsil eden darb-ı 

mesellerden biridir. Ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Bursevî, Rûhu’l-Beyân (Beyrut: Dârü’l-Fikr), c. 

II, s. 52. 
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743 Endīşe-i rūy-ı yār ederdim 

Bu vech-ile āh u zār ederdim 

 

744 Başımda hevā vü dilde ḥālet 

Mest etmiş idi beni melālet 

 

745 Çeşmimde bir idi maġz-ile post 

Yanımda müsāvī düşmen ü dost 

 

746 Gördüm ki açıldı bāb-ı ḥücre 

Döndürdü derūnu rūz-ı hicre 

 

747 Girdi içeri ġarīb-heyʾet 

Bir şaḫṣ ki yoḳ onuñla ülfet 

 

748 Gördüm oñu başḳa ṣūret ile 

Baḳdım oña çeşm-i diḳḳat ile 

 

[161a]749 Gördüm ki bu Muṣṭafā-yı vāʿiẓ 

Bir başḳa yaratmış oñu Ḥāfiẓ 

 

750 Hem-şehr idi çünkü oñu bildim 

Bildik diye iḥtirām ḳıldım 

 

751 Başında ʿimāme pārelenmiş 

Ṭaşlardan ayaġı yārelenmiş 

 

752 Yollarda gelir iken sürünmüş 

Bir köhne ʿabā ile bürünmüş293 

 

                                                 
293 Bu beytin üzeri karalanmıştır. Bursa nüshasından bakılarak yazılmıştır: 

 

Ne çūl ne semerden ʿārī 

ʿUrbān eşegi gibi ḳayarı (105b) 
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753 Ṣaç u ṣaḳal ile yaḳası dīr 

Var her birimizde bir ʿArap kir 

 

754 Dedim ki nedir bu şekl ü ḥālet 

Ne yüzle göründü bu sefālet 

 

755 Ne şuġl u ne kār u maṣlaḥatla 

Geldiñ buraya ne menfaʿatle294 

 

[161b] 756 Dedi ki naṣīḥat eyleme sen 

Tecdīd-i berāta gelmişim ben 

 

757 Taʿn etme degil zamānı billāh 

Böyle ḳaderimde yazmış Allāh 

 

758 Baḳ ḥālime olmuşum nişānsız 

Bu ḥāl ile ḳalmışım mekānsız 

 

759 Her yerde ki ḫānḳāh sezdim 

Bir bir dolaşıp arayı gezdim 

                                                 
294 Bu beyitlerin üstü karalanmıştır. Bursa nüshasından bakılarak yazılmıştır: 

 

Eşyā vü nuḳūd-ı devletiñ çoḳ 

Bir ṣūret ile żarūretiñ yoḳ 

 

Çok mülk ü ʿakār-ile ḍālliñ 

Her çend ḥarām ise ḥelāliñ 

 

 

Bilmem baña söyle yaḳma nāre 

Lāzım mıdır āḫirette pāre 

 

Terk eyle bıraḳ bu ḫisseti sen 

Tā key çekesin bu ẕilleti sen 

 

Düzmez buña ey enik-i köpekler 

Çekmez buñu ey köpek enikler 

 

Bu ḥırs u bu ḫisset ü ṭabīʿat 

Āḫir seni öldürür bu ʿillet 

 

Bu ḫulḳ-ı bed-ile kār-ı ḫāmıñ  

Vāʿiẓ oḳutur mu hīç nāmıñ 
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760 Vardım ise her birine bī-ḥadd 

Geldi yüzüme ṭapança-i redd 

 

761 Gel merḥamet eyle biçmeden ek 

Hem-şehrligiñ ḥamiyyetin çek 

 

762 Bu ḫayr işe gel baña delīl ol 

Kārımda iʿāne ḳıl ḫalīl ol 

 

763 Bu ḫānḳah içre bir mekān bul 

Bu ḳār ile bir ʿazīm şān bul 

 

764 Ḳıldı çü żarūrī bu beyānı 

Ġayret odu yaḳdı cism ü cānı 

 

765 Dedim ki hīç eyleme teʾessüf 

Bir kimseden isteme teʿaṭṭuf 

 

766 Aḥvālini şeyḫe söylerim ben 

Elbette recāñız eylerim ben 

 

767 Ol şeb o maḥalde etdi ārām 

Ṣubḥ oldu yine çoḳ etdi ibrām 

 

768 Şeyḫe varıp iltimāsın etdim 

Çoḳ ḳalmaġınıñ recāsın etdim 

 

769 Etdikçe recāsını nümāyān 

Etmezler idi ḳabūle şāyān 

 

770 Āḫir dürişildi ṣol u ṣaġa 

Ṭatlısını ezdiler dimāġa 

 



 

199 

 

771 Ḳaldı bizim ile ol belā-cū 

Ol tekye içinde bī-tekāpū 

[162a]  Bizimle Hem-Nişīn ü Hem-ḥücre Olanlarıñ 

Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

772 Var idi bizimle iki dil-şād 

Yaʿnī ikisi de ehl-i Baġdād 

 

773 Olmuşlar idi İmām-ı Aʿẓam 

Ḥażretleri türbesinde maḥrem 

 

774 Her birisiniñ o bāba muḫtaṣ 

Bir ḫiẕmeti var idi muḫaṣṣas 

 

775 Olmuşdu biri o āsitānıñ 

Biñ şevḳ-ile türbedārı anıñ 

 

776 Ol birisi devr-ḫᵛānı olmuş 

Ol devr-ile ders-i cānı bulmuş 

 

777 İkisi de ʿabd-i Rabbü’l-erbāb 

Birisi Mecīd ü biri Vehhāb 

 

778 Olmuşlar idi bizimle hem-dem 

Ol hücre içinde yār u maḥrem 

 

779 Bir bādeye ṣanki cām idik biz 

Bir sofrada ṣan ṭaʿām idik biz295 

                                                 
295 Bu beyitlerin üstü çizilmiştir: 

 

Ol müfterī vü ḥasūd u nā-cins 

Ṭutmuşdu bizimle ṣūretā üns 
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780 Ol ẕāt-ı belā-nümāda her-bār 

Eylerdi bizimle ülfet iẓhār296 

                                                                                                                                               
Geh kiẕb idi kārı geh nemīme 

Āḫlāḳı bütün bütün ẕemīme 

 

 

Sevgendi nikāha zīn ederdi 

Her kiẕbine biñ yemin ederdi 

 

Aḫlāḳını çünkü oḳudular 

İsmini Müseylime ḳodular 

 

Ḳaldı bizim ile bir iki māh 

Efsür deliginden oldu kūtāh 

 

Gitdikçe o mār germ oldu 

Sermā-zede idi nerm oldu 

 

Çün rāḥatı buldu oldu der-kār 

Ġaybetde ḫuṣūmet etmek iẓhār 

 
296 Bu beyitlerin üstü çizilmiştir: 

 

Etdikçe verā-yı perdede sāz 

Her bezmde ẕemm ü ḳadḥa āġāz 

 

Fiʿlin baña söyler idi aḥbāb 

Fi’l-cümle mine’l-faṣli ile’l-bāb 

 

Teʾvīl ile şeyni zeyn ederdim 

Ġaflet ile ġamż-ı ʿayn ederdim 

 

Ḥālin göñül istemezdi ṣormaḳ 

Ḥayf eyler idi yüzüne urmaḳ 

 

Bu beyitlerin üstü karalanmıştır: 

 

Lākin o ḫabīs̱ ü aḫbes̱üʾn-nās 

Ol nās-ı firīb ü cins-i ḫannās 

 

İġfāl ede tā ki ʿakl ü ḳalbi 

Eylerdi tevāżuʿāt-ı kelbï 

 

Bir gūne temellüḳ eyler idi 

Ṣan ḳapıda kelb-i aḥḳar idi 

 

Ol dost-nümā vü düşmen-i dīn 

Müslim-rūşen ü munāfıḳ-āyīn 

 

Ol müfterī vü keẕūb-ı keẕẕāb 

Ol bāġiż-i ehl-i beyt ü aṣḥāb 

 

Ol münkir-i ẕü’ntiḳām-ı cabbār 

Etmezdi ʿadāvetini iẓhār 
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Hīç bilmez idim bu buġz u kīne 

Bādī ne vesīledir sebeb ne 

 

Daldım yem-i fikre kim ne bāʿis̱ 

Olmuş ʿacabā ne emr ḥādis̱ 

 

Fikr eyler iken bu ḳīl ü ḳāle 

Bundan ġayrı gelmedi ḫayāle 

 

Sebeb-i ʿAdāvetiniñ Beyānı 

 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 
Bir gün oturur iken rivāyet 

Açıldı Yezīdʾden ḥikāyet 

 

Kimi dedi ẓālim idi ġaddār 

Kimi dedi kāfir idi füccār 

 

Bu beyitlerin olduğu varak yırtılmıştır. Bursa nüshasına bakılarak yazılmıştır: 

 

Kimi dedi laʿn olur mu āyā 

Kimisi olur dedi kimi lā 

 

Kimi dedi böyle yazdı taḳdīr 

Taḳdīr olur mu hīç taġyīr 

   

Kimi dedi öyle ise şeyṭān 

Taḳdīri dūn elinde burhān 

 

Dedim bile görmüşüm bu taʿnı 

Var şerḥ-i ʿaḳāʾid içre laʿnı 

 

Etmiş oña ṭaʿn u laʿnı taṣrīḥ 

Aʿvānı daḫi içinde tavżīḥ 

 

Çünkim bunu ġūş ḳıldı keẕẕāb 

Āteş gibi yandı oldu lehhāb 

 

Dedi ki nedir bu küfr ü āyīn 
Sende ʿacabā ki yoḳ mudur dīn 

 

Evlād-ı ṣaḥābe-i güzīni 

Laʿn eyleyeniñ olur mu dīni 

 

Her kim oña taʿn u laʿn ederse 

Ol meẕhebi ḥaḳ ṣanıp giderse 

 

Muṭlaḳ olur ol yanımda fāsıḳ 

Müʾmin ise de olur münāfıḳ 

 

Kaṭl eylese yaḫud etse ʿiṣyān 

Hīç kāfir olur mu ehl-i īmān 

 

Dedim oña ey ḥavvid ü ḫāʾin 

Bu ḳavliñe fiʿliñiz mübāyib 
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Ekdiñ aşa semm-i fārı verdiñ 

Vālideñe tā şehīd ḳıldıñ 

 

 

Ḥālā oñu laʿn edip gidersin 

Hem ḳatl edip hem zinā edersiñ 

 

Ol müslime vü żaʿīfe vü pīr 

İslām degil miydi ā ḫınzīr 

 

Çün bunu dedim ṣarardı ṣoldu 

Rengi bozulup sükūt oldu 

 

Kendi bilir idi etdigini 

Ol rāh-ı ḫaṭāya gitdigini 

 

Ḳaldı o ḥarāret-i maġżūb 

Oldu o ḫacālet-i mehrūb 

 

Bu Şiddetle Yezīd’e Ṣaḥābet Etdigine Bādī Ne Olduġunu Kendinden Suʾāl ve Verdigi 

Cevābıñ Beyānı 

 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 
Tenhā dedim bir gün ol pelīde 

Bāʿis̱ ne ṣaḥābetiñ Yezīdʾe 

 

Dedi baña aṣl u neslimizdir 

Hem bādī-yi faḫr u fażlımızdır 

 

Kerkükʾde ʿaşīret-i ʿUbeydī 

Ol silsiledendir ʿAmr u Zeydʾi 

 

Biz de o ʿaşīretiz pederden 

Elbetde ṣaḥābet eylerim ben 

 

Ecdādına kim ṣaḥābet etmez 

Kimdir pederi yoluna gitmez 

 

Her ān u zamān cemīʿ-yi evḳāt 

Onuñ ile eyleriz mübāhāt 

 

Merḥūm pederim ki riḥlet etdi 

Öldükde bunu vaṣiyyet etdi 

 

Her kim ki ede Yezīdʾe laʿnet 

Kāfirdir o etme oña şefḳat 

  

Etdim buña bir risāle inşā 

Ketm eyle bu sırrı etme ifşā 

 

Bu meẕhebi hep maḳālemizde 

Şerḥ eylemişim risālemizde 

 

Mustanṣır-ı Nāṣır-ı Yezīd ol 

Terk etme bu meẕhebi ʿanīd ol 

 

Dedi baña çünkü bu maḳāli 



 

203 

 

 

[163a]   Bir Gece Kendi Kendini Boġazından Cerḥ ve 

Baña İftirā Ederek Beni Bu Kesdi Diye Ḥabs 

Etdirmesi Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

781 Bir gün bu sipihr-i tīre-encām 

Ṣubḥunu çevirdi eyledi şām 

 

782 Dāmānını ġarḳ ḳıldı ḫūna 

Yaʿnī ki bu fitneden numūna 

 

783 Ṭāvūsu degişdi perr-i zāġa 

Şehbāz-ı sefīdini kelāġa 

 

784 Şems üstüne yazdı sūretü‘l-leyl 

Çekdirdi siyāh-baḫtdan ẕeyl 

 

785 Her ẕerre-i ḫāk sürme taḫmīr 

Ser-çeşmeler oldu ḳaynadı ḳīr 

 

786 Etdi şeb-i tār u tīreden güm 

                                                                                                                                               
Bu ṭurfa vaṣiyyet ü meʾāli 

 

Bu ḳavle çoḳ eyledim teʿaccüb 

Āḫir bilinip nedir taʿaṣṣub 

 

Dedim oña ʿaff ḳıl beni sen 

Bilmem bu nesilden olduġuñ ben 

 

Bileydim eger bu aṣl u faṣlıñ 

Gitdikçe yeter Yezīdʾe nesliñ 

 

Urmazdım o meclis içre heryān 

Bu silsiletü’l-ḥadīde sūhān 

 

Dedim dedi gitdi līk maġmūm 

Ḳaldı bu ʿadāvet üzre mahżūm (104b-102a) 
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Bu kürre-i ḫāki çeşm-i encüm 

 

787 Çün aḫter-i baḫt düşdü āba 

Bī-dār idi dīde vardı ḫāba 

 

788 Ol ḫᵛābda olmuş idi vāleh 

Düşmüşdü revān yem-i mis̱āle 

 

789 Bir kelb-i siyah-pençe segler 

Yanınca büyük küçük köpekler 

 

790 Üşmüş üzerime gördüm oñlar 

Vehm eyleyerek çekip figānlar 

 

[163b] 791 Bu vehm ü bu iżṭırāb içinde 

Feryād eder idim ḫāb içinde 

 

792 Nāgeh ḳulaġa erişdi bir ṣavt 

Bir ṣavt ki oldur enkerü’ṣ-ṣavt 

 

793 Dīvāne-veş uyḳudan uyandım 

Merkeb baġırır ṣadāyı ṣandım 

 

794 Çün etdi beni o ṣavt bī-dār 

Ol ḫᵛāb u ḫayālden ḫaberdār 

 

795 Hem-ḥücrelerim de oldular zār 

Hep ḫᵛāblarından oldu bī-dār 

 

796 Gördüm ki bu vāʿiẓ-i belā-cū 

Feryād u fiġānı eylemiş ḫū 

 

797 Bir gūne fīġān eder o sālūs 

Gūyā ki ṭutubdur oñu kābūs 
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798 Bu nāleden oldu cemʿ-i iḫvān 

Ḳandīl ü çeraġlarla her yan 

 

799 Çün eyledi nūr refʿ-i ẓulmet 

Gördük ki belā belā muṣībet 

 

800 Üstünde liḥāfı ṣanki yatmış 

Ẓahr üstüne kendini uzatmış297 

 

801 Ālūde-i ḫūn rīş ü ḥalḳı 

Baṣmış dem-i iftirāya delḳı 

 

802  Lāl etmiş özin velīk bed-hāl 

Yaʿnī başı ḳatʿ olan olur lāl 

 

803 Aldı birisi kucaġa añı 

Ḳaldırdı o zār u nā-tüvānı 

 

804 Açtı gözünü çü çeşm-i ḥargūş 

Ol nāleleri ḳılıp ferāmūş 

 

805 Cemʿ oldu o yerde şeyḫ ile şāb 

Cümle nigerān bu hāle bī-tāb298 

 

[164a] 806 Birisi dedi ki ey cefā-sāz 

Bu kārı kim etdi eyle ibrāz 

                                                 
297 Bu beytin üzeri çizilmiştir: 

 

Ḳana eli ayaġı olup ġarḳ 

Olmaz seg-i lāşe-ḫᵛārdan farḳ 

 
298 Bu beytin üzeri çizilmiştir: 

 

Bilmezdi o mekr-sāz u bed-ḫāh 

el-Mekru cemīʿuhu fe-lillāh 
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807 Ol ānda beni işāret etdi 

Fikr eyledigi ṭarīḳa gitdi 

 

808 Engüşt-i şehādetiyle nā-ḥaḳ 

Budur diye gösterip o aḥmaḳ 

 

809 Bilmezdi o müfterī vü bed-ḫᵛāh 

Ḳad ḫābe men ifterādan299 āgāh 

 

810 Bir kāġıẕa naḳş edip o mecnūn 

Budur beni eyleyen ciger-ḫūn 

 

811 Çoḳdan beni kesmek ister idi 

Fırṣat bulamazdı mużṭar idi 

 

812 İşte bu gece bulundu fırṣat 

ʿAdd eyledi fırṣatı ġanīmet 

 

813 Kesdi beni eyledi bu ẓulmi 

Bundan bu ḫaṭā ʿaceb degil mi 

 

814 Yazdı o ḳadar maḳāl-i bāṭıl 

Taḥrīrine ḫāme ġayr-ı ḳābil 

 

815 Ḳılmışdı niçe taṣannuʿātı 

Ḳurmuşdu niçe muḳaddemātı 

 

816 Fi’l-cümlesin etdi öyle icrā 

Ḥayretlenirim o ḥāle ḥālā 

 

817 Herkes inanırdı bu maḳāle 

Kim var ki inanmaz iş bu ḥāle 

                                                 
299 “İftira eden mutlaka perişan olur.” bkz. Tâhâ 20/61. 
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818 Kimi der idi ʿaceb ṭaleb ne 

Bundan bu kebīreye sebeb ne 

 

819 Müʾmin hele bu ʿaẕābı etmez 

Kāfir de bu irtikābı etmez 

 

820 Kimisi atıp kimi ṭutardı 

Her birisi bildigin ṣatardı 

 

[164b] 821 Hem-ḥücrelerim daḫi bu ḥāle 

Ḥayrān ḳalıp oldu cümle vāle 

 

822 Geldi dedi birisi duruñ siz 

Ḥālā görünür bu saḫṣ dilsiz 

  

823 Bir kez baḳalım bunuñ ne miḳdār 

Taḫmīn ile cerḥ ü yarası var 

 

824 Ḳābil ise zaḫmi iltiyāma 

Bāri düşelim tīz ihtimāma 

 

 

825 Ber-ʿaks ise ger bu ṭurfe sevdā 

Techīzine olalım müheyyā 

 

826 Bunu dedi vāʿiże yanaşdı 

Ḳaldırdı başın görünce şaşdı 

 

827 Gördü ki yemīnden ol fużūlüñ 

Baḳdı ki ṣaġından ol ceḥūlüñ 

 

828 Sāde derisi yarılmış onuñ 

Ḫod-kerde diye açıp dehānın 
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829 Dedi ki eyā desīse-īcād 

Hīç kimseden etmem nāle vü dād 

 

830 Bu zaḫm ile kimse lāl olmaz 

Bu cerḥ ile bī-mecāl olmaz 

 

831 Aç gözleriñ olma rūbeh-āyīn 

De sözleriñ etme ḫalḳı bī-dīn 

 

832 Dünyāda ʿaceb bir ad edüben 

Nefsiñ ile ḫoş cihād edüben 

 

833 Dedi bunu çünkü ol cemāʿat 

Aṣḥāb-ı ʿibādet ü iṭāʿat 

  

834 Şeyḫ ile mürīd ile imāmı 

Anda bulunanlarıñ tamāmı 

 

835 Dediler o merd-i dūr-bīne 

Ol pāk-nejād u pāk-dīne 

 

 

836 Ey merd-i selīm-ḳalb ü güm-hūş 

Bu ṣoḥbeti eyle gel ferāmūş 

  

[165a] 837 Hīç kimse eder mi böyle kendin 

Olsun meger el-ʿıyāẕ bī-dīn 

 

838 Bir kerre bu şehr içinde sen ṣor 

Vākiʿ mi bunuñ vuḳūʿu bir gör 

 

839 Ḥużżāra dedi o merd-i kāmil 

Yoḳdur arañızda kimse ʿāḳil 
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840 Fehm eyler idi ger olsa elbet 

Gün gibi ʿayāndır ne ḥācet 

 

841 Şeyḫ açtı o dem dehān-ı reddi 

Ol bāba bu gūne verdi seddi 

 

842 Dedi bu kelāmı dediñ el-ḥaḳ 

Ḳıldıñ bu cihetle kendiñ aḥmaḳ 

 

843 Zīrā ki naẓar ḳılan bu ḥāle  

Bu ṭurfa tekellüm-i muḥāle 

 

844 Etmez buña şeffeteynini şaḳ 

İllā ki ola ġabī vü aḥmaḳ 

 

845 Şeyḫiñ sözünü işidince durdu 

Ḳaldırdı elin yüzüne urdu 

 

846 Dedi ki zamāne içre er yoḳ 

Er bir ṭaraf ola belki ḫar yoḳ 

Bāb-ı Żabṭiye’ye İḫbār birle Hem-ḥücrelerim 

Bulunan ʿAbdülmecīd ve ʿAbdülvehhāb 

Efendilerle Ḥabse İlḳā Olunduġumuzuñ Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

847 Ḥall olmadı çünkü bu muʿammā 

Żabṭiyyeye eylediler īmā 

 

848 Żabṭiyye gelip bizi ser-ā-ser 

Hem-ḥücrelerim ile berāber 

 

849 Aldı bizi ḥabse etdi ilḳā 
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Ḥabs oldu o gece bizlere cā 

 

850 el-Leyletü çün ḳarīn-i ḥublā300 

Bilmem ne doġar der iken āyā 

 

[165b] 851 Merīḫ çıḳa geldi etdi şābaş 

Dedi ki doġardı bir kesik baş 

 

852 Emr oldu şebe ki al niḳābıñ 

Refʿ eyle yüzüñden āfitābıñ 

 

853 Refʿ eyledi rūşen etdi ḫāki 

Şād eyledi cümle derd-nāki 

 

854 Ḫavf etdi göñül düşüp telāşa 

Bilmez gelecek nedir bu başa 

 

855 Ḫavf etme dedim dile emīn ol 

Aṣḥāb-ı tevekkül ü yaḳīn ol 

Li-Yaḳżiya’l-llāhu Emren Kāne Mefʿūlā301 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

856 Fiʿle gelir olma ḥaḳḳa güm-rāh 

Her emr k’ola li-yaḳżi’llāh 

 

857 Ḳāḍī-yi ḳażā yine Ḫudā’dır 

Tedbīri teḥammül ü rıżādır 

 

858 Oldur ki ḳılan kerihleri ḥall 

Her müşkil ü mücmeli mufaṣṣal 

                                                 
300 “Gece birçok şeye gebedir” manasında bir deyim. Detaylı bilgi için bkz. Muallim Nâcî, 

“Lugat-i Nâcî”, “حبلى Maddesi,” https://naci.cagdassozluk.com/osmanlica-turkce-sozluk-madde-

6092.html [Erişim 18.02.2022]. 
301 “Allah olmasını murat ettiği şeyi gerçekleştirsin.” bkz. el-Enfâl 8/44. 

https://naci.cagdassozluk.com/osmanlica-turkce-sozluk-madde-6092.html
https://naci.cagdassozluk.com/osmanlica-turkce-sozluk-madde-6092.html
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859 Biz ḫastayız ol ṭabībimizdir 

Ne verse devā ḥabībimizdir 

 

860 Cebbār u müheymin ü raḥīm ol 

Efʿāl-i ʿibādına ʿalīm ol 

 

861 Ol ḳavme ki innehüm yekīdūn 

Keyden ve-ekīdü302 ḳıldı merhūn 

 

862 Ṣabr et hele Ḥaḳḳ’a ḳıl tevekkül 

Tā ḫalḳ ede ḫār-ı ḫvārdan gül  

Bizi Meclis-i Żabṭiyye’ye Celb ü İḥżār ile 

Keyfiyyetiñ Suʾāl ü Cevābı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

863 Ṣubḥ oldu velī ṣabāh-ı maḥşer 

Rūz oldu velīk rūz-ı pür-şer 

 

 

864 Cemʿ oldu müşīr ü müsteşārı 

Żabṭiyye’ye müftī vü kibārı 

 

[166a] 865 Ṭartılmaġa düşdü ḥāl ü aḥvāl 

Mīzān-ı ʿadālet içre aʿmāl 

 

866 Kimisi yemīnden kitābın 

Kimisi yesārdan ḥisābın 

 

867 Almaḳda ḥisāb-ı nefʿ ü żarrın 

Görmekde cezāʾ-yı ḫayr ü şerrin 

 

                                                 
302 “Onlar bir tuzak kuruyorlar. Ben de bir karşı plan hazırlıyorum.” bkz. et-Târık 86/15. 
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868 Ḥaḳḳ üzre olan görürdü raḥmet 

Nā-ḥaḳlara emr olurdu zaḥmet 

 

869 İslām u yahūdī vü naṣārā 

Bir idi o ḥükm içinde gūyā 

 

870 Efʿālini gördü gitdi herkes 

Aʿmālini çekdi bī-kes ü kes 

 

871 Nevbet bize geldi ḳīl ü ḳāle 

Ol müşkil ü mübhemi suʾāle 

 

872 Meclisde suʾāle nāẓır oldum 

Ḥaḳḳ üzre cevāba ḥāżır oldum 

Suʾāl 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

873 Ṣordu baña meclisiñ emīri 

Ne vech-ile kesdiñ ol faḳīri 

Cevāb 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

874 Ḥāşā bu ṭarīka gitmedim ben 

Bu fiʿl-i ḫaṭāyı etmedim ben 

 

875 Müʾmin edemez buña cesāret 

Meydāndadır iş söze ne ḥācet 

Sūʾāl 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

876 Mecrūḥ seni işāret etmiş 

Ḫaṭṭ-ile yazıp ṣarāḥat etmiş 
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877 Budur diye ḫaṣmım etmiş ibrāz 

Bir ġayrıyı etmemişdir enbāz 

Cevāb 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

[166b] 878 Bu yapdı baña demekle olmaz 

Budur diye söylemekle olmaz 

 

879 Budur demeden yoḳ iḥtirāzım 

Ya beyyine ya delīl lāzım 

 

880 Etdim tutalım bu irtikābı 

Bu fi’l-i ḫaṭā-yı nā-ṣavābı 

 

881 Ḳanından o mesfedet-ḳarīniñ 

Ḫūnundan o naḥs ü müfterīnin 

 

 

882 Olmaz mıydı bir es̱er tenimde 

Ya elbisem üzre ya elimde 

Suʾāl 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

883 Siz etmediñizse ya kim etdi 

Bu rāh-ı ḫaṭāya cin mi gitdi 

Cevāb 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

884 Ḫod-kerde durur ġarażla yapmış 
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Elbet bu yola ʿivażla ṣapmış303 

 

Redd ü Talṭīf 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

885 Aḥrārıñ işitmediñ mi pendin 

Hīç kimse keser mi kendi kendin304 

 

886 Ḫavf etme işit kelām-ı müşfiḳ 

De doġru ki en-necātü fiʾṣ-ṣıdḳ305 

Cevāb 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün]306 

 [167a] 887 Doġru budur eyledim ifāde 

Ṣıdḳı bu ki bilmezem ziyāde 

Tehdīd ü Taḫvīf 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

                                                 
303 Bu beyitlerin üztü çizilmiştir: 

 

 

Bir mār-ı siyāhdır bu nā-pāk 

Vālidesin etdi semm-ile ihlāk 

 

Ehlin daḫi semledi bu nā-cins 

Cindir bu ki oldu düşmen-ı ins 

 
304 Bu beytin üzeri çizilmiştir: 

 

ʿAynen bu mes̱el odur efendi 

Kendi ḳulaġın ıṣırdı kendi 

 
305 “Kurtuluş doğruluktadır.” Detaylı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Bursevî, Rûhu’l-Beyân, c. IV, 

s. 84. 
306 Bu beyitlerin üstü çizilmiştir: 

 

Var niçe dırāz-gūş u bī-hūş 

Ādem ṣıfatında līk ḫarġūş 

 

Bu hem o dırāz-gūşdandır 

Dişlerse ʿacāyibi nedendir 
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888 Doġrusunu söylemez isen ger 

Ṣonra seni polise atarlar 

 

889 Gel ṭutma ṭarīk-i ẓulm ü inkār 

Ṭut rāh-ı ʿadālet eyle iḳrār 

Ve-Yuḫavvifūneke min-Dūnihi307 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

890 Yoḳ dūzaḫ olursa fikr ü bākim 

Polis ne ben isterim helākim 

 

891 Bu rehb u raʿabla etme ıṣrār 

Ḳorḳar mı o kim bilirse Ḥaḳ var 

 

892 Ḫavf eyleme cehldir ki zīrā 

Bi-ẕünūbi ʿibādihi ḫabīrā308 

Ḳul Len-Yuṣībenā İllā Mā-Keteba’llāhu Lenā309 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

893 Bir emri ki yazdı kilk-i taḳdīr 

Ḫavf-ile olur mu hīç taġyīr 

 

894 Ḥükmünde buyurdu lā-muʿaḳḳıb 

Lā-rādde ḳażāsına310 murāḳıb 

 

895 Ḳul emr ise len-yuṣībenāye 

İllā ile mā-keteb kifāye 

                                                 
307 “Öyleyken onlar kalkmış seni O’ndan başkalarıyla korkutuyorlar. Allah kimi şaşırtırsa artık 

ona doğru yolu gösterecek yoktur.” bkz. ez-Zümer 39/36. 
308 “Kullarının günahlarından haberdar olma konusunda O kendi kendine yeterlidir.” bkz. El-

Furkân 25/58. 
309 “De ki: Allah bize ne yazmışsa başımıza ancak o gelir, O bizim mevlâmızdır.” bkz. et-

Tevbe 9/51. 
310 “O’nun kazasını reddedecek biri yoktur. Kimse O’nun hükmüne karşı çıkamaz, kimse 

O’nun emrine karşı gelemez.”  
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896 Taḳdīrde dest-i ʿaḳl şeldir 

Başa yazılan gelir mes̠eldir 

[167b]   Hem-ḥücrelerimden Etdikleri Suʾāl 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

897 Bu emre efendiler ne dersiz 

Siz de bu ṭarīka mi gidersiz 

Cevāb 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

898 Ḥāşā bize olmadı bu maʿlūm 

Ne ḫayr ü ne şerri oldu mefhum 

 

 

 

Suʾāl 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

899 Hīç görmediniz mi bir ʿalāmet 

Kim eyleye ẓann ü vehmi daʿvet 

 

900 Ya bir ḥarekāt-ı nā-mülāyim 

Kim bu iş ola onuñla ḳāʾim 

Cevāb 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

901 İnsān ḥarekāt-ı nā-mülāyım 

Görür mü eger olursa nāyim 
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Suʾāl 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

902 Olduḳ da o demde cümle bī-dār 

Geldik de bu ḥāle yār u aġyār 

 

903 Tavr u revişinden ü yüzünden 

Ẓann etmediñiz mi hīç sözünden 

Yā Eyyühe’llezīne Āmenū İctenibū mine’z-Zanni 

İnne Baʿẓa’ẓ-Zanni İs̱mün311 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

904 Ḥaḳ içtenibū dedi mineʾẓ-ẓann 

Bu emrde is̱m ü sūʾdur ẓann 

 

 

905 Bu ġayb işe ẓann ü vehm-i fāsid 

Bu kāra ḳumāş-ı ʿakl kāsid 

 

906 Bu mücmeli faṣla fehm ḥayrān 

Bu mühmele çeşm-i derk giryān 

 

[168a] 907 Bir vāḳıʿadır vuḳūʿu nādir 

Bir ḥādis̠edir ki ġayr-ı ṣādır 

 

908 Ẓann etme gibi olur mu bed-ḫū 

Āḫir eder ādemi siyeh-rū 

 

909 Ol yerde oḳundu çoḳ mesāʾil 

Olmadı temeyyüz ḥaḳḳ u bāṭıl 

 

                                                 
311 “Ey iman edenler! Zannın çoğundan sakının; çünkü bazı zanlar günahtır.” bkz. el-Hucurât 

49-12. 
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910 Bī-ʿakl ü şuʿūr belki bī-ser 

Döndük yine maḥbese berāber 

 

911 Cemʿ oldu başıma ġārdiyānı 

Dūzeḫ gibi hep zebāniyānı312 

 

912 Ḥāṣıl beni çekdiler keş-ā-keş 

Bir künce ne āb var ne āteş 

 

913 Hem-ḥücrelerim o günde eshel 

Dāmān-ı ḫalāṣa tutdular el 

Taʿrīf-i Polis 

 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

914 Polis diye söylenirdi nāmı 

Āh-ile tutardı bāb u bāmı 

 

915 Çün kūşe-i faḳr teng ü tārīk 

Çün çeşm-i baḫīl ṭār u bārīk 

 

916 Baḳçe kapısında yengi ḫānıñ 

Resminde idi bināsı anıñ 

 

917 İki ṣıra odalar muḳaffel 

Dūzeḫ gibi ādemī muġallel 

 

918 Açdı birisin baña zebānī 

                                                 
312 Bu beyitlerin üstü çizilmiştir: 

 

Birisi ʿabā birisi şalvar 

Biri kemerim birisi destār 

 

Her birisi ṣoydu aldı bir seyʾ 

Oldum o zamānda şeyʾ-i lā-şeyʾ 

 



 

219 

 

Ol cāy-ı ʿaẕāb-ı ġārdiyānı 

 

919 Hem ḫasta vü hem ġarīb ü hem zār 

Girdim o mekāna çār u nā-çār 

 

[168b] 920 Gördüm ki bir oda ki teng ü tīre 

Benzer dil-i kāfir-i şerīre 

 

921 Ferşi deff ü taḫta nān u ābı 

Göz yaşı idi ciger kebābı 

 

922 Ḫvānında ṭaʿām u meyve mefḳūd 

Bezminde şarāb ü ḳahve nā-būd 

 

 

923 Temak313 u duḫān ḥarām çün mey 

Nāmı bile yoḳ o yerde lā-şey 

 

924 Ne ġüsl ü vużū ne ḫod ʿibādet 

Hem-dest-i vużūsuna cenābet 

 

925 Her şām u ṣabāḥ bābı maḳfūl 

Meskūnu selāsil ile maġlūl 

 

926 Ne şemʿ ü çerāġı var ne ḳandīl 

Ne rūz u ne şeb ne māh ü ne yıl 

 

927 Ḥāżır kenefi içinde maʿmūr 

Ḳoḳusu eder meşāmı bī-nūr 

 

928 Bābı şeb ü rūz içinde elbet 

Bir kez açılırdı nāna ḥürmet 

 

                                                 
313 Bu kelimenin anlamı tespit edilememiştir. 
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929        Ne kimse gelir suʾāl-i ḥāle 

Ne sūd fiġān ḳılır ne nāle 

 

930 Bu ḥāl ile üç gün onda durdum 

Ne şürb-i duḫān ne ekl gördüm 

 

931 Sicn olduġunu bu dār-ı dünyā 

Müʾminlere ehl-i küfre meʾvā 

 

932 ʿİlm idi yanımda ʿayn oldu 

Leyse’l-ḫaber314 idi zeyn oldu 

 

933 Çün oldu üçüncü gün ʿaẕābım 

Çekdim ḳaderimdeki ʿiḳābım 

Ḫānḳāh-ı Meẕkūrda Beyne’l-Mürīdān İstinṭāḳ 

Olduġumuzuñ Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

934 Geldi biri fetḥ-i bāb ḳıldı 

Gel diye baña ḫiṭāb ḳıldı 

 

[169a] 935 Ḳalḳdım beni aldı çıḳdı rāha 

Yüz ṭutdu ṭarīḳ-i ḫānḳāha315 

 

936 Ol ẕāt ile rū-be-rāh oldum 

Tā vāṣıl-ı ḫānḳāh oldum 

                                                 
314 “Haber, ayni bilgiyi ifade etmez.” anlamında bir darb-ı meseldir. 
315 Bu beyitlerin üstü çizilmiştir: 

 

Ne belde kemer ne serde destār 

Ne pāyda naʿl var ne şalvār 

 

ʿUryān u bürehne-pā vü serle 

Gitdim ġam u miḥnet ü kederle 

   

Żabṭiyye yemīn ile yesārım 

Aldı bu melāmet iḫtiyārım 
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937 Gördüm ki o yerde bir cemāʿat 

Hep ehl-i ʿibādet ü ʿiṭāʿat 

 

938 S̠üʿbān-ṣıfat u kelīm-heyʾet 

Hārūn-ruḫ u Sāmirī-ṭabīʿat 

 

939 Tesbīḥ ridā vü ḫırḳa vu delḳ 

Tezvīr riyā vü ḥīle vü zerḳ  

 

940 Etmeklik içün bu ḳārı iḥḳāk 

Gelmiş idi kātib-i sitinṭāḳ 

 

941 Hep şeyḫ ü mürīd ile imāmın 

Ol yerde olanlarıñ tamāmın 

 

942 Cemʿ eylemiş onları suʾāle 

Taḥḳīḳ içün vuḳūʿ-ı ḥāle 

 

943 Vāʿiż daḫi ḥāżır ol maḥalde 

Efʿālin fikr ederdi dilde 

  

944 Çün bende olup o cemʿe iḥżār 

Müstanṭıḳ ile cevāba der-kār 

 

945 Çoḳ ḳīl ü maḳāl olup suʾālāt 

Çoḳ redd ü bedel olup cevābāt 

 

946 Bī-fāʾide çoḳ suʾāl-i bāṭıl 

Beyhūde niçe delīl-i ʿāṭıl 

 

947 Etdikçe beyān ben eyledim red 

Her bābı ki açdı eyledim sed 
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[169b]   Suʾāl ez-Şeyḫ 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

948 Döndü dedi şeyḫe siz ne dersiz 

Bu emre ne türlü ẓann edersiz 

 

949 Ol gece gelip ne gördüñüz siz 

Aḥvālini nice bulduñuz siz 

Cevāb 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

950 Şeyḫ açdı dehānını beyāna 

Yaʿnī ki kerāmetin ʿayāna 

 

951 Dedi belī ben o gece ḥāżır 

Oldum bu meʾāle ḫoşca nāẓır 

 

952 Keşf oldu baña ki bu ḫaṭāyı 

Bu eylemiş işbu nā-sezāyı 

 

953 Bu gece hem etdim istiḫāre 

Yine bunu dediler ne çāre 

 

954 Çoḳ tecrübe etmişim muʿayyen 

Her kārda istiḫāremi ben 

 

955 Tā ḥāl görünmemiş ḫilāfı 

Bir vech-ile kiẕb ü iḫtilāfı 

 

956 Hep ẓannı mürīdimiñ imāmıñ 

Bu ẕāta ḳarīn ḫāṣ u ʿāmıñ 

 

957 Çün şeyḫlerinden etdiler ġūş 
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Bu ḳavl-ı saḫīfi ḳıldılar çūş 

 

958 Yek naġme olup çü tār ü ṭanbūr 

Hep çaldı maḳām-ı evc ü māhūr 

Ferīḳan Hedā ve Ferīḳan Ḥaḳḳa ʿaleyhimü’ḍ-

Ḍalāle316 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

959 Onlardan iki ʿazīz-i ṣādıḳ 

Yaʿnī iki dīn-penāh-ı ʿāşıḳ 

 

960 Ne ḥüsn ne sūʾ söylediler 

Ne ẓann ü ne vehm eylediler 

 

[170a] 961 Bir fırḳası buldular hidāyet 

Bir fırḳa ṭutup reh-i ḍalālet 

Suʾāl-i Diger ez-Şeyḫ 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

962 Müstanṭiḳ edip yine ḫiṭābı 

Şeyḫe bu suʾāl-i müsteṭābı 

 

963 Dedi ki o gece geldiñiz siz 

Bu ḥālete vāḳıf olduñuz siz 

 

964 Hīç baḳmadıñız mı ellerine 

Ya elbise ya eteklerine 

 

965 Ya ālet-i cerḥi gördüñüz mü 

Bir türlü nişāne bulduñuz mu 

                                                 
316 “O, bir grubu doğru yola iletti, bir grup da sapkınlığa müstahak oldu.” bkz. el-A‘râf 7/30. 
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Cevāb 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

966 Ḳana bulaşıḳ ayaġı başı 

Meydānda bir ḳalem-tirāşı 

 

967 Gördük velī görmedik elinde 

Bir nevʿ-ile hīç es̱er teninde 

 

968 Çoḳ aradıḳ onu yane yane 

Bir vech-ile bulmadıḳ nişane 

 

 

İʿtirāż 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

969 Böyle ise ẓannıñız nedendir 

Bu ẕāta ya vehmiñiz nedendir 

 

970 Bī-beyyine cezm eder mi cāzim 

Ya beyyine ya delīl lāzım 

İʿtiẕār 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

971 Dedi ki efendi ḥāşe lillāh 

Bu ẓannımız el-ʿiyāẕü billāh 

 

972 Ümmīd budur ki Ẕü’l-minenden 

Ḥıfẓ ede bizi bu sūʾ-i ẓandan 

 

[170b] 973 Mecrūḥuñ işāretiyle maẓnūn 

Olduḳ demesiyle böyle meftūn 
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974 Yoḳsa bize sūʾ-i ẓan yaraşmaz 

Bu māddede hīç süḫan yaraşmaz 

 

975 Müstanṭiḳ edip bu ḳavle ḫande  

Bu ẓıdd-ı kelāmı üzre ben de 

 

976 Etdim bu ḥikāyete niḥāyet 

Ol yerde bu āyeti tilāvet 

Ve-ẓanentüm ẓanne’s-sevʾi ve-küntüm ḳavmen 

būran317 

Suʾāl ez-Vāʿiẓ 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

977 Ey vāʿiẓ-i şehr sen ne dersin 

Bu ḥāle ne ġūne vaʿẓ edersin 

İstiṭrād 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

978 Açdı dehenin dedi cemāʿat 

Allāh içün eyleyin şehādet 

 

979 Bu ḫānḳah içre bunca durdum 

Hem sizler ile durup oturdum 

 

980 Hīç kiẕbimi yāḫud iftirāmı 

Ya fitne ya ḥīle ya ṣadāmı 

 

981 Bir gūne görüp işitdiñiz mi 

Ḥaḳḳımda bu vehmi etdiñiz mi 

 

                                                 
317 “Kötü zanna kapıldınız ve kaybedenler siz oldunuz!” bkz. el-Fetih 48/12. 
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982 Yāḫud ser-i mūy ʿayb-ı şerʿī 

Var ise deyiñ değil bu merʿī 

Suʾāl-i Diger 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

983 Sen şimdi suʾāle ver cevābı 

Açma bize ġayr-ı ġūne bābı 

 

984 Nīk ü bediñ eyleme ḥikāyet 

Kimden saña yetdi bu cināyet 

[171a]  Cevāb 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

985 Dedi ki bilir Ḫudā-yı ʿālim 

Bu ẓulmü baña ḳılan bu ẓālim 

 

986 Budur ki benim gibi faḳīri 

Kesmekle ḳılıp firāş esīri 

 

987 Bir teẕkire bundan evvel üç māh 

Ṣandıḳda yazıp bıraḳmışım āḥ 

 

988 Aḥvālimi bir bir onda işʿār 

Hep eylemişim beyān u iẓhār 

 

989 Çün ṣandıḳın etdiler küşāde 

Bir teẕkire çıḳdı cā-be-cāde 

 

990 Müstanṭiḳ alıp o ḫaṭṭı ol ān 

Gözden geçirip oḳudu pinhān 

 

991 Żabṭiyyeye eyledi işāret 



 

227 

 

Al bunu götür dedi o sāʿat 

 

992 Żabṭiyye o ḥālet üzre der-ḥāl 

Aldı bizi ḥabse etdi idḫāl 

 

993 Ben ḥabsi edip maḥall ü meʾvā 

Vaʿiẓ daḫi ḫastaḫāneyi cā 

Hem-şehrlerimiziñ Bu Keyfiyyet Gūş-Zed-i 

Sāmiʿaları Olduḳda Her Birisi Bir Türlü Kelām-

ı Vāhi ve Elfāẓ-ı Fāhi ile Tevevvüh Etdikleri 

Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

994 Hem-şehrlerim o günde vāḳıf 

Çün oldular işbu emre ʿārif 

 

995 Her birisi öz ẓamīrin iḫbār 

Eylerdi gerek gül ü gerek ḫār 

 

996 Çoḳ ḳīl ü maḳāl ü ḳavl-i vāhī 

Çoḳ ẓann-ı bed ü kelām-ı fāhī 

 

997 Her bezme erişdiler dediler 

Her meclis içinde söylediler 

[171b]  İṣbır ʿalā Mā-Yeḳūlūn318 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

998 Dedim dile ey dil-i belā-keş 

Ṣabr eyle ḳaẓāya olma ser-keş 

 

                                                 
318 “Sen, onların söylediklerine sabret.” bkz. Sâd 28/17. 
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999 Ṣabr eyle bu imtiḥān-ı ʿaşḳdır 

Çek çile ki bu kemān-ı ʿaşḳdır 

 

1000 Can verdi bu yolda niçe sulṭān 

Ẓāhir reh-i ʿaşḳı ṣandıñ āsān 

 

1001 Çün düzemediñ cefāya bir dem 

Urma daha hīç ʿaşḳdan dem 

 

1002 Çekdikde ṭarīk-i ʿaşḳa maḥmil 

Sen söylemediñ bu şiʿri ey dil 

 

1003 Men bende-em ü tu pādişāhī 

Luṭf est be-kon her ānçi ḫᵛāḫī 

 

1004 Men ṭālib-i vaṣl-ı ān cemālem 

Küfr est zi-cevr eger be-nālem 

 

1005 Gör kim ne güzel demiş Niẕāmī 

Bu bezmde ḫatm edip kelāmı 

 

1006 Deryā-yı muḫīṭ-rā ki pākest 

Ez-çirk-i dehān-ı seg çi bākest 

 

1007 Ey vāḳıf-ı medḥ ü ẕemm-i ḫāmem 

Ey ḥāżır-ı bezm-i naẓm-ı nāmem 

 

1008 Ey nāẓır-ı defter ü kitābım 

Maʿẓūr ṭut eyleme ʿitābım 

 

1009 Ger ṭabʿ ise medḥ ü ẕemme māʾil 

Taʿn eyleme ḥaḳḳa olma ḥāʾil 

 

1010 Her nīk ü bedī ki der-nevāīst 
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Der-künbed-i ʿālemeş ṣadāīst 

 

1011 Bā-kūh kesi ki rāz gūyed 

Kūh ānçi şenīd-bāz gūyed 

 

1012 Nīk ü bedi söylesem sezādır 

Gūş etdigimi desem revādır 

 

[172a] 1013 Kūh-i dil işitdigi ṣadāyı 

Aṣḥābına reddeder nidāyı319 

 

1014 Çoḳ ẓulm-i ṣarīḥdir taġaṣṣub 

İnṣāf ḳıl eyleme taʿaṣṣub 

 

1015 Ger pāk ise cevheriñ kederden 

Geçme bu ḫatarlı reh-güzerden 

 

1016 Taʿn etme deme degil bu lāʾiḳ  

Bir ḳaṭre içün bu baḥr-i rāʾiḳ 

 

1017 Elbette ki olmamışsın āgāh 

Cehl üzre taʿarruż etme billāh320 

                                                 
319 Bu beyitlerin üstü çizilmiştir: 

 

Bir āyineyim ki etdi maʿlūm 

Rengini benimle zengī vü rūm 

 

Bir cām-ı zücāciyem mizācım 

Her renge beyān olup revācım 

 

Bir māddeyim eylerim serin pest 

Oynarsa benimle her teng mest 

 

Bir tīġ-ı mücevherim çü elmās 

Ḳatʿ etmede cevherimde yoḳ pas 

 
320 Bu beyitlerin üstü karalanmıştır. Bursa nüshasından bakılarak yazılmıştır: 

 

 

Maḥmūd–veş etme bezl-i īmān 

Dostluḳ diye ḳalma sīne ʿuryān 
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1018 Sedd et şuʿarāya ṭaʿne bābın 

Açma yüze hezller kitābın 

 

1019 Ol ḳavm-ile eyleme ʿadāvet 

Nāmūsuña eyle gel riʿāyet 

 

[172b] 1020 Veyllenme o ḳavme olma ġāfil 

Hīç kendin urur mu tīġa ʿāḳil321 

 

1021 Naḳş et bu naṣīḥati göñülde 

Vird eyle oḳu bu pendi dilde 

Pend 

[Mefāʿīlün / mefāʿilün / mefāʿilün / mefāʿilün] 

1022 Küşād etme ḥazer ḳıl şāʿir ile bāb-ı peygārı 

Bilirsin seng ü āhen farḳın etmez tīġ-i ġaddārı 

 

                                                                                                                                               
 

ʿUryāndır o aṣl-ı ḫilḳatinde 

ʿUryān ʿalem oldu şöhretinde 

 

Ger deseñ oña ibn-i ʿuryān 

Bilmez onu ehl-i sūḳ u dīvān (95a) 

 

Bu beyitlerin üstü çizilmiştir: 

 

Ḫar olma eşeklik etme zinhār 

Ḫergeleye uyma eyle gel ʿār 

 

Ger sen de oña refīḳ olursun 

ʿUrbān eşegi gibi ḳalırsın 

 
321 Bu beyitlerin üstü çizilmiştir: 

 

Bir tīġdir onlarıñ zebānı 

Çerḫ olsa siper çü yer mīzānı 

 

Bir tīr-i dū-serdir elinde kilki 

Rūyïnten’e tār eder bu mülki 

 

Luṭf eyle ele alınca ḫāme 

Ḳaddiñce biçer siyāh cāme 
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1023 Elinde ḫāmesi ol ejder-i muʿciz-nümādır kim 

Yutar bir demde ḳasd etse hezārān siḥr-i sehhārı 

 

1024 Bir āteştir o kim kīn üzre yüz ṭutsa ḳılır sūzān 

Niçe biñ ḫāne-i nāmūsu bir beyt-i şerer-bārı 

 

1025 Eger nīk ü eger bed-nāmını yād eylese kilki 

Ḳalır tā ḥaşr evrāḳ içre ḫayr u şerriñ ās̱ārı 

 

1026 İşitmezsin eger Ṣāfī-yi ḫayır-ḫᵛāhdan pendi 

Naẓar ḳıl ʿibret al Firdevsī vü Maḥmūd’dan bāri 

[173a]  Bu Keyfiyyet Baġdād Ḫānedān-ı Kirāmından 

Meḥmed Saʿīd Efendiʾye ʿAks-Endāz Olıcak Mā 

Yekūnu Lenā En Netekelleme bi-hāẕā Sübḥāneke 

hāẕā Bühtānün ʿAzīm322 Ayet-i Kerīmesiniñ 

Tilāvetiyle Sedd-i Derīçe-i Dehān-ı Aṣḥāb-ı Nifāḳ 

Eyledigidir 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1027 Bir menbaʿ-ı fiṭnat u dirāyet 

Bir menşeʾ-i ʿiffet ü ʿināyet 

 

1028 Bir ṭabʿ-ı kerīm ü ẕāt-ı sāmī 

Baġdād’ıñ ecille-i kirāmı 

 

1029 Her ṭabʿ-ı hünerveriñ pesendi 

Ḫūrşid-i ẕekā Saʿīd Efendi 

 

1030 Bu vākıʿa vākiʿ olduġu dem 

Ol mülkde ḥāżır idi ol hem 

 

                                                 
322 “Bunu konuşmak bize yakışmaz, fesübhānallah, bu apaçık bir iftiradır.” bkz. en-Nûr 24/16. 
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1031 Aṣḥāb-ı kemāli ḥüsn-i ṭabʿı 

Bezmine çekip verirdi cemʿi 

 

1032 Ol ḥālet ile çü mihr-i enver 

Olmuş idi bezme zīb ü zīver 

 

1033 Erbāb-ı vefāya ḥüsn-i ẕātı 

Açmış idi ḫᵛāñ-ı iltifātı 

 

1034 Olmuş idi ḫānesi nişīmen 

Hep ehl-i ʿIrāḳ’a cāy u meʾmen 

 

1035 Ṣan bābı o Ḥātemī-meẕāḳıñ 

Bābü’l-ʿArabı idi ʿIrāḳ’ıñ 

 

1036 Ya Caʿfer idi ki āl-i ʿAbbās 

Fażlıyla oḳundu ekremü’n-nās 

 

1037 Etmişdi Maʿan gibi ṣavāb ol 

Şeybān-ı fütüvveti şebāb ol 

 

1038 Gūş eyledigi gibi bu emri 

Nuṭḳ eyledi bu kelāmı fevrī 

 

1039 Keyfe netekellemü bi-hāẕā 

Sübḥāneke mim-men ifterā ẕā 

 

[173b]1040 Bu fiʿl o ẕāta nā-revādır 

Şek yoḳ ki bu maḥż-ı iftirādır 

 

1041 Bir vech-ile ḳadd-i ʿakla çespān 

Gelmez bu siyeh ḳabā-yı bühtān 

 

1042 Her ṣūret ile bu telḫ şerbet 
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Vermekde marīż-i kiẕbe ḳuvvet 

 

1043 Ṣabr eyleyiñiz demiş ne ḥācet 

Elbette ʿayān olur bu ḥālet 

 

1044 Āḫir edecek bu tīġ-i iġvā 

Kendi boġazıyla ḳatʿ-ı daʿvā 

 

1045 Ḥafr etdigi çāha çār u nā-çār 

Kendi düşecek velī nigūn-sār 

 

1046 Her çend ḫilāf ise bu ẓāhir 

ʿĀlemde velī vukūʿu nādir 

 

1047 Ol bezmde mācerā-yı takrīr 

Bu vech-ile eylemişdi taʿbīr 

Habsḫānede Bir Maḥbūb ile Etdigimiz Müḥabbet 

ve Ḥüsn Elinden Etdigi Şikāyet 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1048 Saʿy eyledi ḥabsime zamāne 

Ḥabsi baña ḳıldı çilleḫāne 

 

1049 Ḳoydu beni çille-i yaḳīne 

Ol ḫalvet içinde erbaʿīne 

 

1050 Bir gün bu riyāżet ile maḥzūn 

Oturmuş-idim mis̱āl-i mecnūn 

 

1051 Nāgāh ẓuhūra geldi bir nūr 

Kim şekli perī vü heyʾeti ḥūr 

 

1052 Rūyuyla cebīni māh-ı ḫurşīd 
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Çāh-ı ẕekanında āb-ı cāvīd 

 

1053 Rūyuna neẓāre gayr-ı maḳdūr 

Gūyā ki tecessüm eylemiş nūr 

 

1054 Ger ṣūret ü nuṭḳ-ile beşerdir 

Ḥüsnü velī ṣūret-i digerdir 

 

[174a]1055 Her bir baḳışında biñ beşāret 

Her bir naẓarında biñ işāret 

 

1056 Etdikçe lebin kelāma mülhaḳ 

Elfāẓı ḳılırdı sırrı-ı muġlaḳ 

 

1057 Eylerdi mis̱āl-i Kays-ı mecnūn 

Bir cilvede ʿarş ü ferşi meftūn 

 

1058 Güller gibi ʿārıżında ḳat ḳat 

Maṭvī kitāb-ı ẕāt-ı behcet 

 

1059 Reftār-ile ḳāmetini görmüş 

Ṭūbā tepe üstüne dikilmiş 

 

1060 Çeşmi iki siḥr-sāz cādū 

Göstermede kelle kelle āhū  

 

1061 Baş ḳoymuş omuzlarında bī-bāk 

Gīsūları hem-çū mār-ı Daḥḥāk 

 

1062 Fi’l-ḥüsni ve fil’l-cemāli ke’ş-şems323 

Göstermemiş idi ṣubḥuna ems 

 

1063 Serv-i ḳadi üzre ġonça sīr-āb 

                                                 
323 “Güzellikte güneş gibisin.”  
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Şāḫ-ı gülü dutmuş iki ʿunnāb 

 

1064 Reyḥānı benefşe līk başında 

Şebbūsunu ʿarż eder ḳaşında 

 

1065 Hindūsu degil idi kitābī 

Dāʾim ṭapınırdı āfitābi 

 

1066 Laʿlinde niḫān dürc-i yāḳūt 

Yāḳūt da gizli gevher-i ḳūt 

 

1067 Müştāḳ-ı cebīn-i enveri bedr 

Zülf-i siyehine leyletü’l-ḳadr 

 

1068 Ebrūları gerçi tīre-aḳreb 

Ḳavs idi velī ḳarīn-i ʿakreb 

 

1069 Varlıḳda ʿadem idi nişānı 

Yoḳ idi dehān gibi meyānı 

 

1070 Olmuşdu ḫacil lebiyle müller 

Gülzār-ı leṭāfet içre güller 

 

[174b]1071 Bu ḥüsn ile ol nihāl-i şimşād 

Maḥzūn iken eyledi beni şād 

 

1072 Geldi oturup çü māh-ı tābān 

Müstaġraḳ-ı nūr olup dil ü cān 

 

1073 Dedim oña ey meh-i melāḥat 

Ey māhī-i ḳulzüm-i leṭāfet 

 

1074 Ey ġayret-i hūr u reşk-i ġılmān 

Ey rūḥ-i perī vü cān-ı insān 



 

236 

 

 

1075 Bu cāy-ı kes̱īfi kim şen etdiñ 

Ne vāsıṭa ile rūşen etdiñ 

 

1076 Sen nūrsun u bu ḳayd muġlaḳ 

Hīç kayda düşer mi nūr-ı muṭlaḳ 

 

 

1077 Olmuş bu ġarībe ʿaḳldan dūr 

Kim eyleye dūzaḫı maḳar ḥūr 

 

1078 Çoḳ emr-i ʿacībdir bu müşkil 

Kim eyleye külḫanı maḥal gül 

 

1079 Hīç nevʿ-i perī eder mi ayā 

Kendine maḥall-i cinni meʾvā 

Cevāb 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1080 Dedi baña ey belālı ʿāşıḳ 

Ey rāh-ı muḥabbet içre ṣādıḳ 

 

1081 Ḥaḳḳımda ḳılıp kemāl-i şefḳat 

Her ne ki dediñse maḥż-ı ḥikmet 

 

1082 Lākin bize yettigi elemden 

Yoḳdur ḫaberiñ cefā vü ġamdan 

 

1083 Açsam saña ger dehān-ı ḥālim 

Maʿlūmuñ olur nedir cemālim 

Taḳrīʿ 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 



 

237 

 

1084 Dedim ona ey şehinşeh-i nāz 

Ey ḥüsn ü cemāl ile ser-efrāz 

 

[175a] 1085 Herkes bu cemāl ü ḥüsn ile şād 

Sen etmedesin cemālden dād 

 

 

1086 Ḥüsne bu kerāhetiñ nedendir 

Bī-dād ü şikāyetiñ nedendir 

 

1087 Ḥüsn ile döner seniñ medārıñ 

Bu ḥüsn ile vardır iʿtibārıñ 

 

1088 Her kim saña iʿtibār eyler 

Ḥüsnüñdür o iltifāta maẓhar 

 

1089 Ḥüsnüñdür eden göñülleri celb 

Ḥüsnüñdür eden ʿaḳılları selb 

 

1090 Refʿ olsa eger cemālden ḫāl 

Oḳur seni ehl-i sūk ḥammāl 

 

1091 Bir kere ḳıyās edip de fikr et 

Küfrāne-i niʿmet etme şükret 

Beyān-ı Ḥal 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1092 Dedi baña ey cemāle meftūn 

Ey ṣūret-i ḫūba Ḳays ü Mecnūn 

 

1093 Taʿrīfini eylediñ cemāliñ 

Başdan başa cümle ḫaṭṭ u ḫāliñ 
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1094 Lākin elem ü eẕālarından 

Yoḳdur ḫaberiñ cefālarından 

 

1095 ʿĀşıḳlara etdigi cefānıñ 

Ṣādıḳlara verdigi belānıñ 

 

 

1096 Bir ṣūret-i āḫar ile bed-ter 

Yüz mis̱lini ṣāḥibine eyler 

 

1097 Zülf ü ruḫ u ḫāl ü ḫaṭṭ u ebrū 

Müjgān u dehān ü çeşm-i cādū 

 

1098 Çāh-ı ẕeḳan u turunc-ġabġab 

Ḳadd ü ḫad ü ṭurra gerden ü leb 

 

1099 Bir nevʿ-ile her birisi dāʾim 

Etmekde cefā vü cevri kāʾim 

 

[175b] 1100 Bir kimse ṭamaʿ ḳılırsa ḳandım 

İster ola zülf -i pā-yı bendim 

 

1101 ʿArż etmede müşterīye dāʾim 

Kālā-yı viṣāli ruḫ melāʾim 

 

1102 Ḫaṭṭ etmede āşikār u tavżīḥ 

Sürʿat ile fevt-i vaṣlı telmīḥ 

 

1103 Her kim baña ḳorsa dām u dāne 

Ḫālimdir olan o dāme dāne 

 

1104 Göstermede ḳaşlarım işāret 

Yaġmā-yı viṣāle çoḳ beşāret 
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1105 Ḳullāb-ı müjem çeker dem-ā-dem 

Erbāb-ı hevāyı vaṣla muḥkem 

 

1106 Fāş etmede yaḫşī vü yamānım 

İllā ki zebān ile dehānım  

 

 

1107 Göstermede çeşm biñ ʿalāmet 

Baḳmaġla ḳılır beni melāmet 

 

1108 Çāh-ı ẕeḳanımla mübtelāyım 

Üftāde-i çāh-ı iftirāyım 

 

1109 Ḫaddimde olan o reng-i ġāze 

Öptürmek içündir ʿaşḳ-bāze 

 

1110 Ḳucdurmaġa der-meyānım elbet 

Reftāra gelirse işbu ḳāmet 

 

1111 Pīşānıma kec düşerse ṭurra 

Göstermede ʿīd-i vaṣla ġurra 

 

1112 Etdirmek beni içün der-ʿāġūş 

İster ḳıla leb-mey ile medhūş 

 

1113 Gezmek diler eller üzre her-şeb 

Sīb-i zenaḫ ü turunc-gabġab 

 

1114 Dökmekdiler āb-ı rūya rāḥı 

Her bezmde gerdenim ṣürāḥi 

 

1115 Bu ḥāl ile dil olur mu hīç ṣāf 

Ben söylemeyim sen eyle inṣāf 
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[176a] 1116 Başa çıḳılır mı olsa Rüstem 

Bunlar gibi fitnelerle ādem 

 

1117 Bir meclisi eylesem nişīmen 

Benden iyidir o bezmde zen 

 

 

1118 Ḳılsam biriniñ yüzüne ḫande 

Ḳalır niçe türlü sūʾi-ẓanda 

 

1119 Bir kimseye eylesem muḥabbet 

Sīm u zerim ister ede ġāret 

 

1120 Sāyem ile görseler beni ger 

Yer yer niçe güftügū ederler 

 

1121 ʿAksimle beni gören hevā-kār 

Olur niçe iftirāya der-kār 

 

1122 ʿAḳrānım ile edersem ülfet 

Alış veriş ister ede ʿādet 

 

1123 Bi’l-farż melekle tutsam āheng 

Vaṣlim-içün eder hezār nīreng 

 

1124 Yūsuf gibi bir nebiyy-i ẕī-şān 

Bu vechden oldu ḥabs-i zindān 

 

1125 Geh çāha bıraḳdı onu iḫvān 

Geh ṣatılıp oldu ḳul o sulṭān 

 

1126 Bana daḫi ḥüsnüm etdi bühtān 

Çekdirmededir belā-yı zindān 
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1127 Bunu dedi nergis-ile jāle 

Dökdü gülü üzre etdi lāle 

 

1128 Ḳaldı niçe gün benimle ol ḥūr 

Ol ḥabsde bī-ḳarār u mecbūr 

 

 

1129 Bir gün yine ol gül-i bahārī 

Terk eyledi gitdi ḫār-ı zārı 

 

1130 Tārīḫini dedi iştiyāḳī 

Yaḳdı beni āteş-i firāḳı 

  “ يآتش فراق يبن يياقد ” (1862-63/1279) 

[176b]  Afġānistān Ahālisinden Hācı İbrāhīm Efendiʾniñ 

Maḥbes-ı Meẕkūrda Ḥaḳḳımızda Ẓuhūra Gelen 

Ḫiẕmeti 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1131 Ol beldede bir vefiyy-i ḫoş-ḫū 

Ṭutmuşdu benimle ülfete rū 

 

1132 Afġānī idi ger ʿaṣl-ı ẕātı 

Olmuş velī şöhreti Herātī 

 

1133 Açmış idi bāġ-ı ḫullete der 

Hem-nām-ı Ḫalīl ibn Āẕer 

 

1134 Dost idi degildi dost-ı nānī 

Yār idi velīk yār-ı cānī 

 

1135 Ol ḳaydıñ içinde ben esīre 

Ol idi gelen giden faḳīre 
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1136 Aḥvālimi dāʾimā ṣorardı 

Her türlü levāzımım görürdü 

 

1137 Etdikleri ḫiẕmeti birāder 

Etmezdi birādere birāder 

 

 

1138 Her bildigi kimseye nihānī 

ʿAbd etmiş idi vefāsı añı 

 

1139 Ḳırḳ gün baña ol sicinde biʾẕ-ẕāt 

Bī-ḫavf u hirās ü bī-mübālāt 

 

1140 Günde iki defʿa geldi gitdi 

Her ne diledimse ḥāṣıl etdi 

 

1141 Īfāsına ḳudretim yoḳ el-haḳ 

İḥsān ede āḫir ḫiẕmetin Ḥaḳ 

Vāʿiẕ-i Müfterī Zaḫmı İltiyām Bulup 

Ḫastaḫāneden Çıkıp Kendini Dīvāne Edip Baḥra 

İlḳā Etdigidir 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1142 Çün zaḫmı refū-pezīr oldu 

Sūzenleri çeşm-i mekre doldu 

 

[177a] 1143 Ṭard eyledi onu ḫastaḫāne 

Efsūnunu oḳudu cihāne 

 

1144 Herkesde muḥaḳḳak oldu ḥāli 

Başladı görünmege fiʿāli 

 

1145 Gördü ki müsāʿid olmadı baḫt 
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Tutdu yaḳasını ḥīlesi saḫt 

 

1146 Ḥafr etdigi çāha düşmek ister 

Ḳurduġu aġa ilişmek ister 

 

1147 Bir ġayrı füsūne oldu der-kār 

Ol bed-dil ü bed-ḫiṣāl ü bed-kār 

 

1148 Bir kār k’ola ʿilācı taṣdīḳ 

Fehm etmeye onu ehl-i taḥḳīḳ324 

 

1149 Döndü o füsūn oldu derkār 

Yaʿnī ki edip ḳaçaḳlıḳ iẓhār325 

el-Veledü Sırru Ebīhi ve’l-ʿAbdü ʿalā Ṣıfati 

Mevlāhu326 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün]327 

1150 Bilmezdi o bed-fiʿāl ü bed-ḫᵛāh 

el-Mekrü cemīʿuhū fe-lillāh328 

                                                 
324 Bu beytin üzeri çizilmiştir: 

 

İrs̱ ḳalmış-idi oña pederden 

Bir ḥīle ki ʿadd olur hünerden 

 
325Bu beyitlerin üstü çizilmiştir: 

 

Ger çıḳmasa mekri yaḫşi anıñ 

Cennet idi kārı ol yamānıñ 

 

Gördü reh-i mekrini mehālik 

Bu hem o ṭarīka oldu sālik 

 
326 “Evlat babanın sırrıdır, köle ise efendisinin sıfatındadır.” bkz. Şemsüddîn es-Sehâvî, el-

Mekâsidü’l-Hasene, c. I, s. 706. 
327 Bu beytin üzeri çizilmiştir: 

 

Sırr-ı Pederine maẓhar idi 

Her fitnesi ondan aẓhar idi 

 
328 “Onlardan öncekiler de tuzak kurmuşlardı; oysa bütün tedbirlere hâkim olan Allah’tır.” er-

Ra‘d 13/42. 
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1151 Her kāra baṣīr ü nāẓır Ol’dur 

Her mekrde ḫayru mākir329 Ol’dur 

 

1152 Münkir olup āyet ü kelāma 

Vallāhu ʿazīz ẕü’ntiḳāma 

Fe’nteḳamnā minhüm fe’aġriḳnāhüm fi’l-Yemmi 

bi-ennehüm Keẕẕebū330 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

[177b] 1153 Bu fitneyi eylemezden aḳdem 

Tutmuşdu bir iki ẕātı maḥrem 

 

1154 Keyfiyyeti eylemişdi işʿār 

Taʿbīr-i digerle ol siyeh-kār 

 

1155 İşhād içün ol ẕevātı nā-çār 

Żabṭiyye’ye eylediler iḥżār 

 

1156 Taʿbīri gibi şehādetin hep 

Taḳrīr ḳılıp velī müretteb 

 

1156 Çün bildi ki ifk ü iftirāsın 

Taḥḳīḳ olunup çeker cezāsın 

 

1157 Dīvāneligi necāt gördü 

Dāmānına cinnetiñ el urdu 

 

1158 Bir gün leb-i baḥra varmış ol būr 

Kendi ile bir ḥarīf-i meşhūr 

                                                 
329 “Allah en iyi tuzak bozucudur.” Âli ‘İmrân 3/54. 
330 “Nihayet, âyetlerimizi asılsız saymaları ve onlardan gafil kalmaları sebebiyle kendilerini 

cezalandırdık ve onları denizde boğduk.” bkz. el-A‘râf 7/136. 
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1159 Mecnūnluġun etmek için īmā 

Kendin leb-i baḥra etmiş ilḳā 

 

1160 Feryād ederek ḥarīf-i nā-dān 

Yoḳ mu ʿacabā ḫalās eden cān 

 

1161 Ol demde o fitne-i zamānı 

Ṭutmuş birisi çıḳarmış anı 

 

1162 Çıḳdıḳda edip kelāma āġāz 

Dīvānelige olup hevā-sāz 

 

1163 Çoḳ ḳavl-i  ʿacāyib 

Çoḳ fiʿl-i tüvāhī-yi ġarāyib 

 

1164 Sevdā diye tā ki ehl-i taḥkīk  

Ḥālin göre ede onu taṣdīḳ 

 

1165 Bu vaḳʿayı baʿẓ-ı yār u iḫvān 

Żabṭiyye’ye eylemişler iʿlān 

 

1166 Celb eylediler onu o sāʿat 

Kim vermeyerek daḳīḳa mühlet 

 

1167 Bir ḥālet ile gelip o güm-rāh 

Kim görse der esteʿīẕü billāh 

 

[178a] 1168 Titretmede elleriyle başın 

İcrāya götürmüş irtiʿāşın331 

                                                 
331 Bu beyitn üzeri çizilmiştir: 

 

Dönmüş o ṣıfatla gürg-i zāre 

Sermāzede ya seg-i nizāre 
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1169 Etdi onu kātib-i sitintāḳ 

Keyfiyyet-i ġarḳı üzre inṭāk 

Ve-vaḳaʿa’l-Ḳavlü ʿaleyhim bi-mā Ẓalemū fehüm 

lā-Yanṭiḳūn332 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1170 Dīvāne-ṣıfat kelāmı maḫlūṭ 

Ḳarışdırıp etdi ḫalṭı mebsūṭ 

 

1171 Geh muʿterif oldu etdi iḳrār 

Geh ṭutdu ṭarīḳ-i ẓulm ü inkār 

 

1172 Bir türlü ḳarışdırıp kelāmın 

Dīvānelige çıḳardı nāmın 

 

1173 Maʿdūm idi çünkü ehl-i taḥkīk 

Sevdā diye herkes etdi taṣdīḳ 

Ḫiṭāb be-Ṣākī 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1174 Sākī ver o āb-ı āteşīni 

Ḥamd ola çıḳardım erbaʿīni 

 

1175 Luṭf eyle ʿināyetin müdām et 

Bir cām ile çillemi tamām et 

 

1176 Her çend ki rind-i mey-güsārım 

Bu bezmde nāḳıṣu’l-ʿayārım 

 

                                                                                                                                               
 
332 “Zulme saptıkları için kendileri hakkındaki söz gerçekleşmiştir; artık konuşamazlar.” bkz. 

en-Neml 27/85. 
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1177 Luṭfuñ baña yār u rehber eyle 

İksiriñ ile misim zer eyle 

 

 

1178 Dök cām u piyāle içre rāḥı 

Ḳo ḳahḳaha eylesin ṣürāhī 

 

1179 Etmekde zamāne rīş-ḫande 

Ol kimseye ḥırṣa oldu bende 333 

 

[178b] 1180 Her ḫudʿaya kim ol oldu maṭlaʿ 

Oldu yine kendi nefsi maḳtaʿ 

 

1181 Her keyde ki oldu āteş-efrūz 

Kendi yaḳılıp olup ciger-sūz 

 

1182 Her tīġa ki urdu āb-ı keydi 

Kendi onuñ oldu ʿAmr u Zeyd’i 

 

1183 Çün böyle imiş işi cihānıñ 

Yaḫşī olamaz bedi yamanıñ 

 

1184 Ver bāde ġamın yeme zamānıñ 

Ṭut ẕevḳ ile dāmenin ṣafānıñ 

Li-yüḥiḳḳa’l-Ḥaḳḳa ve-Yubṭıle’l-Bāṭıle ve-lev-

Kerihe’l-Mücrimūn334 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

                                                 
333 Bu beytin üzeri çizilmiştir: 

 

Çıḳmaḳda Ḥüseynï’ye maḳāmı 

Ol ḥīlegeriñ füsun-i ḫāmı 

 
334 “Böylece günah yolunu tutanların hoşlarına gitmese de hakkı hâkim, bâtılı geçersiz kılsın!” 

bkz. el-Enfâl 8/7. 
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1185 Çün ẓāhire çıḳdı ḥaḳḳ u bāṭıl 

Bāṭıl yine döndü oldu ʿāṭıl 

 

 

1186 Hīç Rabbim eder mi nā-ḥaḳı ḥaḳ 

Hīç Ḫaḳḳ’ım eder mi ḥaḳḳı nā-ḥaḳ 

 

1187 Ḥāşā ede ḥaḳḳı Ḥaḳḳ bāṭıl 

Hīç bāṭıl eder mi ḥaḳḳı ʿādil 

 

1188 Ḥaḳdır ḥaḳı bāṭıl eylemez Ol 

Muṭlak-durur ʿāṭıl eylemez Ol 

Ḳul Cāʾe’l-Ḥaḳḳu ve-Zeheḳa’l-Bāṭıl İnne’l-Bāṭıla 

Kāne Zehūḳā335 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1189 Ḥaḳ geldi olup zehūḳ bātıl 

Gün çıḳdı şeb oldu maḥv ü ʿātıl 

 

1190 Esrār-ı ḫafī gelip beyāna 

Gizlenmiş idi çıḳıp ʿayāna 

 

1191 Çün bāṭıl idi degil idi ḥaḳ 

Etdirmedi kiẕbini muṣaddaḳ 

Ve’ḳterabe’l-Vaʿdü’l-Ḥaḳ336 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1192 Aḥkām-ı ḳażā çün etdi icrā 

Hüḳm-i ḳaderini keyfe mā şāʾ 

 

                                                 
335 “De ki: Hak geldi bâtıl yıkılıp gitti! Zaten bâtıl yıkılmaya mahkûmdur.” bkz. el-İsrâ 17/81. 
336 “Şaşmaz sözün gerçekleşmesi yaklaşmıştır; bir de bakarsın ki inkârcıların gözleri yerinden 

fırlamış!” bkz. el-Enbiyâ 21/97. 
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[179a] 1193 Yaḳlaşdı ẓuhūra vaʿde-i ḥaḳ 

Vaḳt oldu ṭulūʿa nūr-ı muṭlaḳ 

 

 

1194 Erbāb-ı ẓunūnı nār-ı ḫaclet 

Ya veyl ile yaḳdı gitdi ġaflet 

 

1195 Ḳad aḳbele baʿżuhum ʿalā baʿż337 

Birbirine levmi etdiler ʿarż 

 

1196 Ol şeyḫ ki istiḫāresiyle  

Almış idi ẓannı pāresiyle 

 

1197 Gördü ki ḫaṭāya yetdi maṭlab 

Ḳad iʿterafū bi-ẕenbihim338 hep 

 

1198 Eyvāh o ʿaṣra kim muḳallid 

Taḳlīd ile ola ḫalḳa mürşid 

 

1199 Gör kim ne güzel urup Bahāyī 

Taḳlīd edene ne bu püşt-pāyı 

 

1200 Nān helva çīst īn aʿmāl-i tu 

Cāme-i peşmīn ridāʾ ü şāl-i tu 

 

1201 Īn maḳām-ı faḳr-ı ḫūrşīd iḳtibās 

Key şeved ḥāṣıl-ı kesī rā der-libās 

  

1202 Īn ridāʾ ü cübbe-et ey kec-nihād  

Z’īn dū beyt-i Mes̠nevī amed be-yād  

 

                                                 
337 “(Cennettekiler) birbirlerine dönüp sorarlar.” bkz. et-Tûr 52/25. 
338 “Onlar iyi işe bir de kötü iş karıştırdıktan sonra günahlarını itiraf etmişlerdir.” bkz. et-Tevbe 

9/102. 
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1203 Ẓāhiret çün gūr-ı kāfir-i pür-ḫalel 

Bāṭınet faḫr-ı Ḫudā-yı lem yezel 

 

 

1204 Ez-bīrūn taʿna zenī ber-Bāyezīd 

Vez-derūnet neng mīdāred Yezīd 

 

[179b] 1205 Rev beşū īn cübbe-i nā-pāk-rā 

Vʿīn ʿaṣā vü şāne vü misvāk-rā 

 

1206 Ẓāhiret ger hest bā-bāṭın yekī 

Ḫᵛāstī tā fāş gerded endekī 

 

1207 Ḥayf bāşed ez-tu ey ṣāḥib-i ṣülūk 

K’īn heme nāzī be-taʿzīm-i mülūk 

 

1208 Leẕẕet-i taḫṣīṣ der vaḳti-i ḫiṭāb 

Ān küned ki n’āyed ez-ṣad ḫum-i şarāb 

 

1209 Ger yekī z’ān gūyedet yā şeyḫinā  

Şeyḫünā mehdūş gerded z’ān nidā 

 

1210 Mest ü medhūş ez-ḫiṭāb-ı ān şeved 

Dem-be-dem derpīş-i ū secde küned 

 

1211 Allāh Allāh īn çi islām-est ü dīn 

Şirk īn bāşed be-Rabbü’l-ʿālemin 

Ḳad Ceʿalehā Rabbī Ḥaḳḳan ve-ḳād Aḥsene bī İẕ 

Aḫrecenī minʾs-Sicn339 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

                                                 
339 “Doğrusu rabbim bana lutuflarda bulundu: Beni zindandan çıkardı, sizi çölden (çıkarıp 

buraya) getirdi.” Yûsuf 12/100. 
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[180a] 1212 Çün yetdi bu ḥāle āḫir-i kār 

Defʿ oldu ẓunūn u vehm-i aġyār 

 

 

1213 Żabṭiyye’de oldu kār taḥkīk 

Başladı hubūba bād-ı tevfīḳ 

 

1214 Birisi gelip edip işāret 

Olsun dedi Ṣāfiyā beşāret 

  

1215 Ḥamd ola ki ṣāf u pāk imişsin 

Gözgü gibi tābnāk imişsin 

 

1216 İḫlāṣıñā herkes etdi taḥsīn 

Nefrīn oña kim saña tutar kīn 

 

1217 Ḳalḳ şükr eyle ḫāke sür cebīniñ  

Ḥamd ola çıḳardıñ erbaʿīniñ 

 

1218 Fetḥ oldu saña bu bāb-ı muġlaḳ 

Ḳurtardı bu ḳayddan seni Ḥaḳ 

 

1219 Ḥaḳ eyledi ṣıdḳ u kiẕbi iẓhār 

İḳrāra muṣaddaḳ oldu inkār 

 

 

1220 Bunu dedi ol sütūde-aḫlāḳ 

Etdi beni ol sicinden iṭlāḳ 

 

1221 Dedi baña ey belāya hem-dem 

Ey sırr-ı ḳażā-yı Ḥaḳḳā maḥrem 

 

1222 Ḳanūn u niẓāmımız bilirsin 

Her türlü merāmımız bilirsin 



 

252 

 

 

1223 Kim girse bu ḥabse ḥaḳḳ u nā-ḥaḳ 

Olur oña bir kefīl mülḥaḳ 

 

1224 Şimdi bize bir kefīl göster 

Tā taḫliye-yi sebīl göster 

 

1225 Bu ṣoḥbet içinde vara vara 

Aldım onu geçdim Üsküdar’a 

Üsküdar’da Afġān Tekyesi Şeyḫi Feyżüddīn 

Efendi’nin Keyfiyyet-i Kefāleti 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1226 Bir şeyḫ ki nāmı feyż-i dīndir 

İrşādı şerīʿat-ı mübīndir 

 

[180b] 1227 Bir şeyḫ ki mest-i bāde-i ʿaşḳ 

Ṣūretde mecāzda ḳılır meşḳ 

 

1228 Bir şeyḫ ki rind ü lā-übālī 

Hem bāṭını feyẓ-i Ḥaḳla mālī 

 

1229 Tutmuştu ṭarīḳ-i terk ü tecrīd 

Olmuş idi ġarḳ-ı baḥr-i tevḥīd 

 

1230 Nāmı gibi feyẓi ḫalḳa ẓāhir 

Fiʿli gibi ḳavli pāk ü tāhir 

 

1231 Yoḳ iken oña vaẓīfe merbūṭ 

Dergāhı küşāde ḫᵛānı mebsūt 

 

1232 Çün gitdik o ẕāta etdim işʿār 

Keyfiyyet ü ḥāli bir bir iẓhār 
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1233 Bī-ters ü hirās ü ḫavf ü ḫaşyet 

Tutdu elim eyledi kefālet 

  

1234 Miḳrāż-ı ḳażā ger eyledi çāk 

Dikdi yine kendi çüst ü çālāk 

  

1235 Ser-pençe-i saḫt-gīr-i taḳdīr 

Ṣaldı yaḳam etdi kendi tedbīr 

 

1236 Ey düşmüş olan reh-i belāya 

Saʿy eyleme ver rıżā ḳażāya 

 

1237 Taḳdīrde saʿy şirk ü bāṭıl 

Taġyīri muḥāl ü fikri ʿātıl 

 

1238 Her çend ki meşveretle der-kār 

Tedbīre muḳayyed olma zīnhār 

 

1239 Tefvīż ḳıl emriñi Ḫudā’ya 

Bī-fāʾide düşme iʿtināya 

 

1240 Ḥükm etse eger ḳażā-yı mübrem 

Ḥavvā’ya musaḫḫar olur ādem 

 

1241 İcrāya gelirse ḥükm-i cebbār 

Kesb etmede iḫtiyār olur zār 

 

1242 Terk eyle bu iḫtiyār u cebri  

Cehd et mütevassıṭ eyle emri 

[181a]  Müfterī-i Merḳūmuñ Tımār-ḫāneye Girdigi 

Beyānı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 
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1243 Çün ḳayd-ı sicinden oldum āzād 

Bīgāne vü āşinā olup şād 

 

1244 Ol müfterī vü cehūl ü nā-dān 

İṭlāḳımı ġūş edince ol ān 

 

1245 Gitdikçe cünūnun etdi efzūn 

Aḥvāline ḫande ḳıldı mecnūn 

 

1246 Bu ṭavr-ile ḳaldı niçe eyyām 

Yoḳ gördü taṣannuʿunda encām 

 

1247 İs̱bāt-ı cünūna urdu bünyād 

Bir başḳa desīse ḳıldı īcād340 

 

1248 Var idi onuñ bir aḳrabāsı 

İlyās idi nām-ı nā-sezāsı 

 

1249 Ol şehrde olmuş idi sākin 

Görmüşdü velīk çoḳ emākin 

 

1250 Endīşesi ʿāḳıbetle maḥrem 

Her reʾ-yi ḳaviyy ü fikri muhkem 

 

1251 Gördü ki bu kār-ı nā-be-encām 

Onuñ edecek ṣabāḥını şām 

 

1252 Tedbīrine ihtimām ḳıldı 

Dīvāneligin tamām ḳıldı 

 

                                                 
340 Bu beytin üzeri çizilmiştir: 

 

Tā ḳurtara nefsin ol münāfıḳ 

Müstanṭiḳ elinden ola ṣādıḳ 
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1253 Başdan başa ṭutdu ṣoydu onu 

Tā dār-ı şifāya ḳoydu onu341 

 

1254 Ḳaldı o maḥalde bir iki māh 

Dīvāneliginden oldu āgāh 

 

1255 Bu ḥāl ile çünkü oldu bed-nām 

Bildi nedir iftirāya encām 

 

[181b] 1256 Ey vāḳıf-ı sırr-ı ḥikmet-i ḥaḳ 

Saʿy eyleme aḫẕ-i s̱eʾre muṭlaḳ 

 

1257 Meyl eyleme aḫẕ-ı s̱eʾre zīnhār 

Senden iyi aḫẕ-i s̱eʾr eden var 

 

1258 Ẓulm eyleme āḫiri yamandır 

Taḥḳīk budur ki ḳana ḳandır 

 

1259 Ḫavf eyle ḥaẕer ḳıl iftirādan 

Al ḥiṣṣe hemān bu mācerādan 

 

1260 ʿĀlemde olunmayan rivāyet 

Yoḳdur işidilmeyen ḥikāyet 

 

1261 Dünyāda eger ḳażiyyeler çoḳ 

Baḳ var mı bu mācerā gibi yoḳ 

 

1260 Ẕebḥ eyleme kendi kendini tā 

Ḫaṣmıyla ʿadāvet ede icrā 

 

1261 Pend almaġa böyle ʿibret olmaz 

                                                 
341 Bu beytin üzeri çizilmiştir: 

 

Tutdu yuların çekip zamāna 

Timār-içün ol ḫımārı ḫāna 



 

256 

 

Bundan iyi bir naṣīḥat olmaz 

 

 

1262 Ẓann etme bu baḥs̠i etdim işʿār 

İḫvāna ḳılam kemālim iẓhār 

 

1263 Ya naẓmıma ede ḫalḳ taḥsīn 

Yāḫud ḳıla ol ḥarīfe nefrīn 

 

1264 Yāḫud bunu bir ʿivaż tutam ben 

Bu ḥāle bedel ġaraż tutam ben 

 

1265 Hīç birisin alma gel ḫayāle 

Girme bu ḫayāl ile vebāle 

 

1266 Ne fāʾide ḳasd edip ne ḫod sūd 

Pend oldu mücerred aṣl-ı maḳsūd 

 

1267 Yetmez mi eger olursa diḳḳat 

Erbāb-ı baṣīrete bu ʿibret 

Tımārḫāneden Ḫurūcu ve Vilāyete ʿAzīmet 

Es̱nāsında Żabṭiyye’yi İḫbār birle Ṭaraf-ı 

Ḥükūmetden Menʿi 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

[182a] 1268 Çün dār-ı şifāda bir iki māh 

Ḳaldıysa eger çi ḫāh nā-ḫᵛāh 

 

1269 Gitdikçe kem eyledi cünūnun 

Fiʿl eyledi ḳuvve-i fünūnun 

 

1270 El çekdi desāyis ü ḥīleden 

Sevdā eteğin bıraḳdı elden 
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1271 Kār içün egerçi yetdi cāna 

Sevdāsını sūd edip ziyāna 

 

1272 Ger ḳalb idi ḳālıbı çürütdü 

Ḍarb eyledi sikkesin yürütdü 

 

1273 Gördü ki işinde düşdü ḥaḳlı 

Sevdāyı bıraḳdı aldı ʿaḳlı 

 

1274 Żarrında bulup menāfiʿa yol 

Tedbīr-i ḫalāsa saʿy edip ol 

 

1275 Aḥvālini eyledi ḥikāyet 

ʿArẓ eyledi meclise nihāyet 

 

1276 Ol ʿarż ile baʿde keşf ü taḥḳīḳ 

Yol verdi ḫalāṣ-ı nefse tevfīḳ 

 

1277 Tedḳīḳe müdaḳḳiḳ idi nā-yāb 

Oldu oradan daḫi rehā-yāb 

 

1278 Ol ḫudʿa-ger ü fesāne-sāzıñ 

Ol şuʿbede-kār u ḫokka-bāzıñ 

 

1279 Fehm etmedi kimse keyd ü şeydin 

Ḳandırdı cünūnla ʿAmr u Zeyd’in 

 

1280 ʿAḳl ermedi çünkü ol füsūna 

Ḥaml eyledi cümlesi cünūna 

 

1281 Çün dār-ı şifādan oldu bīrūn 

Oldum yüzünü görünce maḥzūn 
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1282 Bir ṣūrete yüz tutub o sarrāc 

Gūyā ki ḳabirden olmuş iḫrāc 

 

1283 Bir şekle girip o ḫudʿa-peymā 

Ḥālin oḳur āyet-i Mesaḫnā342 

 

[182b] 1284 Bir heyʾete ḳoymuş onu Allāh 

Kim gördü dedi eʿūẕu billāh 

 

1285 Her kimse ki dostu idi cāndan 

Hep eyledi ḳaṭʿ-ı ṣoḥbet ondan 

 

1286 Ṭutsaydı kim ile ünse aheng 

Ondan ḳaçar idi niçe ferseng 

 

1287 Her cemʿ ki olurdu pā-nihāde 

Ḳalırdı o yerde kendi sāde 

 

1288 Her meclise kim ṣalırdı sāye 

Vaḥşetlerine olurdu māye 

 

1289 Egniñdeki ḫaṭṭ āyet āyet 

Eylerdi nedāmetin ḥikāyet 

 

1290 Rūyundeki ṣufret-i ḫacālet 

Eyler idi kiẕbine delālet 

 

1291 Bu ṣūret ile ḥaḳīr ü maġbūn 

Ser-geşte dolandı bir niçe gün 

 

1292 Gördü ki ṭaraf ṭaraf ahāli 

Fi’l-cümle işitmiş işbu ḥāli343 

                                                 
342 “Yine dilesek oldukları yerde onların mahiyetlerini değiştirirdik de (taş gibi) artık ne ileri 

gidebilirler ne de geri dönebilirlerdi.” bkz. Yâsîn 36/67. 
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1293 Bildi ki işi fenāya yetdi 

Ḳaṣd-ı sefer-i vilāyet etdi 

 

1294 Bir yerdeki nāmıñ oldu bed-nām 

Yegdir edesin firāra iḳdām 

 

1295 Bir yerdeki ḳubḥuñ etdiñ iẓhār 

Ṭut rāh-ı firārı durma zīnhār 

 

1296 Bir yerdeki bed oḳundu nāmıñ 

Durmaḳdan iyidir inhizāmıñ 

 

1297 Mesmūʿum olunca işbu niyyet 

Żabṭiyye’ye eyledim ʿazīmet 

 

1298 Dedim ki bu ẕāt ile bilirsiz 

Keyfiyyet ü mācerāmızı siz 

 

[183a] 1299 Sevdā oña olmuş-idi māniʿ 

Bu vaḳte dek olmadıḳ murāfiʿ 

 

1300 Şimdi işi intihāya yetmiş 

Sevdāsı gidip cünūnu bitmiş 

 

1301 Ḥālā sizi eylerim ḫaberdār 

Gitmek ṣadedinde ol ḫaṭā-kār 

 

1302 Keyfiyyeti etmeden temīz ol  

Lāyıḳ mı çıḳıp gide ṭuta yol 

 

                                                                                                                                               
343 Bu beytin üzeri çizilmiştir: 

 

Eyler oña rū-be-rū görenler 

Nefrīn ü ḥaḳāreti bilenler 
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1303 ʿAzm eylese ger giderse nā-çār 

Daʿvāyı siziñle eylerim kār 

 

 

1304 Tenbīh ile bir bir etdim işʿār 

Keyfiyyet-i inʿizāmın iḫbār 

 

1305 Ol ẓālim ü fitne vü hevāyī 

Gūş eyledi çünkü mācerāyı 

 

1306 Sākin iken iżṭırāba düşdü 

Efʿī gibi pīç ü tāba düşdü344 

 

1307 Saʿy eyledi kim ede ʿazīmet 

Menʿ eyledi ḳoymadı ḥükūmet 

 

1308 Olduḳça zamān-ı menʿi mümted 

Gitdikçe telāşı oldu müşted 

 

1309 Her nevʿ-ile eyledi tekāpū 

Tā kim bula derd-i menʿe dāru 

 

1310 Her kimseye derdin etdi iẓhār 

Yoḳ gördü devāsı ḳaldı nā-çār 

Keyfiyyet-i İḳrārı 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1311 Gördü ki muḥāle yetdi mümkin 

Maġlūb olup iżṭırāba sākin 

 

                                                 
344 Bu beyitn üzeri çizilmiştir: 

 

Her ḥīlesi yetdi iḫtitāma 

Rūbāh gibi tutuldu dāma 
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1312 Bakdı ki göründü sehli düşvār 

Hem-şehrlerine düşdü nā-çār 

 

 

[183b] 1313 Etmiş niçe gūne ilticālar 

Tutmuş niçe dāmen-i recālar 

 

1314 Düşmüş niçe türlü iʿtiẕāra 

Tā vāsıṭa olalar bu kāra 

 

1315 Ḳılmış der-i iʿtirāfını bāz 

Bu gūne ḳılıp kelāma āġāz 

 

1316 Ey şehrde hem-civār olanlar 

Ey aṣlımı ferʿimi bilenler 

 

1317 Her vech-ile aṣlımı bilirsiz 

Her bābda faṣlımı bilirsiz 

 

1318 Ger nīk ise ṭīnetim ü ger bed 

Ger rīv ise ḫilḳatim ü ger ded 

 

1319 Her ḥālde ġayretim siziñdir 

Her işde ḥamiyyetim siziñdir 

 

1320 Bir müşkile olmuşum giriftār 

Ḥall eylemesinde ʿusretim var 

 

1321 Bir derd-i devāsıza duçārım 

Kim leyl ü nehār bī-ḳarārım 

 

1322 İnkārı urur ayaġıma bend 

İḳrārı ḳılır esāsımı kend 
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1323 Ne etmege var fırṣat inkār 

Ne eylemege cesaret iḳrār 

 

 

1324 İnkārı içinde yoḳ selāmet 

İḳrārı içinde çoḳ melāmet 

 

1325 Her bir ṭarafa ḳılıp tekāpū 

Bulmaḳ diledim bu derde dārū 

 

1326 Bir yerde görünmedi devāsı 

Bir yerde bulunmadı şifāsı 

 

1327 Gezdimse maḥal maḥal ṭutup el 

Bu ʿuḳdemi kimse etmedi ḥal 

 

1328 Sezdim es̱er-i devāmı sizde 

Aldım ḫaber-i şifāmı sizde 

 

[184a] 1329 Şimdi size düşdü iḥtiyācım 

Zīrā eliñizdedir ʿilācım 

 

1330 Keyfiyyetimi bilirsiz elbet 

Derdim size söylemek ne ḥācet 

 

1331 Ḥālim size cümle dāstāndır 

Mektūbum oḳunmadan ʿayāndır 

 

1332 Tekrār-ı ḳabīḥ ḳubh ḫod-ʿār 

Çoḳ ḳubḥdur ola ḳubḥ tekrār 

 

1333 Demiş birisi ki ey ḫaṭā-kār 

Hoşdur ola ger bu ḳubḥ tekrār 
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1334 Tekrār şeb oldu ḳaderi ṣubḥuñ 

Tekrārı melīḥdir bu ḳubḥuñ 

 

 

1335 Tekrārına eyle saʿy ü iḳdām 

Her kim ṣorar-ise eyle iʿlām 

 

1336 Bu fiʿli ki işlediñ revādır 

Ḍarbü’l-mes̱el olmaġa sezādır345 

 

1337 Demiş oña ey şefīḳ-i ḥaḳ-gū 

Söz ḥaḳsa da līk vaḳti mi bu 

 

1338 Bir iş ki ola ḳażā-yı mübrem 

Ondan ṣaḳınıp ḳaçar mı ādem 

 

1339 Hīç ʿaḳl ü irādet olsa elde 

Kendin düşürür mü böyle bende 

 

1340 Olsaydı ger elde iḫtiyārım 

Eyler mi idim bu ḳubḥu kārım 

 

1341 Taḥrīk ger etmeseydi sevdā 

Benden bu ḫaṭā olur mu peydā346 

                                                 
345 Bu beyitlerin üzeri çizilmiştir: 

 

Gerçi saña vācib oldu nefrīn 

Etmek gerek āferīn ü taḥsīn 

 

Zīrā ki bu türlü ḥīle vü rīv 

Yoḳ etmiş ola cihānda bir dīv 

 

Aç mekteb-i ḫubs̱i eyle tedrīs 

Bundan ṣonra senden oḳur İblīs 

 
346 Bu beyitlerin üzeri çizilmiştir: 

 

Sizden bu ḳadar var iltimāsım 

Tutmañ pederim gibi ḳıyāsım 
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 [184b] 1342 İnsān ne ḳadar olursa bī-dīn 

Hīç cürʾet edip keser mi kendin 

 

1343 Līkin nideyim rıżā Ḥaḳ’ıñdır 

Ḥükm-i ḳader ü ḳażā Ḥaḳ’ıñdır 

 

1344 Ṭaʿn etme yeter beni melūl et 

Luṭf eyle de ʿöẕrümü ḳabūl et 

 

1345 Yoḳ ben gibi kimse bu fenāda 

Ṭut destimi olmuşum fütāde 

 

1346 Üftāde-i derde raḥm-kār ol 

Düşkünlere merḥamet-şiʿār ol 

 

 

1347 Nāsıñ bedini yüzüne urma 

Onlarla bile oṭurma durma 

 

1348 Zīnhār ḳażāya ḳılma ḫande 

Tā düşmeyesin o dāma sen de 

 

1349 Şimdi size ilticāya geldim 

Hem-şehr diye ricāya geldim 

 

1350 Kim eyleyesiz baña iʿānet 

Lāyıḳ mıdır edesiz ihānet 

 

1351 Taḫlīṣime ġayret eyleyiñ siz 

                                                                                                                                               
Etmişler oña ẓunūn-ı bī-ḥadd 

Sevdālarını ḫadīʿadan ʿadd 
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İsbālime himmet eyleyiñ siz 

 

1352 Żabṭiyyeye gitmiş etmiş işʿār 

Vāʿiżle benim murāfaʿam var 

 

1353 Daʿvāsı nedir benimle bilmem 

Ġavġāsı nedir benimle bilmem 

 

1354 Bir kimsede ger olursa sevdā 

Ne söyler oña ḥükūmet āyā347 

 

 [185a] 1355 Bi’l-cümlesini ricāya tevʿīd 

Etdirmiş işin bu türlü temhīd 

  

1356 Bu vaʿd ile cümle geldi bir gün 

Onlarla bile o zār ü mecnūn 

 

1357 Keyfiyyete verdiler küşāyiş 

Gide gide gösterip nümāyiş 

 

1358 Geh pende edip sülūk ü āġāz 

Geh oldular irticāya dem-sāz 

 

1359 Kimi der idi ki bu isāʾe 

Olur feʿaleyhi men esāʾe348 

 

1360 Kimi der idi ki dinle benden 

Lāyıḳ bu ki geçmeli geçenden 

 

1361 Kimi der idi ki olma bed-ḫᵛāh 

                                                 
347 Bu beytin üzeri çizilmiştir: 

 

Biñ kiẕb [ü] dürūġ ile o ḥayyāl 

Hep onları bir bir etmiş iġfāl 

 
348 “Kötülük yakan kişinin aleyhine.” 



 

266 

 

ʿAmmā selef içredir ʿafā’llāh 

 

1362 Bu ṣūret ile bir iki sāʿat 

Basṭ etdi kelāmı ol cemāʿat 

 

1363 Dedim ki ḳabūldür ricāñız 

Her vech-ile ʿöẕr ü ilticānıñız 

  

1364 Bu ḳavl ile līk ede ikrār 

Ol fiʿli ki eylemişdir inkār 

 

1365 O lafẓ ile kim ola pesendim 

Kesdim elim ile kendi kendim 

 

1366 Bu şarṭ ile hem bi-ġayr-ı ḥīle 

Taḥrīr ede dest-i ḫaṭṭı ile 

 

1367 Dediler oña nedir cevābıñ 

Söyle bize sen de ḳıl ḥesābıñ 

 

1368 Döndü dedi doġrudur ḥesābım 

Yoḳdur bu suʾāle bir cevābım 

 

1369 Ancaḳ bu ḳadar var iltimāsım 

Teʾmīn ile defʿ ediñ hirāsım 

 

1370 Hem bir de bu maḳṣad-ı derūnum 

İḳrārıma derc edem cünūnum 

 

[185b] 1371 Dedikde bunu o dīv-i reh-zen 

Bildim ġarażı nedir bu fenden 

 

1372 Çekdim özümü reh-ı ʿudūle 

Yetmez bu duʿā dedim ḳabūle 
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1373 Ve’l-ḥāsıl o yerde çoḳ muḥālāt 

Taḳrīr edip niçe maḳālāt 

 

 

1374 Sevdāsını derc içün ricālar 

Bir yerden olunca irticālar 

 

1375 Gördüm ki netīcesiz ḥikāyet 

Yoḳdur bu ḳażiyyeye nihāyet 

 

1376 Baḳdım ki cemāʿat etdi ıṣrār 

Nā-çār rıżāyı eyledim kār 

 

1377 Çün gördü rıżāyı ol ḫaṭā-kār 

Aġzın açıp etdi fiʿlin iḳrār 

 

1378 Dāmān-ı ḥayāyı eyledi şaḳḳ 

el-Āne fe-ḳālū ciʾte bi’l-ḥaḳ349 

 

1379 Etdikde nuḳūd-ı sırrını ḫarc 

İḳrārını nāmeye ḳılıp derc 

350 

1380 Nāme yazılıp tamāma yetdi 

Temhīr olunup ḫitāma yetdi 

 

1381 Bir ṣūretini bu yerde tasṭīr 

Etdim ki ne gūne etdi tahrīr 

                                                 
349 “İşte şimdi doğrusunu anlattın.” bkz. el-Bakara 2/71. 
350 Bu beytin üzeri çizilmiştir: 

 

Rūyu gibi kāġızı siyāh ol 

Etdikçe ederdi āh u vāh ol 
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Ṣūret-i İḳrār-nāme 

Bāʿis̱-i iḳrār-nāme oldur ki 

İşbu biñ iki yüz yetmiş dokuz senesi der-ʿaliyyede Ṣaffetī 

Paşa Ḫānḳāh-ı Şerīfesinde bi-ḳażāʾi’llāhi teʿālā başıma gelen 

sevdā vü cünūn ḥasebiyle kendi kendimi boġāzımdan cerḥ ü 

[186a] yardıġım ḥālde ʿaḳlım başımda olmadıġından hem-

şehrilerimizden Molla Dervīş-zāde ʿAbdullah Ṣāfī Efendi’ye 

bunu böyle yapdı diye iftirā vü bühtān etdim ise li- ecliʾc-

cinneti kendimden ḫaberim olmamaġla ḳażāʾen o ẕāt daḫi 

yüzümüzden ḥabs ü meṣāʾibe giriftār olup āḫirü’l-emr ʿaḳlım 

başıma geldikde kendim kendimi yaptıġımı ḥużūr-ı 

müslimūnda bi’l-iḳrār ve’l-iʿtirāf mūmā ileyhi iftirā-yı 

meẕkūrdan telḫīṣ ol ẕāt daḫi ḳader-i ilāhīye ḥaml birle 

ḳuṣūrumuzdan geçip benim ile bir gūne daʿvā etmeyecegi 

muḳāvelesiyle yedine dest-i ḫaṭṭımla iş bu iḳrār-nāme 

verilmiştir. 

Şuhūdü’l-Ḥāl 

Üsküdarda Afgān Tekyesi Şeyḫi Şeyḫ Feyżullāh Efendi 

Ṭarīḳat-i ʿAliyye-i Naḳşibendiyye Meşāyiḫinden Kerküklü 

Pazarcı Maḥmūd Cevād Efendi 

Baġdād Ḫānedān-ı Kirāmından Muḥammed Saʿīd Efendi 

Şehrizor ʿUlemāsından Ḫayālī Efendi 

Yine Şehrizor ʿUlemāsından Ḳalender Resūl Efendi 

Yine Şehrizor ʿUlemāsından Hacı ʿAbdulkādir Efendi 

Miʿyār Müʾellifi Dāġistānī Perīşān Ḥasan Efendi 

Çerkes ʿUlemā-zādelerinden Şuʿayb Efendi 

Baġdād Şuʿarāsından Yūsuf Mehdī Efendi 

Kerkük Ḫānedānından ʿAbbās Efendi 

[186b] 

 Afġān Ahālisinden Hacı İbrāhīm Efendi 

Yeñi Cāmiʿ Mektebinde Ḫoca Ḫaṭṭāṭ Meḥmed Rifat Efendi 

Yine Kerkük Ahālīsinden Mehmed Ṣāliḥ b. Maḥmūd 
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Kendi Aḳrabālarından İlyās Bey Nuʿmān Bey-zāde 

Kerkük Ahālīsinden Kirişci Seyyid Ḫıżır Efendi 

Kerkük Şuʿarāsından Mehmed Mihrī Efendi 

 

1382 Çün nāme yazıldı etdi iḳrār 

Bir ṣūret ile ki olmaz inkār 

 

1383 Ḥużżārdan özge başḳa şāhid 

Bir ḫayli murābıṭ u mücāhid 

 

1384 İḳrārına cümle ḥāżır etdik 

Keyfiyyete cümle nāẓır etdik 

 

1385 Baʿż-ı şuʿarādan işbu ḥāle 

Vāḳıf olıcaḳ bu ḫoş meʾāle 

 

1386 Çün şāʿir idiler etmeyip kaẓm 

Keyfiyyeti bir bir etdiler naẓm 

Kerkük Şuʿarā vü ʿUlemālarından Şāriḥ-i Bī-dil 

Ḫayālī Efendiʾniñ Fārisīyyü’l-ʿİbāre Naẓm ü 

İnşā Eyledigi Şehādet-nāmedir 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

[187a]      1387 Bā çend tenī ġarīb ü dil-sūz 

Būdīm be-ḳahve cem yekrūz 

1388 Ḫāṭır zi-cihān güsiste būdīm 

V’ez ġayr du çeşm beste būdīm 

 

1389 Hem kāse vü hem nevāl ü hem ẓarf 

Hem ḳıṣṣa vü hem kelām ü hem ḥarf 

 

1390 Fāriġ zi-füṣūn-i ḥīle vü mekr 
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V’ez fitne-i Zeyd ü Ḫālid ü Bekr 

 

1391 Ne ḥasret-i sīm ü genc ü gevher 

Ne mihnet-i pend ü vaʿż ü minber 

 

1392 Ne buḫl ü ḥased ne keyd ü ne şeyd 

Çün Ḫālid ü Bekr ü ʿAmr u ya Zeyd 

 

1393 Ne kuvvet-i ān tüvān ki zūrī 

K’āzār zi mā resed be-mūrī 

 

1394 Der kūşe-i ṣabr cümle teslīm 

Nā güfte zi çend ü çūn taḳsīm 

 

1395 Bī-renc be-maḫzen-i ḳanāʿat  

Ber dāşte yek-be-yek biḍāʿat 

 

1396 Āsūde heme be-rūzī-i ḫᵛīş 

Ḫᵛordīn eger kem ü eger bīş 

 

1397 el-Ḳıṣṣa hadīs̠-i ʿaşḳ yekser 

Mīreft be-ḫātır u dil ü ser 

 

1398 Z’ān ḳahve bedī yeki çerāġī 

Çün der ẓulumāt şeb-çerāġī 

 

1399 Yek mūyeş ü mülk-i Çīn serāser 

Yek rūyeş mürz-i būm-i Keşmer 

 

1400 Ez-ʿūd-ı ʿabīr ü müşk u sünbül 

V’ez lāle vü v’ez benefşe vü gül 

 

1401 Ez-mūy be-farḳ müşk mībīht 

V’ez ḫūy be-ruḫ gülāb mī-rīḫt 
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1402 Z’ān derd be-çeşm-i mā heme āb 

Z’ān mūy be-cism-i mā heme tāb 

 

[187b]1403 Būdī be-ruḫeş nigeh mücessem 

Ez bes ki fütāde būd berhem 

 

1404 Cüz ḥarf dehan-ı ān büt-i mest 

Yek noḳṭa zi-leb süḫan nemī cüst 

 

1405 Yek nükte vü ān heme ʿibāret 

Yek noḳṭa vü īn heme işāret 

 

1406 Merdüm zi-ḳadeş fesāne būdī 

Yek mūy hezār şāne būdī 

 

1407 Līkin zi cemāl-i ān perī-zād 

Mā derġam ü derd ü dīgerān şād  

 

1408 Būdeş be men ān büt-i cefākār  

Maḫṣūṣ der ān meyān ser ü kār 

 

1409 Yārān çü şüdend ez-īn ḫaberdār 

Ez-mihr-i men ü cefa-yı ān yār 

 

1410 Güftend merā diger bes est īn  

Īn meẕheb ü kīş ü rāh-ı āyīn 

 

1411 ʿÖmret be ser āmed ez cüvānī 

Tā çend ümīd-i zindegānī 

 

1412 Çün mūy-ı sefīd şüd nümūdār 

Ber merg beyāyedet ser ü kār 
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1413 Dūrest zi rāh-ı serfirāzī 

Pīrāne serī vü beççe-bāzī 

 

1414 Güftem neʿam īn naṣīḥat ü pend 

Der çāst velī ber-i ḫıred-mend 

 

 

1415 Der pūte-i ʿaşḳ rūy-ı dilber 

Efrūḫten ü dil ü ten ü ser 

 

1416 Yā ez pey-i pāre vü zer ü sīm  

Rū-zerdī vü derd-i ḫaclet ü bīm 

 

1417 Ender ser ü kār-ı ān ḫaṭ u ḫāl 

Cān bāḫten-i ibā ser ü bāl 

 

1418 Yāḫud pey-i māl ü mülk ü esbāb 

Sergeşte çü sāyilān be-her-bāb 

 

[188a] 1419 Hātır zi-ġubār-ı ġayr reften 

Tā sīm berī be-bür giriften 

 

1420 Yāḫud dil ü sīne pāre pāre 

Ez-rāh-ı ḥuṣūl-ı sīm ü pāre 

 

1421 Ez āteş-i ʿaşk-ı ān cefa-cū 

Cān dāden ü yek cihān duʿā-gū 

 

1422 Bā ber ser-i īn cihan-ı murdār 

Ḫod-geşten ü dīgerān ḫatākār 

 

1423 Mā zīn süḫen ü cevāb nāgāh 

Āmed be güvāhem ez yekī rāh 
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1424 Der-pehlū-yi mā resīd ü benşest 

Ḫātır zi-ġubār-ı kiẕb-i ḫod şüst 

 

1425 Güft ez-ser-i ṣıdḳ ey cemāʿat 

Āgāh şevīd ez-īn şehādet 

 

 

1426 Ez-rāh-ı Ḫudā vü ez ser-i dīn 

Yekser be nehīd gūş ber īn 

 

1427 K’an āteş-i fitne pīş ezīn būd 

Kū dāmen ḥaşr gīrdeş dūd 

 

1428 Ez-dāmen-i mekr-i men ber efrūḫt 

Çün şuʿle keşīd rīş-i men sūḫt 

 

1429 Dāmī ki pey-i diger nihādem 

Ez-cehl i ḫodem derū fütadem 

 

1430 Tīgī ki zi-ḥırṣ-ı āb dādem 

Sūhān-ı ġaraż berū nihādem 

 

1431 Ez-pūst ʿivaż neyāmiş kerdem 

V’āngāh bedest kīn sipürdem 

 

1432 Tā ḫūn-ı kesī be-rīzem ez-vey 

Nāʾil şevem ü be-māl ü her şey 

 

1433 Çün tīz şüd ez-derūn-i delḳam 

Ber cüst birūn bürīd ḥalḳam 

 

1434 Ān tīġ-i ḫadīʿa rā nehüftem 

Ber ḫᵛīş ṭapīdem ü begüftem 
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[188b] 1435 Hā Ṣāfī Efendi kerd īn kār 

Ez-kiẕb ü dürūġ kerdem īn kār 

 

1436 Eḳnūn be-Ḫudā-yı Ḥayy-ı Muṭlaḳ 

Dānā vü ḫabīr-i bāṭıl u ḥaḳ 

  

 

1437 Ānhā heme iftirā güzīdem 

Men ḫod ser-i ḫod be-ḫod bürīdem 

 

1438 Ender meḥek-i yaḳīn hemīn merd 

Sāfest çü sīm bī-ġış gerd 

 

1439 Her kes zi-ḥased şeved cefā-cū 

Ḫūn-ı bed-i ū be-gerden-i ū 

 

1440 Güftem be berāderān pesāngāh 

Geştīd ezīn fesāne āgāh 

 

1441 Dīdend tamām her çe dīdend 

Ān mekr ü füsūn heme şenīdend 

 

1442 Ḥaḳḳest kenūn zi-beççe-bāzī 

Yā bem zi-du kevn serfirāzī 

  

1443 Begzer be Ḫudāy ḫod Ḫayālī 

Cüz ʿaşḳ ez-īn cihān ḫālī 

 

1444 Raḥmet zi-Ḫudā be-mā serāser 

Ber-Ṣāfī vü Ḫācī vü Ḳalender 

 

1445 Ber Mihrī vü Şeyḫ Cevād ü ʿAbbās 

Ber her ki saʿīd bāşed ez nās 
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Yine Kerkük Şuʿarāsından Resūl Ḳalender 

Efendi’nin Fārisīyyü’l-ʿİbāre Naẓm ü İnşā 

Eyledigi Şehādet-nāmedir 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1446 Bā çend tenī nişeste būdīm 

Der hem dil ü dīde beste būdīm 

 

1447 Her yek suḫanī girifte der pīş 

Mī-güft be-vefḳ-i dāniş-i ḫīş 

 

1448 Ez-vāḳıʿa-i ġarīb ü nā-yāb 

V’ez bü’l-ʿacebī yekī derīn bāb 

 

1449 Güftā ki ezīn ġarībter hīç 

Nebved be-cihān-ı pīç der pīç 

 

[189a] 1450 Mensūḫ şüdend ḳavmekī dūn 

Çün ḫırs u ḫenāzīr est ü maymūn 

 

1451 Ḫatm-ı süḫan-ı heme derīn būd 

Kīnest derīn zemāne nābūd 

 

1452 Nāgāh yekī der-āmed ez dūr 

Şekleş ki zi-dīv u cinn bedter 

 

1453 Ān heyʾet ü şekl-i nā be-zībā 

Mensūḫ hemī şudest gūyā 

 

1454 Bārīk ü naḥīf geşte ez ten 

Dū çeşm be-sān-ı çeşm-i sūzen 

 

1455 Ber saṭḥ-ı ruḫāneş ḫaṭṭ-ı bīnī 
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Ṣad ṭaʿne zedī be-ḫaṭṭ-ı çīnī 

 

1456 Ān heykel ü mācerā çü dīdīm 

Ber ḳudret-i Haḳ kemī resīdīm 

 

1457 Ū rā neşināḫtim zi-evvel 

Īn ʿukde be-dil şüd u neşüd hal 

 

1458 Çün nīk naẓar be-rūş uftād 

Dīdīm ki vāʿiẓest ü cellād 

 

1459 Güftīm çe şüd tu rā ki zīnsān 

Ber ṣūret-ı cinnī vü ne insān 

 

1460 Hengāme çü dīd ḳıṣṣe bişnīd 

Güftā ki zi-hāl-i men mepürsīd 

 

1461 Zīrā ser-i ḫod be-ḫod bürīdem 

Zān mihnet ü renchā keşīdem 

 

1462 Dām ez pey-i dīgerī nehādem 

Bilāḫare ḫod derū fütādem 

 

1463 Ān gezlek ü ḫūn-ı fitne ālūd 

Ber Ṣāfī Efendi iftirā būd 

 

1464 Bigrifte be pīş-i rāh-ı nār est 

Ez-māst bemā her ānçe ber ḫāst 

 

1465 Her kes ki reved be-rāh-ı nā haḳ 

Īn gūne sizāş bāyed elyaḳ 

 

[189b] 1466 Ez-Ḳādir-i zü’l-Celāl-i Muṭlaḳ 

Īn est sezā-yı nā haḳ el-haḳ 
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1467 Īn gūne cezā dehed Ḥudāvend 

Tā īn ki be-dīgerān şevem pend 

 

1468 Bāşīd güvāh ez men eknūn 

Ḫod kerde be-ḫod sitem çü Mecnūn 

 

 

1469 Çün dīde şüd īn çünīn ġarāyib 

Güftīm ki aʿcabu’l-ʿacāyib 

 

1470 Ber mā çü ẓuhūr kerd īnhā 

Lā ḥavle künān şüdīm gūyā 

 

1471 Īn est ki Ḥaḳ be-mā nişān dād 

Tā geşte zi-bend-i fikret āzād 

 

1472 Sübḥāneke Ḳādirā Tüvānā 

Hestī tu be-ḫalḳ-ı küll-i eşyā 

 

1473 Mā nīz Ḳalenderā Şehādet 

Gūyīm çünān ki hest ʿādet 

Yine Kerkük ʿUlemālarından Hācı ʿAbdülḳādir 

Efendi’nin Naẓm Eyledigi Şehādet-nāmedir 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1474 Çendī zi-berāderān-ı yek-dil 

Bī-ḫār-ı taʿalluḳāt çün gül 

 

1475 Der rehgüzerī be-hem resīdīm 

Der gūşe-i ḳahveī ḫarīdīm 

 

1476 Ez-şādī-i ʿayş dīd vādīd 
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Ān külbe çü lālezār gerdīd 

  

1477 Çün ġonça vü gül geh-i tekellüm 

Īn ḫande nümūd u ān tebessüm 

 

1478 Nāgāh sipihr-i ḫār-perver 

Āvīḫt be-bāġ kelle-i ḫar 

 

1479 Bā seyyidī Vā’iẓ-i ḫaṭākār 

Āmed binişest güft zīnhār 

 

1480 Ey Ṣāfī-i pāk ez men ü mā 

Kerdīm günāh ʿafv fermā 

 

[190a] 1481 Germī şüd ü ruḫ nümūd sermā 

Ne cāme be-ber ne kefş ber pā 

 

1482 Ger nengerī ber men-i bed-āyīn 

Raḥm ār be beççegān-ı miskīn 

 

1483 Dārend hemişe dīde der rāh 

Bārend sirişk mī-keşend āh 

 

1484 Seyyid be-şefāʿat ez sūy ber ḫast 

Hengāme-i iʿtiẕār ārāst 

 

1485 Rāhest derāz u dūr der pīş 

Ū dest-tehīst bende dervīş 

 

1486 Ne vech-i kefāf istiḳāmet 

Ne berg-i sefer ne istiṭā’at 

 

1487 Būdend ḫulāṣa der reh-i keyd 

Īn Ḥāris̠ u ān dīger Ebū Zeyd 
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1488 Pes Ṣāfī be-güft ey siyeh-rū 

Ey naḥs u ḫabīs nefs ü bed-ḥū 

 

1489 Evḳāt güzeşte ḳıṣṣa efzūd 

Cüz ṣıdḳ-ı tu-rā nemī-dehed sūd 

 

 

1490 İḳrār be-kün be-iftirāyet 

Tā iẕn be-ḫᵛāhem ez berāyet 

 

1491 Güftār yekīst nīst pencāh 

Īnest merām u ḳıṣṣa kūtāh 

 

1492 Vāʿiẓ ḳadarī be-fikret üftād 

Gerdīd besī ḥarāb u ābād 

 

1493 Bisyār be-tāḫt esb ü fīleş 

Cüz māt nemānd ḳāl ü ḳīleş 

 

1494 Efkend ḥayā derīd ʿiṣmet 

Āheste be-güft ey cemāʿat 

 

1495 Nebved şeb-i ḥīle yār ḫūrşīd 

Ber güfte-i men güvāh bāşīd 

 

1496 Men gerden-i ḫod be-ḫod burīdem 

Men perde-i ḫod be-ḫod derīdem 

 

[190b] 1497 Dāmī ki be-dest-i ḫod nihādem 

Der vey be-du pāy-ı ḫod fütādem 

 

1498 Kendīm be-rāh-ı dīgerān çāh 

Efkend ḳażā merā der ān çāh 
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1499 Tīġ ez pey-i dīgerī keşīdīm 

Ber geşt ü ser-i ḫodem bürīdīm 

 

1500 Çün ṣayd-ı ḥiyel neşüd be-ṣaḥrā 

Ez-ḳahr fürū şüdem be-deryā 

 

 

1501 Zāncā du se ġavṭa bāz ḫurdem 

Ey kāş bemerdümī nemürdem 

 

1502 Ānān ki be-ḫᵛāndī Bāyezīd’em 

Eknūn şümürend bā Yezīd’em351 

 

1503 Zīnhār ḥaẕer künīd ez rīv 

Ger ḥod melik est mī-şeved dīv 

 

1504 Pes nāme nüvişt mihr gerdīd 

Ṭūmār-ı birāderān neverdīd 

 

1505 Īn ṭurfe ḥikāyetist binger 

Zīnhār be-sūy-ı ḥırṣ menger 

Baġdād Şuʿarāsından Yūsuf Mehdī Efendiʾniñ 

ʿArabiyyü’l-ʿİbāre Silk-i Naẓma Keşīde Etdigi 

Şehādet-nāmedir 

[Müstefʿilün / fāʿilün / müstefʿilün]352 

1506 Yā ṣāhi lā-terceī nefʿan ve lā- ḍararā 

                                                 
351 Bu beytin üzeri çizilmiştir: 

 

Gūyend bemürd ṣāf-ı raḥmet 

Ber vāʿiż-i bed hezār laʿnet 

 
352 Bahr-i basit vezninin çeşitli kalıpları kullanılmıştır. 
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Mine’z-zamāni ve lā-naṣran ve lā-ẓaferā 

 

1507 Fe-kem ġaristü ve ẓannī ḥüsnü menbitihi 

Fe-ḫābe lī ġarsün mā emeltuhu s̠emerā 

 

1508 Kem-cültü eṭlubu ẕā-vüdd ve ẕā-s̠iḳa 

Fe-mā vecedtü lehu ʿaynen ve lā-es̠erā 

 

1509 Lā-terkenne ilā ḥulüvvü’l-lisāni ve lā 

Men fi’t-tükā emruhu ḳad şāʿa ve’şteherā 

 

[191a] 1510 Ḥattā tücerribuhu ḥaḳḳan ve taʿrifuhu ṣıdḳā 

Ve teşrab minhu’ṣ-ṣafve ve’l-kederā 

 

1511 Fe-rubbe müştehirīn bi’l-vaʿżi müttesim 

Lākinne efʿālehu elfʿālü men keferā 

 

1512 Tünebbiʾüke vākiʿatün fī ʿaṣrinā veḳaʿat 

Lillāhi ḥādis̠etün ebbedet lene’l-ʿiberā 

 

1513 Fe-lā semiʿtü ve lā ʿaynī raʾet racülā 

Tecāveze’l-baġye ḥattā nefsehu neḥarā 

 

1514 Yürīdü fī-bāġyihi ẓulme’l-ʿibād fe-lā 

Nālet yedāhu siva’l-ḫiẕlāni ve’d-ḍararā 

  

1515 Yā ḥāfire’l-biʾri maġrūran bi-ḥifretihi 

Fi’l-biʿri lā-yürtemā ille’lleẕī ḥaferā 

 

1516 Lā-taẓlemne iẕā mā künte muḳtedirā 

Fe’ẓ-ẓulmü ṣāḥibuhu len-yeblaġa’l-vaṭarā 

 

1517 İnne’l-fetā lev raḳḳa evce’s-semāʾi ve in 

Nāle’l-meʿālī ʿalā len-yaġlibe’l-ḳaderā 
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1518 Lākin men ʿamiyet minhu baṣīretühū 

Lā-zāle fi’l-leʾimi ve’l-bühtāni müttezerā 

 

1519 Yā ṭālibe’n-nuṣhi ve’l-irşādi min s̠iḳa 

Ḫuẕi’s-semīne ve ḫalli’l-ġesse muḫtaṣarā 

 

 

1520 Femā-ḳażıya’llāhu mehmā kāne fe’ḳbilhu 

Küllü’l-umūri lehū fe’l-yaḳżī mā emerā 

 

1521 Ve-ʿāmilü’ṣ-ṣabri fī hāẕa’z-zamān fe-kem 

Min-ṣābirinā lehā min baʿdi mā ṣaberā 

 

1522 Ve’lḳi’l-buʾūse bi-beʾsin ġayra mükteris̠ 

Ve kün ʿaleyhā bi-beʾsi’llāhi muntaṣırā 

 

1523 ʿAbden lā lehu leke’l-ʿulyā muġtenimā 

ʿAleyke fīmā cerā iẕā künte muṣṭabirā 

 

1524 Lā-żayra fe’nẓur ilā necmi’s-semāʾi nerā 

Lā-yaʿteri’l-kesfe illā’ş-şemse ve’l-ḳamerā 

[191b]  Dāġistān ʿUlemālarından Müʾellif-i Miʿyār 

Ḥasan Perīşān Efendiʾnin Fārisīyyü’l-ʿİbāre 

Naẓm Eyledigi Şehādet-nāmedir 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1525 Çün defter-i dil ḥesāb pāk est 

Ez-şaḥne diger merā çi bāk est 

 

1526 Ez men şinevīd ey refīḳān 

Ey mūnis ü hemdem ü şefīḳān 
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1527 Men būdem ü dil esīr dāʾim 

Şeb rūz be-ḥarf u ṣavt ḳāʾim 

 

1528 Āmāl-i vücūd-ı ḫod nüviştem 

Ez būd nebūd-ı ḫod güzeştem 

 

1529 Miʿyār nümūdem ʿaḳl ü cān rā 

İḥsās nümūdem īn u ān rā 

 

1530 Miḳyās-ı ḥavās-ı ḫod nümūdem 

Der perde her ānçe bud şünūdem 

 

1531 Der naḳş-ı ʿacāyibī ʿavālim 

Seyyār be-nuḳṭe çün ḳalāyim 

 

1532 Aḳlām-ı ṣıfat vücūd-ı eşḥāṣ 

Mānend-i nuḳūş rū-yi kerbās 

 

1533 Her yek be-ṣıfat be-nevʿ-i ādem 

Hergiz nezede be-ādemī dem 

 

1534 Der ṣūret-i ādemī serāser 

Der maʿnī çün diraḫt-ı bī-ber 

 

1535 Ḳaḥṭü’r-recül ey edeb şināsān 

Mānā ki nemānde est insān 

 

1536 Ḥāşā ki zi-ḥod rıżā niyem men 

Der mesʾle-i cefā niyem men 

 

1537 İẓhār-ı ṣıfāt u ṣunʿ-ı aḫlāḳ 

Bünyān-ı ẓuhūr-ı cüft-ı bā ṭāḳ 

 

1538  Yaʿnī ki be-żıd ẓuhūr-ı żıddān 
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Īn ḳāʿide der cihān be-nādān 

 

[192a] 1539 Bel żıd be-mes̠el der delālet 

Īn est mis̠āl-i şems ḥālet 

 

1540 Envār-ı meʿārif ü meʿānī 

Maẓhar be-cemāl-i cāvidānī 

 

1541 Cinnīst maʿnevī zi būdeş 

Der ṣūret-i ādemī vücūdeş 

 

1542 Yaʿnī be-vücūd āyetullāh 

Der ẓāhir ü bāṭın ‘abdullāh 

 

1543 Ḫoş ẕāt laṭīfe gūy ḳādir 

Nādir be-nükāt ḫᵛīş nādir 

 

1544 Teslīm be-vāridāt-ı ġaybī 

Tā kerde be-müḥkemāt-ı reybī 

 

1545 Dem der zede der rıżā-yı Sübḥān 

Dāde be-ḳaża-yı Ḥaḳ ser ü cān 

 

1546 Teslīm ü rıżā libās kerde 

Der meẕheb-i ḫod esās kerde 

  

1547 Muṭlaḳ zi-vücūd-ı ḫod güzeşte 

Der rāh-ı fenā fenā nişeste 

  

1548 Nāgāh ḳaża-yı nāgehānī 

Bügşād çü ejdehā dehānī 

 

1549 Tā cümle fürū bered vücūdeş 

Ẓāhir şeved ʿaşḳ beẕl-i vücūdeş 
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1550 Ān būd ki yek ḥerīf ü bed ẕāt 

Töhmet benhād ber nikū ẕāt 

 

1551 Bā hem būdend her dū yek cā 

Bī hem būdend her dū ān cā 

  

 

1552 Her sāʿat ü her daḳīka her rūz 

Īn ʿabd-ı Ḫudā der āteş ü sūz 

 

1553 Zīrā ki nebūd yek dem ārām 

Ez-nīş ü zebān-ı ān leb ü kām 

 

1554 Her zehr ki ez dehān fütādī 

Ender ʿıvażaş şeker nihādī 

 

[192b] 1555 Her ḳavl-i s̠aḳīl ü zişt güftī 

Vīn der be-dileş güher be-süftī 

 

1556 Her türş nigeh ki ū nümūdī 

Vīn şehd-i meẕāḳ der füzūdī 

 

1557 Her geh ki be buġż der nişestī 

Vīn der ṣulḥaş kemer be-bestī 

 

1558 el-Ḳıṣṣa yek ez-hezār meẕkūr 

Nā güfte be hemrehān-ı meşhūr 

 

1559 Zīrā ki negüft mācerā rā 

Aḥvāl-i muʿāmelāt ū rā 

 

1560 Çün būd be-mesned-i rıżā şād 

Teslīm şüde be-dād u bī-dād 
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1561 Ān ẓālim ü bed fiʿāl ü bed ḫᵛāh 

Ber mūcib kīneeş şebāngāh 

 

1562 Ḫod ḥalḳ-ı ḫodeş burīd der şeb 

Be-güşād be-iftirā-yı vey leb 

 

 

1563 K’īn ḳātil-i cānem ez-ḳadīm est 

Ne dūst ki düşmen-i ʿazīm est 

 

1564 Fī’l-cümle ḳadem be-ḥabs binhād 

Ẓāhir be-ġam ez derūn-i ḫod şād 

 

1565 Būdem be-irāde-i muḥibbān 

Meşġūl-i cevāb-ı protestān 

 

1566 Her nükte ki cest ez-dehānem 

Ū būd muṣaddıḳ-ı beyānem 

 

1567 Zīra ki enīs ü maḥremem būd 

Hem yār-ı ʿazīz ü hemdemem būd 

 

1568 Tā ki ḫaberem şüd ez-cefāyeş 

V’ez āmedeneş be-ser ḳażāyeş 

 

1569 Reftem be peyeş be bāb-ı zindān 

Tā Yūsuf-ı ḫod be-bīnem ey cān 

 

1570 Çün ḥālet-i ḥabs-i dūst dīdem 

Dīdem ki her ānçi ūst dīdem  

 

[193a] 1571 Ān ẓālim-i bed güher ki çün dīd 

Īn kār nemī-reved be-temhīd 
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1572 Bigrift ṭarīḳ-i rāh-ı sevdā 

Endāḫt ḫīşten be-deryā 

 

1573 Ān dūst-ı vefā şiʿār-ı ān yār 

Ez-ḥabs ḫalāṣ şüd bedīn kār 

 

 

1574 Ān ḥalḳ bürīde ān denī ẕāt 

Taḥḳīḳ ʿalā rüʾūsi’l-işhād 

 

1575 Der dād be-cerḥ-i ḫod şehādet 

Īn fiʿl-i menest bī-irādet 

 

1576 Īn ḳıṣṣa ki s̠ānīyeş nebūde 

Hem evvel ü āḫireş nebūde 

 

1577 Īn naḳl ki hīç kes nedīde 

S̠ābit gerdīd ber cerīde 

  

1578 Mesmūʿ-ı cihān şüd īn ḥikāyet 

Kerdend ber ān ḫabīs̠ laʿnet 

 

1579 Bes kün zi nevişten ey perīşān 

Şükrī be-kün ez-ḥalāṣ-ı īşān 

Kerkük Şuʿarāsından Mehmed Mihrī Efendi’nin 

Şehādet-nāmesidir 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1580 Rūzī seg-i nefs kerd īmā 

Ber men pey-i cemʿ-i māl-i dünyā 

 

1581 Güftemeş ḥabīs̠-i bī diyānet 
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Sermāye-i ḥīle vü ḫıyānet 

 

1582 Rev ez-men-i ḫaste dest berdār 

Mā rā tu meküş be-vehm ber dār 

 

1583 Binişīn begūyemet yekī pend 

Ger gūş künī tu bāşī ḫursend 

 

1584 Der devlet-i pāy-ı taḫt-ı İslām 

Binşeste būdīm şād u ḫoşkām 

 

1585 Ḥācī Ḫayālī vü Ḳalender 

Āfāḳ-ı behişt būd yekser 

 

[193b] 1586 Liken heme çün ḥubāb ḫālī 

Der baḥr-ı ḫayāl bā-Ḫayālī 

 

1587 Ān şāriḥ-i bī-dil ü maʿānī 

Tezyīn deh-i şiʿr nüktedānī 

 

1588 Fārıġ zi-bed ü zi-nīk-i gerdūn 

Der nʿat-ı Nebī ḥamd-i bī-çün 

 

1589 Nāgāh pedīd şüd pelīdī 

Benmūd zi-devr çün yezīdī 

 

1590 Çün nīk berū nigāh kerdem 

Ez-nām u nişāneş pey be-bürdem 

 

1591 Vāʿiz būdi ānki der zamāne 

Ez-fitne-gerīş ṣad fesāne 

 

1592 V’ez āteş ü şevk pare vü zer 

Ḫākister-i ḫānhāş ber ser  
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1593 Der ḳahve nişest ez ber-i mā 

Efsāne-i ḫīş kerd īmā 

 

1594 Ez-rū-yi ḫacālet ü ġam u hemm 

İẓhār nümūd emr-i mübhem 

 

 

1595 Bā vʿaẓ-ı bülend güfteş ey ḫalḳ 

Bā dest-i ḫodem bürīdiem ḥalḳ 

 

1596 Āgāh şevīd ez men īn dem 

Ez-ḥīle be-rīḫtem hemīn dem 

 

1597 Ez-rāh-ı Ḫudā güvāh bāşīd 

Nefsem be-men īn ḥiyel terāşīd 

 

1598 Ṣāfī ki nebūd ez-īn ḫaberdār 

Ṣāfīst çü ism-i ḫod derīn kār 

 

1599 Ez-bār-ı ġaraż keşīdem īn derd 

Der pīş-i ḫavāṣ u ‘avām rū zerd 

 

[194a] 1600 Her kes pey-i nefs-i şūm gīred 

Şādīş büved hemm ü ġam u derd 

 

1601 Bes rāh-ı bedī güzīdem men 

Bedter zi-ġaraż nedīdeem men 

 

1602 Her kes zi-ġaraż biyād ḫursend 

Īnest cezāyeş ez-Ḫudāvend 

 

1603 Mihrī şeb ü rūz īn duʿā kün 

Yā Rab zi-ġaraż merā rehā kün 
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1604 Çün eyledi fiʿl-i sūʾun iḳrār 

Ketm eylemiş iken ol siyeh-kār 

 

1605 Derc eyledi nāme içre ḥālin 

Ḫaṭṭı ile cümle ḳīl ü ḳālin 

 

 

1606 Çoḳ kimse dedi ki ḳıl irāʾe 

Ẓabṭiyye’ye tā bula isāʾe 

 

1607 Etdikleri töhmetin cezāsın 

Çeksin hele ifk ü iftirāsın 

 

1608 Hem terbiyelensin işbu bed-ḫū 

Hem ʿibret-i ḫāṣ u ʿām ola bu 

 

1609 Tā eylemesin ola bu ʿibret 

Bir ġayrısı böyle fiʿle cürʾet 

 

1610 Bir böyle ḥarīf ü münkir-i ḥaḳ 

Şāyeste durur cezāya el-ḥaḳ 

 

1611 Dedim ki cenāb-ı Ḥaḳ belāsın 

Elbette verir çeker cezāsın 

 

1612 Ḥaḳ verse cezāsını güzeldir 

Ḳahhār u Ḳavī vü lem-yezeldir  

 

1613 Hiç var mı bunuñ gibi cezā-ḫūb 

Kim ola iki cihānda maḥbūb 

 

1614 Yetmez mi oña bu intiḳāmı 
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Bed söylene her maḥalde nāmı353 

 

[194b] 1615 Yoḳ ġayrı cezā vü intiḳāmı 

Kāfīdir oña cezā bu nāmı 

 

1616 Çoḳ luṭf-ı ʿazīmdir Ḫudā’dan 

Ḳurtardı beni bu iftirādan 

 

1617 Ṣāfī yeter eyle ḥāli tafṣīl 

Ḫatm eyle sözü çoḳ etme taṭvīl 

Tetimme 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1618 Ey nāzır olan bu ḥasb-i ḥāle 

Vey vāḳıf olan bu ḫoş meʾāle 

 

1619 Ger ḳıṣṣadan aldın ise ḥiṣṣe 

Benden saña penddir bu ḳıṣṣa 

 

1620 Bir kimseyi bildiñ iftirā-kār 

Onuñla muḥabbet etme zīnhār 

 

1621 Bir kimse ki meylede nifāḳa 

Onuñ ile düşme ittifāḳa 

 

1622 Luṭf ile baḳınma fitne-kāra 

                                                 
353Bu beyitlerin üz1eri çizilmiştir: 

 

Evlādına ṭaʿne eylesinler 

Bu müfterï-zādedir desinler 

 

Tā nesl be nesl olunca ol yād 

Hep müfterï-zādeler ola ad 

 

Tā katʿ ola nesl ü ism ü resmi 

Nefrïn ile yād olunsun ismi 
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Tā düşmeyesin ġam u fikāra 

 

1623 Keẕẕāb ile doġruluḳ ḥaṭādır 

Doġrulara işleri cefādır 

 

1624 Erbāb-ı ḥasedden eyle nefret 

Kim ādemi öldürür o ʿillet 

 

 

1625 Ẓālimlere merḥametle baḳma 

Her gördügüñe ṣu gibi aḳma 

 

1626 Gel etme ḫasīs ile muḥabbet 

Her fiʿli o mürtekibdir elbet354 

 

1627 Erbāb-ı riyāyı şeyḫ ṣanma 

Tesbīh ü ridāsına inanma 

 

[195a] 1628 Yoḳ cerrden özge onda meẕheb 

Tesbīḥ ü ridāsı ḥīledir hep 

 

1629 Beyhūde zimām-ı iḫtiyārı 

Teslīm edip alma cehl ü ʿārı 

 

1630 Bir kimse ki kendi ola maġrūḳ 

Maġrūḳu ḫalāṣ eder mi maġrūḳ 

 

1631 Bir kimse ki kendi ola aʿmā 

Aʿmāya delīl olur mu aʿmā 

 

                                                 
354 Bu beytin üzeri çizilmiştir: 

 

Kīn ehline ḳılma raḥm ü şefḳat 

Ġāfil olup etme fevt-i fırṣat 
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1632 Ẓann eyleme münkir-i ṭarīḳim 

Bel nāṣıḥ-i müşfiḳ ü şefīḳim 

 

1633 Vehm etme diyem ki şeyḫ nābūd 

Elbet görünür olursa mevcūd 

 

1634 Ḥāşā bu ṭarīḳe sālik olmam 

Peymā-yı reh-i mehālik olmam 

 

1635 Her çend ki şeyḫ yoḳ degildir 

Lakin bu ḳadar da çoḳ degildir 

 

1636 Ol kimseye nām-ı şeyḫ lāyıḳ 

Kim ola şerīʿat içre fāʾiḳ 

 

1637 Gör kim ne güzel buyurmuş ol pīr 

Bu mebḥas̱i mes̱nevīde taḳrīr 

Mebḥas̠ 

1638 Çün besī İblīsī ādem-rūy hest 

Pes be-her destī neşāyed dād dest 

 

1639 Zānki ṣayyād āverd bang-ı ṣafīr 

Tā firībed murġ rā ān murġ-gīr 

 

1640 Bişneved ān murġ bāng-i cins-i ḫᵛīş 

Ez-hevā āyed bīyābed dām u nīş 

 

1641 Ḥarf-i dervīşān bedüzded merd-i dūn 

Tā be-ḫᵛāhed ber selīmī zān füsūn 

 

1642 Kār-ı merdān rūvşenī vü germīst 

Kār-ı dūnān ḥīle vü bī şermīst 
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[195b] 1643 Şīr peşmiñ ez-berāy-ı ked künend 

Bū Müslim rā laḳab-ı Ahmed künend  

 

1644 Bū Müslim rā laḳab keẕẕāb mānd 

Mer Muḥammed rā ulü’l-elbāb mānd 

 

 

Ḫātime 

[Mefʿūlü / mefāʿilün / feʿūlün] 

1645 Sāḳī ḳadeḥin pür ola dāʾim 

Mīnā-yı meyiñ hemīşe ḳāʾim  

 

1646 Tā devr ede işbu heft ecrām 

Luṭfuñ mey ola ʿināyetiñ cām 

 

1647 Meyḫāneleriñ ola küşāde 

Tā var sebūlarıñda bāde 

 

1648 Cārī ola çeşme gibi rāḥıñ 

Boş ḳalmaya gerden-i ṣürāḥıñ 

 

1649 Düşdükçe ayaġa dürd-i bāde 

Üftādeleriñ ola ziyāde 

 

1650 Mey-ḫᵛārelar oḳudukça nāmıñ 

Devr eyleye eller üzre cāmıñ 

  

1651 Tīġ ile ser-i ḫumuñ ḳaşınsın 

Dūş üzre sebūlarıñ ṭaşınsın 

 

1652 Olduḳça ḳadeh-keşān ḫarābıñ 

Efzūn ola neşʾe-i şarābıñ 
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1653 Geldiḳçe meyiñ ḫum içre cūşa 

Mestāneleriñ gele ḫurūşa 

 

1654 Ḳıldıḳça ney ü rebāb-ı efġān 

ʿArşa çıḳa hā-yı hū-yı mestān 

 

1655 Döktükçe piyāle içre rāḥı 

Bī-ḳahḳaha dökmesin ṣurāḥī 

 

1656 Aldıḳça ele piyāle rindān 

Nūş etmeye olmayınca ḫandān 

 

[196a] 1657 Ṭanbūr-veş ingleye rebābıñ 

Ḳan aġlaya şīşe-veş kebābıñ 

 

1658 Ṣūfī ola ḫādim-i çerāġıñ 

Būs eyleye zāhidān ayaġıñ 

 

1659 Cemʿiyyetiñ olmasın perīşān 

Tā var meyiñde neşʾe-i cān 

 

1660 Var ola hemāre ḥüsn ü ānıñ 

Sebz olmaya ṣaḥn-ı gülsitānıñ 

 

1661 Bedr olmaya dāʾimā hilalin 

Yetmeye zevāle māh-ı ḥilāliñ 

 

1662 Etdiñ beni çünkü mest ü ser-şār 

Gūş etmeyesin ṣadā-yı hüşyār 

 

1663  Ḳıldıñ beni çünkü böyle pür-şūr 

Şūrīdeden olmaya yüzüñ dūr 
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1664 Çün tutduñ elem fütādelikde 

Dāʾim ḳalasın bu sādelikde 

 

1665 Çün luṭfuñu benden etmediñ kem 

Her dem olasın cihānde ḫürrem 

  

 

1666 Ḥaḳḳımda bu luṭf u iltifātın 

Bunca kerem ü muḥassenātın 

 

1667 Şükrünü edāda ʿācizim ben 

ʿAczim saña āşikār u rūşen 

 

1668 Ṭomar-ı ḳuṣūrum etmege ṭayy 

Yoḳ ʿaczden özge elde bir şey 

 

1669 Çün muʿterif-i ḳuṣūrum ey cān 

Sen de beni eyle ʿafva şāyān 

 

1670 Sensin bu ḥaḳīre nuṭḳ-baḫşā 

Taʿlīm-i funūn-i naẓm ü inşā 

 

1671 Ger himmetiñ olmasaydı rehber 

Bu naẓma çekilmez idi misṭar 

 

1672 Luṭfuñ eger olmasaydı yārim 

Encāma yeter mi hīç kārım 

 

[196b] 1673 Ṣunduñ baña kāse kāse bāde 

Luṭfuñla bıraḳmadıñ fütāde 

  

1674 Hem ḫāmemi hem beni ḳılıp mest 

Maʿdūm iken eylediñ beni hest 
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1675 Kārım yetiren ḫitāma sensin 

Nāmem bitiren tamāma sensin 

 

1676 Mest eylemeseydi ḫāmemi mey 

Tārīḫin eder mi idi hīç ṭayy 

 

 

1677 Mest idi çü yazdı bunu ḫāme 

Baḳ sākī tamāma yetdi nāme 

و يازدي بوني خامهچ"مست ايدي      

تمه يتدي نامه"اباق ساقي تم  (1863-64/1280)    

 

Temmeti’l-kitābu bi-ʿavni’llāhi’l-meliki’l-vehhāb ketebehu 

ʿAbdullāh Ṣāfī ḳad feraġa’l-ferāgu fī seneti iḥdā ve s̱emānīn 

min baʿde’l-miʾeteyn ve elf fi beldeti’l-Kosṭanṭiniyye 
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Ḥācı ʿAbdullah 

Efendi 

 

 

Mülāḥazāt Maʿāş-ı 

Şehrī 

Bulunduğu 

Meʾmūriyet 

Eyyām Eşhur Sene Eyyām Eşhur Sene İlā Min 

  250 Şehrizor Sancaġı 

Evḳāf Kitābeti 

0 0 0 26 4 0 Ġāye-i 

Temmuz 

1276 

5 Mart 1276 

    Ḫālī 0 2 8 0 0 0 Ġāye-i Eylül 

1284 

1 Ağustos 1276 

  200 Şehrizor Sancaġı 

Belediye Emīnliġi 

0 0   10 10 0 10 Ağustos 

1285 

1 Teşrīn-i Evvel 

1284 

  400 Şehrizor Sancaġı 

Żabıṭa Kitābeti 

0 0 0 20 6 1 Ġāye-i Şubat 

1286 

16 Ağustos 1285 

  300 Şehrizor Sancaġı 

Arabī Kitābeti 

0 0 0 0 7 0 Ġāye-i Eylül 

1287 

1 Mart 1287 

  285 Şehrizor Sancaġı 

Arabī Kitābeti 

0 0 0 9 11 2 9 Eylül 1290 1 Teşrīn-i Evvel 

1287 

  300 Şehrizor Sancaġı 

Arabī Kitābeti 

0 0 0 21 5 5 Ġāye-i Şubat 

1295 

10 Eylül 1290 

  216 Şehrizor Sancaġı 

Arabī Kitābeti 

0 0 0 0 2 0 Ġāye-i Nisan 

1296 

1 Mart 1296 

  250 Şehrizor Sancaġı 

Arabī Kitābeti 

0 0 0 0 7 0 Ġāye-i 

Teşrīn-i S̠ānī 

1296 

1 Mayıs1296 

Ḥazīne-i Ḫāṣṣa-

i Şahāne 

Nezâretinin 2 

Kānūn-i S̠ānī 

1309 tārīḫli 

cedvelinden 

350 Şehrizor Sancaġı 

Arabī Kitābeti 

0 0 0 0 3 1 Ġāye-i Şubat 

1297 

1 Kānūn-i Evvel 

1296 

  400 Şehrizor Sancaġı 

Arabī Kitābeti 

0 0 0 0 9 0 Ġāye-i 

Teşrīn-i Sānī 

1298 

1 Mart 1298 

  200 Şehrizor Sancaġı 

Arabī Kitābeti 

0 0 0 0 5 0 Ġāye-i Nisan 

1299 

1 Kānūn-i Evvel 

1298 

    Ḫālī 23 1   0 0 0 23 Haziran 1 Mayıs 1299 
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1299 

  500 Şivan Nāhiyesi 

Müdürlügü 

0 0 0 24 1 3 17 Ağustos 

1302 

24 Haziran 1299 

    Ḫālī 3 1 0 0 0 0 20 Eylül 

1302 

18 Ağustos 1302 

  450 Ḳaratepe Nāhiyesi 

Müdürlügü 

0 0 0 2 8 1 22 Mayıs 

1304 

21 Eylül 1302 

    Ḫālī 12 0 0 0 0 0 4 Haziran 

1304 

23 Mayıs 1304 

Ḥāṣılāt 1600 Rāvendüz Taḥḳīḳāt 

Meʾmūru 

0 0 0 11 1 0 15 Temmuz 

1304 

5 Haziran 1304 

    Ḫālī 15 7 0 0 0 0  Ġāye-i Nisan 

1304 

16 Temmuz 1304 

Ücret 2000 Ṭuzḫurmatu Emlāk-ı 

Hümāyūn Baġdād 

Agnâm Meʾmūrluġu 

0 0 0 0 1 0 Ġāye-i Mart 

1305 

1 Mart 1305 

  500 Ṭuzḫurmatu Emlāk-ı 

Hümāyūn 

Muʿāvinligi 

0 0 0 21 6 4 21 Tişrîn-i 

Evvel 1309 

1 Nisan 1305 
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Ek-2: Bursa İnebey Nüshasında Sâfî’nin Divanına Ait Müsveddeler, Sâfî, 

Divan, Genel 2402A-003, v. 52b-54b: 
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309 
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Ek-3: Bursa Nüshasındaki Yırtılmış Varaklar, Sâfî, Fevaid, Genel 2402A-

002, v. 49a-52a. 
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Ek-4: Bursa Nüshasında Bulunan Bazı Ebcet Hesaplamaları, Sâfî, Fevaid, 

Genel 2402A-002, v. 45a-46a. 
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Ek-5: Bursa Nüshasındaki Fevaid Örnekleri: 

 

 

 

355 

                                                 
355 İbn Verdî’nin oğluna hitaben yazdığı içerisinde nasihatlerin olduğu Lâmiyyetü’l-İhvân ve 

Mürşidetü’l-Hıllân’nın bir kısmı. Sâfî, Divan, Genel 2402A-003, v. 52b-53b. 
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356 

 

 

 

 

 

                                                 
356 İbn Abbas’a ait meşhur iki beyte Sâfî tarafından yazılan Türkçe şerh. Sâfî, Fevaid, Genel 

2402A-002, v. 55a. 
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Ek-6: Bursa Nüshasındaki İftirâ-nâme’nin Varaklar Görüntüleri, Sâfî, 

İftirâ-nâme, 12177-004,84a-121b: 
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Ek-7: Kerkük Mutasarrıfı Mazhar Paşa’nın Oğlu Mahmud Bey’in Sâfî 

Gönderdiği Mekrup ve Bu Mektuba Sâfî Tarafından Yazılan Şerh, Sâfî, Divan, 

12177-002, v. 117b-122b. 

Mażhar Paşazāde Maḥmūd Beyʾden Vürūd Eden Taḥrīrāt Ṣūretidir 

Kerkükʾde ʿArabī kātibi Ḥācı ʿAbdullah Sāfī ve Fārisī kātibi Süleyman Sāmī 

Efendiler Ḥażarātına 

Seniyyüʾl-Himem Behiyyüʾş-Şiyem Efendilerim 

Kerkükʾde bulunduġum müddetde ṭaraf-ı ʿālīlerinden gördügüm müʾes̠s̠er 

bāhire-i muḫādenet bir derecede idi ki bize de olmak [?] ravābıṭ-ı muḥabbetiñ 

inḳitāʿından maṣūniyeti ʿācizlerine inandırmış idi. Bilmem bu iʿtikādımıñ ḫilāfında 

veşīme-i behiyye eḫillā-perverīlerine yaḳışdıramadıġım bir ṣūretde olaraḳ şimdiye ḳadar 

bir luṭuf-nāmelerini alamadıġıma bādī nedir. Ṭaraf-ı ʿācizīden daḫi bu yolda görmüş ve 

muḳābele etmiş olduġuñuzu medār-ı maʿzeret ittiḫāz edecegiñizi bildigimden 

muḳaddemen ṭapu müdürü ʿAbdülġanī Efendiʾye taḳdīm ettigim maʿrūżāt muʾaḫḫaran 

Neftçizāde Ḥasan Bey Efendiʾye yazdıġım bir ʿarīżadan ayrıca bir taḥşiye yazmış ve 

yine merkez kātibi ʿAli Efendiʾniñ gönderdigi taḥrīrātında bir hāmişle inḳitāʿ-ı 

murāselātıñ esbābını sormuş iken biriniñ cevābına nāʾil olduġumu her vaḳit is̠bāta olan 

iḳtidārım bu ʿöẕrüñüzü redde kāfīdir. Ve vāḳiʿen bir aralıḳ muḥarrātımı kesdim isem de 

gösterdigiñiz muʿāmeleden örnek alaraḳ ṣūret-i maḫṣūṣada iḫtiyār edilmiş bir ḥareket 

olduġundan buñunla iddiʿā-yı ḥaḳḳa ṣalāḥiyyetleri olmadıġı bedīhīdir. Egerçi bir emr-i 

nāfiẕiñ icbārıyla bir aralıḳ katʿ-ı muḫāberede ḥaḳḳıñızı teslīm eder isem de o nüfūẕuñ 

zevāliyle bu ḥaḳḳınızıñ intifāsı lāzım gelir iddiʿāsındayım. İʿtiḳād-ı ʿācizānemce zamān-

ı mufāraḳatda mükātebāt ḳadar āteş-i derūnu teskīn edecek bir şey yoḳdur. Evet öyledir 

ḥalāvet-i muḫāṭaba maḳṣūd iken mükātebeden başḳa ne leẕẕet taṣavvur olunabilir. 

Mektūbumuz uzadıḳça uzadı. Bu da muḥabbet-i ṣaḥīḥayı pāymāl edecek derecede 

gösterdigiñiz muʿāmelātıñ ḳalbe verdigi teʾs̠īriñ ilcāʾātıñdan olmaġla bu mektūbumuñ 

muṭālaʿası-içün biraz zamānıñızı sūʾ-i istiʿmāl etmiş isem de müsebbeb-i ẕāt-ı vālāları 

olduḳlarına naẓaran maʿẕūr ṭutulabilir ẓannındayım. İşte muḫādenet-i ḳadīmem bu 

mektūbuñ taḳdīmini daḫi icbār eyledi. Cevāb iḥsān buyrulur ise ve zamān-ı mülāḳātda 

gördügüm luṭf u muḥabbet-i ṣaḥīḥalarıñ ās̠ār-ı dāʾimesini gösterir iseñiz taḳdīm-i 
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maʿrūżātda devām edecegimi, ʿāks-i taḳdīrinde ṣaḥīfe-i dilde olan muḥabbet ü 

muḫādenet-i ʿaliyyeleriniñ muḥāfaẓasına iʿtinā ile ḳatʿ-ı muḫābereye mecbūr olacaġımı 

ʿarż ile sözümü netīcelendiririm olbābda. 

Mektūb-ı Meẕkūruñ Teşrīḫen Cevābı 

Cihān durduḳça sermest-piyāle-i telaṭṭufātı ʿömrümüz olduḳça serbest-nevāle-i 

taʿattufātı olduġumuz Efendimiz Ḥażretleri 

Ḫayli vaḳitden-beri ʿadem-i teveccühe ve iltifāt-ı devletleri teʾs̠īrātıyla teʾmīn ü 

fütūr-ı palanḳasında maḥṣūr ve vesāyiṭ-i ẓāhire ile ḫalāṣa nā-maḳdūr olduġumuz bir 

zamānda beşāret-nāme-i sāmī-yi keremkārīleri dest-i iḥtirām ve iftiḫāra alındı. Ve 

mütālaʿasından taḳdīr-i ʿuyūn ümīd olunduysa ṣedd ü sebki ʿadem-i ʿubūdiyyet 

rıḳḳıyetimiz baḫşende olduġu ve evvelki meʾyūsiyyetimiziñ ṣūret-i mücessemini 

gözümüz öñünde gösterdigi cihetle şiddetli bir iżṭırāba düşdük. Daha paslanmayıp 

raḳabe-i rıḳḳıyyetimizde çatlayan ve hiç bir nevʿ-ile ālet-i dūrī ve ṣuverī ve belki 

maʿnevī ile bile munḳaṭıʿ olmayan silsile-i ʿubūdiyyetimizde naẓar-ı iʿtibār ile baḳdıkça 

şiddetle cereyān eden seyl-āsā üzerinde hücūm eyleyen ıżṭırāba bir dereceye ḳadar sedd-

i muḫālefet çekmiş ise de lākin ẕāt-ı ʿālīlerinin böyle birden bire īkādını iltizām etmiş 

olduġu āteş-i iʿtāb-i pür-ʿitābıñ ʿuluv-ı cigersūzine ḫidmet taḥammül-i muḳāvemet 

edemediginden emr-i inḫimādına ḳıyām ve haḳḳ ḳanġı ṭarafdadır ḥükm olunması 

cihetine ṣarf-ı taḳdīrine ihtimām olundu. Ve bir maḥkeme-i ʿadālet bulamadıġımızdan 

ve sukūtu daḫi munḥal-i edeb gördügümüzdan emir-nāme-i ʿālīlerini teşrīḥe mecbūr 

olaraḳ ve kendi maḥkeme-i vicdān-ı ʿadliyyelerine ḥavāle ederek ʿarżuḥālimize 

mübāderet ḳılındı. 

(Kerkükʾde bulunduġum müddetde ṭaraf-ı ʿālīlerinden gördügüm teʾes̠s̠ür-i 

bāhire-i muḫādenet bir derecede idi ki bize de olmak [?] ravābıṭ-ı muḥabbetiñ 

inḳiṭāʿından maṣūniyetini ʿācizlerine inandırmış idi.) 

Fiʾl-ḥaḳīḳa bu irādeñiz ṭarafeyniñ iʿtiḳādı olup ve ḥālā o iʿtiḳā[d] üzere 

bulunduġumuzuñ tamāmen teşrīḥine baʿż-ı mevāniʿ-i ḳadīme görünmezse envāʿ-ı 

delāʾil ve berāhīn ile is̠bāta kendimizde iḳtidār görürüz. Faḳaṭ baʿżı mevāniʿ-yi ḥaylūleti 

buralarını tamāmıyla īżāḥı ve teşrīḥe yol vermediginden biʾl-mecbūriyye ʿarżına cesāret 

edemeyiz.  

(Bilmem bu iʿtikādımıñ ḫilāfında veşīme-i behiyye eḫillā-perverīlerine 

yaḳışdıramadıġım bir ṣūretde olaraḳ şimdiye ḳadar bir luṭuf-nāmelerini alamadıġım) 
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Evet ʿarīża taḳdīmimde olan ihmāl ve ḳuṣūrumuza bir ṣūretle muʿterifiz ki 

bugünlerde ḳalb-i devletlerine ḫuṭūr edip çākerlerine isnād edegeldigiñiz ḫāṭıra 

muḳaddeminde çākerlerine daḫi ṣūret gösterdiginden taʿcīzden ḫavfla ve cevāb-ı 

ʿarīżaya dest-res olamayız mulāḥaẓasıyla ʿadem-i taḳdīm ve irsāle sebeb-i müsteḳil 

olmuşdur. 

(Ṭaraf-ı ʿācizīden daḫi bu yolda görmüş ve muḳābele etmiş olduġuñuzu medār-

ı maʿzeret ittiḫāz edecegiñizi bildigimden) 

Estaġfirullāh insān kendi efendisine muḳābele edemez. Eger Süleymān 

bendeleri baʿżan bulunduġuñuz ʿālemde tecāvüze cesāret eylemiş ise Ṣāfī bendelerine o 

gibi tecāvüz görmedigi gibi bundan böyle daḫi göremeyecegiñize emīniz 

(Muḳaddemen ʿAbdülġanī Efendiʾye taḳdīm ettigim maʿrūżāt) 

Evet Mūṣul¬ʾu teşrīfiñizden ʿumūm ṣadedinde muvāṣelete dāʾir birer emr-i 

sāmīlerini aldıḳ ve cevābını daḫi taḳdīm eyledik. Lākin ʿAbdülġanī Efendi ṭarafından 

çākerleine mektūb verilmemişdir. Hele ʿAbdülġanī Efendiʾnin vefāsını bu ṭaraflarda 

meşʿalelerle arıyoruz bulamıyoruz. ʿAcabā cümleten vefāsını ẕāt-ı ʿālīleriye Fāʾiḳ 

Efendiʾye mi ḥaṣretmişdir 

(Muʾaḫḫaran Neftçizāde Ḥasan Bey Efendiʾye yazdıġım bir ʿarīżadan ayrıca 

bir taḥşiye yazmış) 

Bundan daḫi ḫaberimiz yoḳdur belki Ḥasan Bey Efendi kes̠ret-i meşāġilinden 

ḫaṭırından çıkarmış ola. 

 (Merkez kātibi ʿAli Efendiʾnin gönderdigi taḥrīrātında bir hāmişle inḳitāʿ-ı 

murāselātıñ esbābını sormuş iken biriniñ cevābına nāʾil olmadıġımı her vaḳit is̠bāta olan 

iḳtidārım bu ʿözrüñüzü redde kāfīdir.) 

Bu daḫi bildirilmemişdir. Bildirilmiş ve teblīġ olunmuş olsaydı be-heme ḥālde 

esbāb-ı mūcibesi ʿarż olunurdu. Maʿlūm-ı devletiñizdir ki ta buralara ḳadar yürümek 

yaʿni böyle bir emr-i ʿālīñize cevāb vermemek cesāreti çākerlerinde olmadıġı gibi 

iġmāżını daḫi vicdān-ı ʿubūdiyyet ve iḫlāṣımız ḳabūl eylemez iʿtiḳādındayız. 

(Ve vāḳiʿen bir aralıḳ muḥarrātımı kesdim isem de gösterdigiñiz muʿāmeleden 

örnek alaraḳ ṣūret-i maḫṣūṣada iḫtiyār edilmiş bir ḥareket olduġundan bunuñla iddiʿā-yı 

ḥaḳḳa ṣalāḥiyyetleri olmadıġı bedīhīdir.) 

Ha işte mesʾeleniñ rūḥu burasıdır. Bir aralıḳ buyurmayıñ bütün bütün 

buyurmuş olsaydıñız iş meydāna çıḳardı. Bizi böyle ʿarīża taḳdīminden geri bıraḳan 
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muʿcizlik ḫāṭırāsını ḫāṭırımıza düşürüp ve şimdi āteş-i ʿitāba yaḳan bu daḳīḳadır. Emān 

efendimiz burasını biraz daha tafṣīllice beyān buyurmuş olsaydıñız müşkil ḥall olur ve 

bu ḥāliñ vuḳūʿ-ı devāmına bādī ne olduġu añlaşılırdı. 

(Egerçi bir emr-i nāfiẕiñ icbārıyla bir aralıḳ katʿ-ı muḫāberede ḥaḳḳıñızı teslīm 

eder isem de o nüfūẕuñ zevāliyle bu ḥaḳḳınızıñ intifāsı lāzım gelir iddiʿāsındayım.) 

Efendimiz o emr-i nāfiẕ daha meydānda ve icrā-yı nüfūẕda iken irsāl buyrulan 

muvāselet-nāme-i devletlerine cevāb yazıp taḳdīm etmiş ve o icbārıñ o zamān ḳavlen ve 

fiʿlen ḥükmünü fesḫ eylemiş-idiñ. O mecbūriyyet birḳaç ay devām eylemedi, zevāli 

daḫi birḳaç seneyi mütecāvizdir. Bizim ḫāṭıralarımızda bāʿis̠ olan o icbār-ı zamānınıñ 

beri ṭarafıdir. 

(İʿtiḳād-ı ʿācizānemizce zamān-ı mufāraḳatda mükātebet ḳadar āteş-i derūnu 

teskīn edecek bir şey yoḳdur. Evet öyledir ḥalāvet-i muḫāṭaba maḳṣūd isen 

mükātebeden başḳa ne leẕẕet taṣavvur olunabilir.) 

Bu cümle bir ḳażiyye-i münticedir ki buña kimseniñ bir diyecegi yoḳdur. 

Mükātebe daḫi işbu emir-nāme-i sāmīleri gibi muʿātebe ile memlūʾ olursa daha eleẕẕ ve 

daha ṭatlı olacaġı bir emr-i müsellemedir. İşbu şimdiye ḳadar iltihābına uġranmış 

olduġunu ʿarż ederiz. 

(Mektūbumuz uzadıḳça uzadı.) 

Kāşkī şeh-nāmeleşmiş olaydı ve oḳuna oḳuna döñülmeyecek mertebeye 

varsaydı ne büyük iftiḫār ve ne-ḳadar kesb-i mübāhāt olunurdu. 

(Bu da muḥabbet-i ṣaḥīḥayı pāymāl edecek derecede gösterdigiñiz muʿāmelātıñ 

ḳalbe verdigi teʾs̠īriñ ilcāʾātıñdan olmaġla) 

İş bu fıḳra pek büyük ve muḥākemeli bir fıḳradır, buña şaḳḳ-ı şefe edemeyiz. 

Zīrā tamāmıyla ve ḥaḳḳıyla beyān ü ʿarż olunacaḳ olursa mesʾele, dāḫil-i dāʾireden 

ṭaşraya fırlamaḳ lāzım-gelir. Faḳaṭ burasını teşrīḥ edebiliriz ki ʿacabā işbu teʾs̠īr ḥāṣıl 

olmamış olaydı emir-nāmeñizi bundan ḳıṣa mı taḥrīr ederdiñiz. Burası cā-yı suʾāldir 

ʿafv buyuruñ. Bir de yuḳarıdaki teşrīḥātdan müstebān olacaġı vecihle bizi maḥkeme-i 

vicdān-ı ʿālīlerinde maḥkūm ṭutan, evāmir-i ʿaliyyelerine cevāb verilmemiş 

ḳażiyyesidir. Ve bu ḫuṣūṣda “o maḥkemenin hüḳmü ḥaḳḳımızdır” demege her ne ḳadar 

ḥaddimiz yoġsa faḳaṭ müddeʿā ʿaleyhi meydānda ve ḥużūrda olduġu ḥālde 

muḥākemesine baḳmadan ġayben ḥüküm etmesine iṣābet-i ḥaḳīḳiyye olamayacaġı 
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naẓar-ı inṣāf ile baḳanlarıñ müsellemidir. Yoḳsa sellemehüʾs-selām maḥkūm ṭutmaḳ 

daḫi dīvān-ı istināfıñızın ḳāʾil olamayacaġı iʿtiḳādında bulunabiliriz. 

(Bu mektūbumuñ muṭālaʿası-içün biraz zamānıñızı sūʾ-i istiʿmāl etmiş isem de 

müsebbeb-i ẕāt-ı vālāları olduguna naẓaran maʿẕūr ṭutulabilir ẓannındayım.) 

Ẓāhiren burada ḥüsn-i istiʿmāl yazacaġıñız yerde sūʾ-i ṭāliʿimiz ḳalemiñizi işbu 

kelimeniñ yazmasına mecbūr eylemişdir. Zīrā leẕẕet-i mükātebe tebeyyün ettigi ḥālde 

bu sözüñ ḥākimine meydān bıraḳmaz olduġu maʿlūm-ı devletiñizdir. 

(İşte muḫādenet-i ḳadīmem bu mektūbuñ taḳdīmini daḫi icbār eyledi.) 

İcbār eder ā ne ẓann buyuruyorsuñuz icbār etmez. Netīce nereye varacaġı, 

yaʿni insānı ḥuḳūḳsuzluḳ ve bende-perversizlik ʿālemine ḳadem baṣdıracaġı cümleniñ 

maʿlūmudur. İşte ṭarafeynin böyle münāẓaraya ḳıyāmı o ḥuḳūḳuñ muḥāfaẓası ās̠ārıdır ki 

her ṭaraf “ben iyice muḥāfaẓa ederim” idiʿāsındadır. 

(Cevāb iḥsān buyrulur ise) 

Bu da mücerred bir luṭf-ı maḫṣūṣ-ı ʿālīdir teşekkürler ederiz. Yoḳsa işbu 

ʿubūdiyyetimize ḳarşı iḥsān lafẓı ḥaḳḳımızda yaḳışmaz ve buralara ḳadar ḥaddimiz 

yoḳdur. Belki cevāba biñ cān ile müştāḳ olup taḳdīmine ḳoşa ḳoşa müfteḫiren müsāraʿat 

etdik ve baʿdemā daḫī ederiz. 

(Zamān-ı mülāḳātda gördügüm luṭf u muḥabbetleriniñ ās̠ār-ı dāʾimesini 

gösterir iseñiz) 

İster zamān-ı mülāḳatda isterse sāʾir evḳātda olsun her ikisinde de 

ʿubūdiyyetde ḳāʾim ve iḫlāṣda müdāvimiz. Hemīşe luṭf u ʿāṭıfeti ṭaraf-ı devletlerinden 

bekleriz. 

(Ṭaḳdīm-i maʿrūżātda devām edecegimi) 

Bendelerini taltīf ü emir-nāmeleriyle şād u mesrūr eylemek veliyy-i niʿmet 

olanlarıñ şeʾni ve ʿubūdiyyetde devām eylemek kölelik iddiʿāsında bulunanlarıñ vażīfe-i 

ʿaṣliyesidir. Lākin bendegān içün muʿcizlik ḫavfı ve taṣdīʿ vesvesesi reʾsen maʿrūżāt 

taḳdīmine māniʿdir. 

(ʿAks-i taḳdīrinde ṣaḥīfe-i dilde olan naḳş-ı muḥabbet, muḫādenet-i 

ʿaliyyeleriniñ muḥāfaẓasına iʿtinā ile berāber ḳatʿ-ı muḫābereye mecbūr olacaġını ʿarż 

ile sözümü netīcelendiririm.) 

Muḥabbetiñ muḥāfaẓasına olan kemāl-i iʿtināñız çākerlerini teʾmīn ve 

muṭmeʾinüʾl-ḫāṭır edecegi gibi meşhūr-ı āfāt olan bende-perverlik ve ḥuḳūḳ-şināslıgıñız 
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ḳaṭʿ-ı muḫābereye daḫi yol vermeyecegi iʿtiḳādında bulunduġumuzdan buralaranı 

ḳaṭʿan ve ḳāṭıbeten ḫāṭıra bile getirmeyiz. Faḳaṭ şu ḳadarını ʿarż edebiliriz ki muḥabbet-

i ṣaḥīḥayı pāy māl edecek derece taḥrīr buyurduġuñuz ʿibāre-i meʾyūsāneniñ çākerlerine 

verdigi teʾs̠īrāt-i külliyyeyi bu fıḳradaki muḫādenetiñ muḥāfaẓasına iġtinā-yı 

ʿaliyyelerini mutażammın olan cümle, pek ziyāde teskīn ü taʿdīl edebildi. Buna da 

teşekkürler ederiz. 

İşte maḥmūdu’ş-şiyem efendimiz ḥāl-i bu meẕkūrda olduġu cihetle taḳdīm-i 

maʿrūżātda ihmāle yol verdigimiñiz [?] başḳa bir fikr ü sebebe mebnī degildir. Lākin 

ẕāt-ı devletlerinin irsāl-i emir-nāmede terāḫi ve iġmāżı ḳanġı sebeb-i ṣaḥīḥaya müstenid 

ise redde ḳābil ve cerḥe müstaʿidd olmayacak bir ḳażiyye ile beyān buyrulması 

muʾaḫḫarında [?] ve her ḥālde irāde vü fermān efendimiz ḥarżretleriniñdir. 
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